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Ausi  coin  chascuns  crestiens 

Si  est  ternis  de  tous  ses  biens 

De  rendre  à  Diu  la  droite  dinie  : 

Je,  qui  connois  en  moi  meïine 
5  Que  j'ai  de  Diu  maint  bien  eti 

Et  mainte  grasse  recheii, 

Dont  j'ai  paie  poi  de  droiture. 

Com  chil  qui  poi  ai  mis  ma  cure 

A  faire  cbosc  qu'à  Diu  plaise, 
10  De  quoi  je  sui  à  grant  mesaise: 

Veul  désormais  à  Dieu  entendre 

Et  joiaument  ma  disme  rendre  ; 

Et  pour  cbc  ke  ma  langue  foie, 

Qui  a  esté  à  foie  oskolc, 
1.1  A  souvent  dit  mainte  folie  — 

Dont  de  Dieu  est  m'ame  cslongie  — 

Especiaument  en  ditcr, 

Si  estuet  il,  pour  aquiter 

Moi  des  mesfais,  que  ele  a  ja  dis, 
20  Et  pour  gaaingnier  Paradis, 

Que  je  la  bâte  et  [la]  laisdenge, 

Pour  que  ele  à  Dieu  la  dirae  rende 

Des  faus  fabliaus  que  ele  a  trouvé, 

Mais  pour  clie  qu'à  droit  fol  prouvé 
ïs  Doit  len  tenir  tout  crestien, 

Qui  raconter  cuide  nul  bien. 

Tant  ait  en  lui  grant  counissanche 

Se  Dicus  ne  li  est  en  aidauche. 

* 
19  jadis.        21  Die  einscliicbung  des  la  vor  laisdenge  wird  aucb  vonLittrë, 
wie  icli  felic,  in  b.  XXV,   s.  O'.'O  dui-  Jllst.  lilttr.  vorgesclilagen.         ■.'-'  l'oisque. 
28  Se  Uieiis  ne  le  est. 
Juhan  von  Joiirni  ^ 


Jou,  Jehans,  sires  de  Journi, 
30  Qui  me  connois  ïl  mal  garni 
D'engieii  souti](i)  et  de  science, 
D'usaîge  lonc  ne  d'éloquence: 
Eequier  à  Dieu  dévotement, 
Qui  est  et  iert  sans  linement, 
35  Qu'en  chestui  fait  nie  veolle  aidier. 
Si  que  diter  puisse  et  traitier 
Cose  qui  nie  soit  liounerablc[s] 
Et,  quant  à   l'aine,  pourfitab]e[s] 
A  moi  et  tous  cliiaus  qui  orront 
40  J[es  dis  et  entendre  i  vaurront. 
Et  à  la  benoite  ilarie 
A  jo[i]ntes  mains  requior  et  prie 
Que  ele  pour  moi  son  fil  requière 
Qu'en  gré  reclioivc  ma  proiere. 
45  Dieus  qui  sor  toute  créature 
Homme  ama  tant,  ou'à  sa  fiaure 
Et  à  s'yniage  le  forma, 
Pour  chc  que  li  boni  sa  forni[e]a. 
Si  veut  que  li  Loin  si  le  serve 
50  Qu'en  bieu  servant  le  liu  dcserve 
Que  Lucifer  perdi  jadis: 
C'est  le  siège  de  Paradis; 
Et  pour  chelui  fait  proprement 
Donna  à  l'ounie  eulendemcnt, 
55  Et  mist  eu  lui  sens  pour  connoistre 
Le  bien  du  mal  por  le  bien  croistre 
Et  pour  le  mal  amemiisicr: 
Pour  cbe  doit  à  l'oume  anoier, 
Quand  Dicus  fourme  l'a  à  s'vmage 
CD  Et  il  fait  tant  par  son  outrage 
Qu'il  pert  le  règne  pardurable 
Et  laisse  Dieu  le  mercbiable, 
Pour  reuche'ir  es  mains  ebelui 


31  scJcncIic.       48  saforma. 


Qui  point  de  pité  n'a  de  lui, 

65  Ains  le  hait  de  mortel  haïne. 
Pour  che,  li  honi  qu'à  lui   s'aeline 
Et  en  ses  las  se  laist  clieïr, 
Sa  vie  doit  forment  haïr. 
Car  tout  n'eiist  li  hora  déserte 

70  De  Dieu  servir  ne  de  sa  perte 
Xe  son  secours;  si  le  deiist 
Servir  en  tant  quank'il  peiist 
De  loial  cuer  sans  changement, 
Pour  III  raisons  :  premièrement 

75  Pour  chou  ke  ch'est  grant  honeranche 
D'oume  servir  de  grant  poissanche. 
Et  qui  sert  Dieu,  il  sert  tel  houme 
Qui  trestout  pueut  et  seit  en  soume; 
Car  plus  de  sens  en  lui  abonde 

80  K'en  trestouri  chiaus  qui  sunt  u  monde, 
Qu'il  est  fontaine  de  scieuche 
Xus  liom,  tant  ait  boine  [ejloquenche, 
Ne  porroit  dire  les  dcus  pars 
Du  sens  qui  est  eu  lui  espars. 

85  Car  nus  hom  ne  pueut  sens  avoir 
Sen[s]  la  fontaine  de  savoir, 
Ne  se  voise  tant  abaissier 
Qu'il  puist  îl  son  puisor  puchier 
De  la  douche  fontaine  et  clere 

KO  Qui  nous  douuc  sens  et  matere, 
Puiske  nos  bien  beii  avons, 
Comment  deffendru  nous   savons 
De  rancmi  ki  nous  veut  faire 


88  Qu'il  puist  h  son  [lui  sorpiichici-.  Dles  ist  die  Ifcsmt  des  ms.,  dio 
auch  1*.  Muyur  aiifgoiiDmmun  liât  und  wclelie  den  sinn  liiitte,  ,diifi  cr  iius 
soiiiein  brunnoii  scliiipfen  kuime".  Icli  hczweille  alier  die  lielitigkcit  dcr 
slelle,  wie  sic  so  steht.  Duiiii  wic  will  inan  die  fulgende  /.cile  de  1.1  douche 
fontaine  u.  s.  iv.  liieniiit  in  veibindung  eetzcn?  Jode  sohwierigkeit  liist  sich 
aber  sofiirt,  wcun  nian  puisor  liest  und  a  in  dcr  bcdeutuug  von  au  moyen 
de,  avec  nimmt  wic  v.   18'.'8. 

1* 


Pai"  son  eugi[e]u  maint  graut  malfaire. 
95  Or  est  il  drois  ke  je  vous  die 

Que  la  fontaine  senefie 

Et  li  puisor[s]  et  la  cordele 

Qui  vait  jusquà  la  fontenele, 

Là  il  s'estuet  moût  abaissier. 
100  De  la  fontaine  orrés  premier: 

Mainte  vertu  a  la  fontaine, 

Car  tous  jours  eucurt,  tous  jors  est  plaine, 

Nus  ne  la  pucut  araenuisier 

Pour  sovent  au  ruissiel  pnchier. 
105  La  fontaine  si  senefie 

Le  benoit  fil  sainte  Marie 

En  cui  tous  sens  ici  s'ensaucbe, 

Qu'il  n'est  j^ersoue  ki  riens  sache. 

Qui  de  lui  n'ait  le  sens  eii 
110  Et  de  sa  grasse  rechcii. 

Si  dist  sains  Pans  et  le  conferme 

Que  [il]  ses  sens  onques  n'amerme 

Nient  plus  que  [on]  voit  amcnrrii-r 

Fu  pour  candelles  aluniier. 
115  Encore  i  a  sambla[n]che  bêle 

De  Dieu  et  de  la  fontenele. 

Car  la  fontaine  a  tel  nature 

Que  sor  gravele,  qui  est  dure 

Et  bien  poignans,  là  si  soit  ele, 
120  Or  entendes  par  la  gravele 

Le  pechevor  ki  conclieiis 

Est  en  pechié,  et  renchelis 

Souventes  fois  par  vanité. 

Si  reconnoist  s'iniquité 
125  Et  prie  Dieu  qui[l]  le  sequeure  , 

Et  gehist  ses  pecbiés  et  pleure 

Si  que  moullie  en  est  sa  fâche, 
* 

99  Das  ms.  bat  ]h  \i  il  wie  v.  192;  ii  kann  aLer  gestrichen  werden, 
vg\  V.  3294.  112  onqueus  na  meurrie.  114  pour  pour  candeles.  115 
encore  ia  samblacliebele. 
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Lor  vient  la  fontaine  de  grasse 
Qui  moult  aime  tere  inoullic 

190  Pour  che  qu'ele  est  plus  tost  peixliie, 
Si  laisse  arrier  la  tere  roiste, 
Et  si  s'en  cueurt  parmi  la  moiste, 
•  Et  si  très  fort  à  li  s'aeoste 
Que  de  li  tout  le  pantain  oste, 

13S  Et  reniain[t]  la  gravele  nete 

Qui  est  poignans,  dure  et  asprete, 
Si  que  pantain  ne  souftVeroit, 
Car  l'iaugue  aval  l'emporteroit. 
Li  pantain  sunt  maies  pensées 

140  Et  maies  euvres  qui  lavées 
Sunt  du  ruisscl  de  la  fontaine 
Qui  tant  est  douche,  clere  et  saine. 
Li  ruissaus  est  confessions, 
Li  courres  est  satisfassions 

145  Qu'ausi  com  li  couitcs  afine 
La  fontaine,  fait  l'ame  fine 
Li  satisfaires  des  mesfais, 
C'on  a  par  negligensse  fais. 
Or  cstuct  il  que  je  vous  conte 

150  Du  seel  ki  descent  et  monte. 
Li  se(e)ans  demoustre  par  raison 
Les  boines  euvres  que  faison, 
Quà  Dieu  nous  mainent  sans  alongc, 
Mais  que  la  corde  soit  bien  longe 

i.'.s  Que  venir  puist  à  la  fontaine. 
La  corde,  ki  le  seel  maine 
Aval,  nous  doune  demoustranche 
Qu'en  bien  aious  perseverancbe. 
Car  tout  ausi  com  il  avieut, 

16U  Quant  li  puisors  aval  s'en  vient, 
Et  bi  corde  est  ou  courte  ou  route 
(,^ué  ou  n'en  trait  de  l'iaugc  goûte; 


145  a  fine. 


Ausi  sachiés:  nus  crestlens 
Combien  qu'il  puist  faire  de   biens 

1G5  Ne  peut  avoir  la  Dieu  aidanche, 
S'en  ses  biens  n'a  perseveranche  ; 
Mais  chieus,  qui  bien  perseverra, 
Tout  par  loisir  boire  porra 
De  l'iauge  assés  et  à  graut  aise, 

170  Mais  qu'au  pucliier  un  peu  s'abaise. 
Que  seiiefie  l'abaissier  ? 
Que  cbil  se  doit  humilier 
Qui  veut  à  Dieu  avoir  recours, 
Qu[i-'J  autrement  n'ara  secours 

175  Pour  riens  k'il  faiche  ne  k'il  die 
S'il  en  son  fiiit  ne  s'huraelie. 
De  chou  trouvons  grant  demoustranche  : 
Un  seel  qui  aval  se  lanche 
Vuis  et  revient  plains  contremont: 

180   Che  nous  demoustre  et  nous  semont 
Qu'il  nous  cstuet  tout  au  premier 
De  tous  nos  cuers  humelier 
Et  puis  puchier  de  la  foutaiue. 
Et  quant  la  cane  sera  plaine, 

185  Ch'est  quant  nous  bien  betl  arons 
Du  sens  de  Dieu;  lors  monterons 
Encontre  mont  trestout  carkié 
De  l'iauge  clere  de  pitié 
Qui  nous  ensegucra  la  voie, 

vjo  Com  chelc  qui  les  boius  avoie 

D'aler  au  Paradis  de  goie 

Là  où  nus  n'est  qui  ne  se  goie, 

Pour  che  si  fait  moult  boin  tenir 

liumelité  et  maintenir, 

195  Car  chil  qui  s'umeliera, 

Dieus  dist  ké  il  l'ensauchera 

Et  le  metra  amont  en   gloire 

Qu'il  li  donrra  de  l'iauge  à  boire, 

* 
179  otremout.        191  un.        197  Et  le  mesia. 


Dont  est  celé  droite  science 

200  Qui  donne  à  rouuie  eomiissancc 
De  garder  soi  de  mauvais  blasme 
Et  de  saugir  son  cors  et  s'ame. 
Se  n'apele  pas  conuissanche 
De  chest  monde  le  sontillauche. 

205  Car  la  scienclie  si  est  vaine 
Qui  en  infer  son  maistre  maine, 
Et  cil  qui  l'apelent  science 
Atendre  puent  grief  sentence, 
Car  nous  trouvons  en  Isaïe 

210  Que  cliil   qu'au  mal   donnent  aïe, 
Et  chil  qui  dient  du  mal  bien 
Atendre  puent  une  rien 
Qui  tout  ausi  corne  li  fus 
Art  le  restoLle  et  art  le  fus. 

2iri  Par  la  calour  de  la  grant  flame 
Ausi  ardra  li  cors  et  l'ame 
De  cliiuus  ki  la  maie  scienche 
Tesmoigncront  à  sapienche. 
Et  lor  scicnelic,   que  fera 

220  A  val  le   vent,  s'envolera 

Si  com  feroit  ou  clieudre  ou  pourrc. 
Coment  se  porrout  donc  rescourre 
Cbil  avocat  et  chil  legistre 
Qui  sont  de  l'anemi  mcnistre, 

225  Pour  clie  qu'il  sont  si  mencliongnier 
(Ju'à  tiius  tcsmoigncnt  pour  loier 
Le  mal  à  bien  et  le  confermenf? 
Par  lor  faus  tcsmoins  si  afenneut 
Le   dit   saint   Auguslin   à    voir 

230   Que  ainsi   reprenne  lor  savoir 
Qu'il  dist  que  li  riche  gaagnent, 
Dieu  et  li  sage  se  mehagnent, 
Car  par  lor  sens  de  Dieu  s'cslongent 
Tant  qu'en  infer  aval  se  plongent. 

206  Bcienche.        213  li  fus;  die  gramniatik  verlaDgt  fust. 


s  35  Et  li  caitif  maleu(e)rcu3 

Qui  tant  sont  vaine  glorieiis 

Que  par  lor  sens  devienent  fans, 

Ne  sevent  il  que  dist  sains  Paus 

(Et)  qu'as  Corrintiens  commanda 
240  En  l'epistle  qu'i[lj  lor  manda 

Tout  droit  au  trcssimc  capitle? 

Iluec  si  dist  en  celui  title 

Que  chil  qui  sont  au  monde  sage, 

Devant  Dieu  sont  plain  de  folage, 
245  Et  que  Dius  les  oubliera 

Et  lor  scienclie  perdcra, 

Ensi  en  ert  il  vi-aiement. 

Pour  coi  je  di  tout  vraiement 

Que  tous  li  sens  de  cheste  vie 
260  Nous  vient  de  la  Diu  cortoisie, 

Et  pour  clie  di  et  rencli  sentence 

Qu'en  Dieu  est  toute  sapience. 

De  sens  de  Diu  vous  ai  conté 

Et  par  le  sens  de  sa  bonté, 
255  Car  ches  II  coses  sont  ensamble  ; 

Or  est  il  drois,  si  com  moi  samble, 

Que  du  pooir  je  vous  redie 

Par  qui  Dicus  souvent  nous  castie 

Et  si  nous  fait  humclier, 
260  Pour  clie  que  le  volons  laissier 

Par  grant  orguel  qui  nos  cuert  seure 

Et  qui  à  nous  hoixnir  labeure, 

Dont  nous  devons  avoir  vergongne. 

Sainte  Escripture  nos  tesmoigne 
265  Que  Dieus  est  poissans  en  tous  lius, 

En  tere,  en  mer,  en  air,  es  chieus, 

Pai'tout  si  est  sa  grans  poissanche. 

Du  ciel  avons  nos  denioustrauche 

Par  Lucifer  qu'il  abati 
* 

241    un  tressime.         251   sentensse.         253  Der   erste    buchstabe  dièses 
Terses  ist  A;   der  zweite  schr  undevitlich,   entweder  1  oder  u. 
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270  Du  ciel,  pour  chou  qu'il   s'enbati 

En  orguel,  oîi  nus  ne  pueut  estrc 

Qui  veut  seoir  .\  la  Diu  destre; 

Encor  le  nous  moustra  il  raieus, 

Quant  venir  fist  le  fu  des  cieus 
275  Pour  ardûir  Sodome  et  Gomorre; 

Et  si  le  nous  moustra  encore 

Trop  bien,  se  le  volons  entendre, 

Par  la  pluie  qu'il  fist  descendre 

Du  ciel  pour  le  monde  noier 
280  Au  tans  Noë,  pour  cspurgier 

Les  pechiés  qui  si  grant  estoient 

Qu'au  ciel  devant  Diu  tant  puoicnt, 

Qu'îi  Dieu  si  forment  anoia 

Que  pour  clie  tout  le  mont  noia, 
285  Fors  que  Noë  et  sa  maignie 

Que  il  en  avoit  espargnie. 

En  la  viel  Loy  tout  ce  trouvons, 

Mais  par  la  neuve  le  prouvons 

Trop  mieus  en  la  nativité 
290   Que  Dieus  recbut  humilité. 

Car  adont  li  pasteur  si  virrent 

Angles  qui  des  cieus  descendirent 

Et  lor  eonterrent  la  nouvele 

Que  Dieus  iert  nés  de  la  Pucele. 
295  Ausi  cheste  cose  mcësme 

Aparut  le  jor  du  bauptesme, 

Où  Jesu[s]  Cris  fu  baptisiés, 

Dont  li   diauble[s]  fu   engingniés 

Et  moult  honteusement  matés, 
3<io  Si  cora  tcsmoigne  sains  Mathés. 

Si  test  com  fu  baptisiés,  Dieus 

Ouvri  le  porte  des  graus  cieus 

Qui  très  le  tans  Adau  fu  close. 

Dont  sor  chest  point  si  dist  la  glose 
* 

283    anora.  JOH    Diaubles   (aiicli    oliuc   artikel    nicUt    ungowohnlich) 

hier  zwcisilbig,  abcr  v.  623  dreisilbig  gobraucbt. 
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J05  Que  puisque  soumes  baptisi^, 

Le  ciel  avons  aparelli^, 

Quar  tous  jors  est  la  porte  ouverte. 

Cheste  cose  fu  bien  aperte 

Au  jor  que  Guis  s'aseinblereut 
810  Et  saint  Estievene  lapidèrent. 

Si  que  des  pierres  fu  couvers, 

Adont  li  fu  li  cieus  ouver.*, 

Si  qu'il  vit  Diu  ens  u  ciel  estre 

Et  son  fil  seoir  à  sen  destre. 
31.'.  Apres  en  avons  demnustranelie 

Quant  Dieus  fu  férus  de  la  lanche, 

Car  li  solaus  point  de  lumière 

Xe  vont  donner  d'une  eure  entière, 

Et  la  lune  si  en  perdi 
320  (jlarté  si  que  point  n'en  rendi. 

Par  la  raison  que   j"ai  moustrée 

Est  la  poissanclie  deuioustrée 

Que  Dieus  si  a  dedens  ses  cieus. 

Après  orrés  des  autres  lieus 
S2.->  Qui  tout  le  vont  obéissant 

(Et)  à  créateur  connuissant. 

Li  airs  et  quanqu'en  li  demeure 

Obeist  Diu  et  si  l'onneure 

En  tant  que  ses  quemans  ne  passe. 
330  Que  cheste  cose  li  airs  saicbe, 

Esample  avons  de  saint  Elye 

(ju'à  Dieu  pria  par  grand  pitié 

Qu'il  fesist  tant,  si  li  pleilst. 

Que  dedans  III  ans  ne  pleiist, 
335  Et  Jésus  Cris  li  otria 

Et  il  après  li  reproia 

Que  la  pluie  venist  arrière, 

Et  Dieus  fist  toute  sa  prière. 

Et  cheste  cose  ausi  parut 
* 

326  comrissant;  vgl.  v.  593,  wo  connuissanchc  steht;  siehe  Tobler,  jahrb. 
1867  s.  334;  Scheler,  B.  d.  Conté  I.  8,   230;   18,  570. 
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340  Quant  l'estoile  as   rois  aparut. 

Car  ele  parmi  l'air  couroit 

Et  en  l'air  ert  et  demouroit; 

Donc  est  il  bien  cose  certaine 

Que  l'airs  de  Dieu  servir  se  paîne. 
sa:,  Ausi  fait  l'aige  sans  doutanclie. 

De  chou  avons  nous  demoustranche 

Par  les  Juïs  qui  mer  passèrent 

K'onques  lor  pies  niollit's  né  erent; 

Ains  s'en  passèrent  tout  seiir 
3f.o  Comme  sour  pont  fait  de  Loin  mur. 

Mais  Pharaons  et  sa  mai[s]ué 

Et  tout  son  ost  furent  noie 

C'omques  n'en  eschapa  nus  d'eus. 

Ausi  nous  conte  sains  Mathcus 
3r).î  Que  li  mers  si  obeissoit 

A  Dieu,   si   que  sor  li   paissoit 

Com  se  clie  fust  en  tere  ferme. 

yVusi  sains  Mars  si  nous  conferme 

Que  li  vens  à  venter  laissoit 
3(;o   Et  que  la  mers  si  s'acoisoit 

Du  tout  à  som   quemandement. 

Dont  pert  il  bien  que  entièrement 

L'iaige  ne  fait  fors  che  qu'il  veut, 

Né  autre  riens  faire  ne  pueut 
3uj  Que  fait  la  terre  sans  doutanclie, 

Ains  porte  à  Dieu  tel  houiieranclie 

Que  luile  fois  ne  rendera 

l'"ors  tant  que  Dieus  commandera. 

Car  nous  trouvons  aparaument 
371)   Ou  livre  du   viel  testament 

Que  chil,  qui  bien  à  Dieu  rendroicnt 

Lor  dime,   ipie  de  Dieu  aroieut 

Des  biens  assés  et  à  fuison, 

Mais  rjui  par  fausse  desraison 

* 
340    ad.        345    hai   ge.       349   sein.        353    con  eschapa.        iîiil    assom, 
365  con.       370  un;  u  oder  ou  oftor  ira  sinne  von  dans  le  gcbrauclit. 
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375  Tanroit  à  Dieu  sa  droite  dime 
Que  D!eu3  de  li  ne  feroit  cure, 
Ainâ  li  rendroit  tele  soudée 
Qu'il  li  tanroit  pluie  et  rousée 
Et  sa  terre  seroit  brehaijnie. 

380  Qui  cbifle  Dieu  ainsi  gaagne. 

Car  qui  à  Dieu  tant  les  siens  biens 
Dieus  li  retant  le  plus  des  siens. 
Quant  aucuns  veut  Dieu  decbevo[i]r, 
Il  s'en  set  bien  apreclievoir 

3»5  Si  l'en  rent  leus  itel  loier 
Que  riens  ne  puet  frutefier, 
Que  planter  sacbe  ne   semer 
Nient  plus  com  en  sablon  de  mer. 
Ensi  doit  li  bom  gaagniér 

390  Qui  Jesu  Crist  quide  enginguier. 
Encor(e)  de  cbou  essample  avons, 
Se  bien  entendre  le  savons 
Quant  Jésus  fu  crucifiés. 
Car  li  temples  en  II  moitiés 

39',  Fendi  et  les  pierres  fendirent, 
Li  monument  si  aouvrirent 
Et  s'en  issirent  filuiscur  mort, 
Ausi  le  tere  craulla  fort 
Pour  Dieu  qui  lors  souffri  martire 

400  Pour  la  cruel  mort  desconfire. 
Ainsi  si  servent  fermement 
A  Dieu  ti-estout  li  clément 
E  quanqui  est  enclos  en  eus, 
Fors  que  san  jjlus  li  proceuns 

105  Qui  mieus  li  dev(e)roit  obéir. 
Par  cbes  raisons  poons  veir 
Qu'en  Dieu  si  est  toute  noblecbe, 
Et  puis  qu'il  est  de  tel  bautecbe 
Nus  n'ara  ja  bouuour  gregnour 


404  Vielleicht  ist  pcreceus  =  paresseux  zu  lesen,  obgleieh  proceuns  ganz 
deutlieh  im  ms.  stehf. 
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110  Com  de  servir  si  graut  segnour. 
Car  li  proverbes  dist  et  conte 
jSerjans  de  roi  est  pers  a  conte". 
Et  qui  sert  dont  roi  si  poissant, 
A  qui  tout  est  obéissant, 

415  En  puent  bien  faire  par  raison 
De  lui  droite  comparison 
A  ches  autres  rois  terriens. 
Car  ja  pour  leur  terriens  biens 
A  la  table  ne  s'asesront, 

420  Là  où  li  serjant  Dieu  seront 
Assis  moult  hounerabletneut, 
Si  ne  veulent  premicrcraent 
Lors  grans  orgueus  trcstous  laiasier 
Et  envers  Dieu  luirailier 

425  Et  puis  si  serjant  devenir. 
Ensi  porront  il  avenir. 
Par  bien  servir,   à  la  grant  table 
Qui  as  boins  est  moult  delitable, 
Et  puisque  il  estuet  à  force 

430  Que  cascuns  princes  si  s'esforce 
D'estre  serjans  au  roi  de  gloire, 
S'il  veut  u  ciel  mengier  ne  boire 
De  celui  mengier  glorieus. 
Qui  si  boins  est  et  presieus 

435  Que  nus,  qui  pueut  de  11  taster 
Jamais  ne  veut  d'autre  gouster. 
Dont  pert  il  bien  apertement 
Que  de  servir  Dieu  seulement 
A  on  trop  plus  grant  liouneranche 

410  Que  d'estre  roi  de  toute  Franche. 
La  seconde  raisons  est  teus 
Qu'en  tout  le  mont  n'est  hom  niortcu.î 
Qui  bien  en  recordast  la  l(e)etre. 
Qu'il  ne  deiist  s'entence  mètre 

44r>  En  .servir  Dieu  tout  son  aage 

*    ■ 

44-1  Bcntenco. 


14 


A  son  pooir  de  ferm(e)  courage. 
Uns  philosophes  renouinés, 
Qui  par  non  est  Proclus  nouniés, 
Si  dist  que  cose  qui  se  veut 

450  Movoir  par  soi  quar  force  met 
Ou  par  nature  de  croissanche, 
Ou  par  vie  ou  par  conuissanche. 
Erbes  par  croissanche  s'esmeuvent 
Au  (juemant  Dieu  quanque  eles  peuvent, 

4S5  A[1J  ques  de  sen  [que]mant  nen  issent 
Mais  au  quemant  Dieu  raverdissent, 
Et  puis  flourissent  et  puis  portent 
Les  fruis  et  puis  après  s'ainortent, 
Tant  que  lor  saisons  rccommenche 

4C0  Sans  passer  point  l'obedienche 
Qu'il  ont  de  Jesu  Crist  eiie. 
Chestc  vertu  ont  recheiie 
Par  croissanche  qui  est  en  clés, 
Et  par  vie  s'esmeuvent  celés 

1C5  Qui  ont  il  la  croissanche  aïe 
De  mouvoir  par  raison  de  vie, 
Si  com  poissons,  oisaus  et  bestes 
Qu'à  Dieu  servir  sont  toutes  prestes. 
Car  en  chest  monde  si  se  passent 

470  Que  le  quemant  Dieu  ne  trespassent. 
Premiers  vous  dirai  des  poissons; 
Quant  li  tans  vient  et  la  saisons, 
Adont  si  fourssent  lor  semenche 
Et  font  quank'il  atiert  à  eus  ; 

475  Et  se  lor  sires  glorieus 

Lor  iait  aucun  commandement, 
Tantost  le  font  sans  targement. 
Ce  nous  monstre  Dieus  par  le  cete 
Qu'engoula  Jouas  le  prophète, 

4S0  Et  par  les  apostles  qui  misrent 
Leur  rois  à   destre,  puis  si  prinrent 
* 
451  croissance. 


15 

Tant  de  poissons  que  il  enplirent 

Lor  vaissaus  et  leur  rois  rompirent. 

Que  le  gré  Dieu  li  oisel  faicheut 
4S5  Et  que  le  sien  quemant  ne  passent, 

Par  le  coulon  poons   veoir, 

Qu'en  tai  ne  se  vont  assaoir, 

Mais  prinst  le  rain  Je  l'olivier 

Et  al  arche  sen  vint  arrier 
490  Dont  il  estoit  partis  anchois. 

En  la  vie  de  St.  Francliois 

Trouvons  que,  quant  il  sarmosnoit, 

Que  Dieus  tel  grasse  li  dounoit 

Que  li  oiselet  si  venoient 
493  Et  son  sanuon  si  l'escoutoient, 

Et  kaut  il  l'avoient  oï, 

De  la  Dieu  grasse  resgoï 

En  lor  langage  bien  looient 

Et  efforchiveuient  cliantoent. 
500  Au.ssi  veons  toute  Jour  prestes 

A(u)  Dieu  servir  toutes  le[s]  bestes, 

Car  chascune  vit  en  son  liu 

Seront  l'ordounanchc  de  Diu, 

Ne  n'en  i  a  nule  si  ose 
50,^  Qui  après  son  kcmaut  repose 

Mais  toutes  li  font  reverenclie. 

De  chou  avons  nous  desnioustranclie 

Par  les  lions    qui  n'adescrent 

A  Daniel,  mais  dcvourcrent 
510  Chiaus  qui  de  mal  l'eurent  reté 

Tantost    qu'il  i  fiu'ent  jeté. 

Ausi  trouvons  nous  en  la  vie 

Des  pères  qu'en  une  abeïe 

Ot  i  abé:  Pol  si  nouuioit, 
615  Al  jour  as  chans  tcre  seinolt. 

O  li  avoit  Jehan,  sen  moine 

* 
485  le  sicnt.      503  lor  duunancbc.      508  uadcrcnt.      515  Et  jour  achans. 
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Qui    estoit  plains  de  grant  sinpleche 

^Jeliau[s],  dist  Pans,  va,  si  t'adreche 

Envers  l'estable  de  nos  beus 
^2o  Et  du  fumier  pren  îl  uostre  eus, 

Car  nous  en  avons  grant  besoig*. 

Jehans  li  dist  par  grant  resoig: 

,Unc  ....  lioues[se]  demeure 

Eu  elle  liu  que  la  gent  demeure". 
525  5Jelian[s]'',  dist  Pau.s:   „Se  cle  keurt  seure 

A  toi,  si  le  me  lie  en  leure 

Et  si  la  maine  o  le  fumier". 

Jelirtiis  vint  là  sans  delaier 

Et  quant  le  vit  la  lionesse 
03U  Vers  li  courut  jiar  grant  aprcsse 

E  il  vers  lui  pour  lui  loier. 

La  lionesse  traist  arrier 

Si  s'en  ala  forment  fuiaut, 

Jehans  aloit  après  criant  : 
535   jAh  lionesse,  foie  beste, 

Ateut  un  peu  et  si  t'areste, 

Car  il  estucut  que  je  te  lie 

Pour  toi  mener  en  l'abeïe 

Pour  présenter  à  dant  abé, 
64U  Qu'il  ne  dcsist  ke  l'ai  gabé". 

La  lionesse  se  tint  coie; 

Chil  le  loia  de  sa  coroie. 

Et  puis  l'en  a  atant  menée 

Et  al  abé(e)  l'a  présentée 
545  Qui  en  son  cucr  forment  looit 

L'obédience  qu'il  vcoit, 

Et  de  parole  l'eust  lo(o)é(e), 

Mais  doute  avoit  en  son  courage, 

Yaineglore  ne  s'asesist 
650  Si  de  ce  fait  nul  bien  desist 

Si  li  parla  en  entredeus  : 
* 

523    Zwiscbcii    iidl'    und    lioncs    ist  ein  wort  ausiadiert.     Der  vers  wiid 
jedoch  liclitig,    weiin    maii  dics  letïtere  mit  der  weibliehen  enduug  versieht. 
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Ausi  com  tes  cose  morteus 


Qui  as  en  toi  peu  de  acience 
Ne  de  sens  ne  de  sapience, 

556  As  amenée  beste  vise, 

Laisse  l'aler  que  maus  n'en  isse 
Si  qu'ele  voist  tout  à  garant". 
Par  ches  raisons  est  apparant 
Que  les  bestes  bien  femiement 

5C0  ïienent  le  Dieu  commandement. 
Li  liom  si  a  vie  et  poissanche 
Et  le  vertu  de  conuissanche, 
Et  puisqu'on  lui  sont  clies  III  coses 
Qu'en  autre  rien(3j  ne  sont  encloses, 

665  Trop  mieus  se  doit  il  pourveir 
De  Dieu  fermement  obéir, 
Que  les  autres  coses  ne  doivent 
Qui  n'ont  ne  sens  ne  s'aprechoivent 
Fors  que  seulement  de  nature. 

670  Li  hom  si  doit  mètre  sa  cure 
A  Dieu  servir  sans  mesproison, 
Pour  che  qu'il  a  sens  et  raison. 
Car  cli'cst  bien  cose  convenable; 
(Et)  aimable  cose  bom(ej  raisnablo 

675  Se  doit  pener  tondis  de  faire; 
Et  de  raisnableté  la  maire: 
Si  est  de  porter  reverensse. 
Honneur  et  grant  obediensse 
A  cbelui  dont  ou  a  eii 

680  Pluiseurs  biens  fais  et  recheii. 
Car  il  n'est  hom  si  meuniers 
Qu'il  ne  dounast  moult  volentiers 
A  cliclul  dont  il  cuideroit 
Que  XX  doubles  li  renderoit; 

085  Dont  le  doit  le  hom  faire  trop  mieus, 
Trop  de  melleur  cueur  à  [tous]  chieus 
Dont  il  a  ja  cil  le  don, 
Et  rendre  mindre  gerredon 
Qu'à  cliiaus  que  es  dons  font  atcndanche. 

Jcbui  voti   Jouriii  "* 
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590  Dont  devons  plus  d'obeissanche 
A  Dieu  qui  nous  daigna  former 
A  sa  scmblanche  et  cnfournier 
En  la  vertu  de  connuissanche. 
Et  puis  fu  férus  de  la  lanclie 

595  Ens  en  la  crois,  où  il  rccluit 
La  mort  dont  l'anemi  decluit 
Par  son  grant  sens  et  son  savoii', 
Pour  nous  à  son  serviche  avoir. 
Puisque  tant  de  biens  [il]  nous  fist 

coo  Et  nos  serviclics  seul  souffist, 
A  lui  bien  devons  travellier 
De  lui  bien  rendre  son  loier, 
C'est  à  savoir  nostre  serviche 
Qu'il  aime  plus  que  nul  delisse, 

C05  Car  autre  cose  ne  demande. 

Dont  devons  uietre  paine  grande 
De  lui  en  tel  endroit  servir 
Que  son  gré  puissons  dcservir. 
Or  entendes  l'autre  raison, 

610  Pourcoi  li  hom  fait  mesproisou 

Qui  ne  sert  Dieu  de  tout  son  cuer. 
Li  liom  se  jeté  bien  eu  pueur 
Qui  .a  gerre  cruel  et  dure, 
Et  qui  touilis  li  croist  et  dure 

C16  Pour  lui  hounir  et  nietre  à  mort, 
iSe  à  aucun  houme  ne  s'amort 
Qui  ait  puoir  de  lui  deft'cndre 
Vers  cliiaus  qui  le  vcnleut  offendre. 
Cascuns  liom  le  dcvroit  dont  querre, 

620  Car  cascuns  liom  a  mortel  guerre 
A  l'anemi  cruel  et  fort 
Qui  tous  jors  met  tout  sou  eôort, 
Par  sens  et  par  soutilleté, 
Cornent  il  ait  Tourne  jeté 

025  En  sa  prison  raalcureuse, 

593  counisaanclie. 
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Qui  si  maie  est  et  périlleuse 

Que  nus  ne  met  dedens  le  pié 

Qui  jamais  ait  le  cuer  Iiaitié. 

Li  anemis  est  li  diaubles 
630  Qui  si  faus  est  et  dechevables 

Que  de  guerre  set  tous  les  poins, 

Quant  aucun  tien[tj  dedens  ses  poins. 

Et  tous  soit  il  poissans  guerriers, 

Si  pourcache  il  moult  volontiers 
635  Grans  aines  pour  mieus  ocliierrc 

Cliiaus  envers  qui  il  a  sa  guerre. 

Et  che  pert  bien,  car  pourcachié 

A  il  ja  tant  et  travellié 

Qu'en  nostre  ostel  si  a  sa  gaite 
640  Qui  nous  espie  et  nous  agaite; 

Et  quant  venons  dehors  l'ostel 

Encontre  nous  a  I.  ost  tel 

Que  ne  poons  souffrir  sa  forche, 

Si  aucuns  puissans  liom  ne  s'eftbrehe 
645  De  nous  encontre  lui  dcfli'endre. 

Et  chest  encor  du  tout  le  mein[d]re 

Car  tout  nous  souraes  combatu 

Qui  tout  l'ost  avons  confondu. 

Apres  li  rois  de  l'ost  s'en  vient 
6r,o  A  qui  combatre  nous  convient. 

Et  il  set  tant  gilc  et  barat 

Qu'il  n'est  nus  Iioni  k'il  ne  barat. 

Tant  soit  tors  ne  prcus  ue  selirs. 

S'il  n'est  si  plains  de  boins  eiirs 
655   Que  il  pourcache  tant  et  quere 

Qu'il  ait  ajue  boine  et  fiere 

Et  qu'il  puist  bien  l'estour  atendre. 

Or  vous  veul  je  dire  et  aprcndre 

Qui  est  chele  crueus  espie 
660  Qui  en  nostre  ostel  nous  espie, 

Et  l'ost  qui  par  dehors  demeure 
* 

C34  SI  piiiiini  che.        642  ai  ost.        G45  De  lui  cneontic  nous  Jeffcndn;. 
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Qui  nous  ateiut  pour  courre  senre. 
L'espie  qu'aveuc  nous  sejorne 
Et  qui  à  nous  hounir  s'atourue, 

6G5  Est  nostre  chai's  à  qui  servons 
Tant  que  nous  nous  en  aservons. 
Car  quant  no  char  bien  nourrissons 
Double  damaje  nous  faisons: 
Car  nous  uorrissons  no  contraire 

670  Si  ne  poous  ncsun  bien  faire, 
Tant  que  sur  nous  ait  seguourie. 
Trop  est  vix  cose  glouteuie, 
Car  despuis  que  11  hom  est  ivres. 
Il  est  de  tous  les  biens  délivres, 

075  II  pert  de  Dieu  toute  laide 
Et  assés  plus  quû  il  ne  cuide; 
Car  il  en  pert  la  conuissanclie 
Et  puis  qu'à  li  a  fait  fallanche 
Il  n'est  nus  maus  qu'il  ne  desist 

680  Qu'il  ne  penssast  et  ne  fesist. 
Dont,  ki  se  veut  à  droit  garder, 
Il  se  doit  premiers  resgarder 
Que  sa  char  si  fort  ne  nourrisse 
Qu'au  trespasser  pour  li  périsse. 

685  Car  che  nous  dist  Tulles  li  sages 
Que  nus  ne  fait  plus  grans  damages 
Que  puet  faire  privés  amis, 
Quant  on  eu  11  son  cuer  a  mis; 
Ausi  la  chars  qu'est  bleu  perie 

690  L'oume  tautost  houunlst  et  tue. 
Pulsqu'ele  est  un  peu  sejoruée 
Grans  repos  fait  foie  mellée, 
Ausi  la  chars  bien  reposée 
En  orguel  est  tautost  montée, 

695  Si  qu'ele  tant  premièrement 
A  son  segneur  entendement; 
Et  puis  après  comme  vaincu 

687  Et  puet.       691  jejornée.       695  Si  qu'ele  tout. 
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Qui  n'a  espée  ni  escu 

Dont  couvrir  se  puist,  va  salir 

700  Col  estendu  s'en  va  salir 
En  luxures  et  en  pechiés 
Tant  que  en  infer  est  trcsbussics, 
Et  qui  est  sires  de  la  route 
Que  cascuns  hom  si  fort  redoute. 

7or>  Pour  che,  qui(l)  veut  adroit  combatre, 
Il  doit  sa  char  premiers  abatre 
Desous  ses  pies,  si   qu'ele  serve 
Lui  et  segnour  et  soit  sa  serve. 
Car  quant  ni;iufes   tait  la  liatalle 

710  Encontre  nous,  si  a  sans  t'alle 
La  chars  la  batalle  première, 
Pour  che   qu'ele  set  no  manière 
Et  qu'ele  est  de  nous  plus  privée, 
Si  a  la  première  mellée 

715  Si  se  combat  et  nuit  et  jour 
Encontre  nous  .sans  nul  séjour; 
Et  s'ainsi  est  qu'ele  nous  puet 
Desconfire,  ja  plus  n'estuet 
Qu'autre  cose  nous  queure  seure. 

720  Car  leus  tout  maintenant  en  Icure 
En  tous  pechiés  nous  laissons  courre, 
Sans  ja  penser  de  nous  rescourre. 
Mais  se  la  chars  est  desconfite, 
Por  che  n'est  pas  la  guère  quite, 

725  Car  ausi  tost  come  nous  soumes 
Hors  de  l'ostcl,  si  encontroumes 
La  batalle  cruele  et  fiere 
Du  monde  ki  en  la  frontière 
jEnvie"   a  mis  cui   Dieus  confonde, 

730   jlre"   la  batalle  seconde, 

YA  la  ticrche  maint  ^Avarichc'* 
Et  se  cousine  ^Convoitisse". 
Par  ches  batalles  renoumées 
Qui  crueus  sont  et  redoutées, 

735  Li  mondes  cascun  jor  nous  tente 


22 

Et  si  nous  donne  tele  entente 

Et  jour  et  nuit  sans  definanclie  .  .  . 

C>*ue  tout  venons  prins  h  grant  route. 

Et  s'il  avient  par  aventure 
74U  Que  no  batalle  soit  si  dure 

Que  toutes  chestes  desconfisse 

Et  que  cascune  camp  gerpisse: 

Pour  che  n'est  pas  li  liom  délivres. 

Car  après  vient  li  plus  grans  cuivres, 
745  Chou  est  li  grans  arrière  bans 

Là,  où  r^Orgeus"   et  li   ^Beubans" 

Est  aissaullés,  sachit^z  trestous! 

Li  tirans  qui  moult  est  estous, 

Qui  de  l'est  est  tous  gouvreneres, 
750  De  cheste  eskiele  est  comanderres. 

Là(ù)  il  a  moult  de  gent  maudite 

Qu'il  a  triée  et  toute  eslite 

Pour  faire  as  eskieles  secours, 

Qu'en  la  desraine  est  li  recours 
755  De  toute  l'ost  et  le  fianclie 

A  tel  orguel  et  tel  beubanclie, 

Que  toute  terre  fait  trambler; 

S'en  vient  il  ;\  nous  asambler, 

Orguel  nous  met  au  cliief  premier 
760  Et  negligensse  au  desraignier, 

Par  elles  II  visses  sus  nous  cort, 

Et  si  nous  tient  par  aus  si  court 

Et  nous  en  va  si  arresnant, 

Qu'à  peu  ne  soumes  recréant. 
765  Car  sa  temptassions  ne  ciiesse. 

Mais  toutes  eures  nous  apresse, 

Et  chil  qui  set  nostre  comune, 

Qui  des  chevaus  jus  nous  somnne 
•  Souventes  fois  di  k'il  nous  porte 

770  Come  veincu(s)  jusqu'à  la  porte 

if: 

738  Vielleicht  sounics  zu  lesen.       751   Uber  là  ù  s.   oben  v.  99.       "69 
Et   me. 
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De  sa  prison  oh  il  nous  lance, 
Ki  a  à  non   ^jDesesperanclie". 
Et  puisque  là  soumes  venu 
Dont  nous  est  il  mal  avenu. 

775  Par  che  pert  bien  ko  nous  afaire 
Avons  à  cruel  aversaire  ; 
Et  puisqu'il  est  tel  et  crueus, 
Soutins,  poissans  et  engigneus, 
Si  que  ne  nous  poons  ilcffendre, 

780  A  tout  le  mains  nous  devouns  pendre 
Devant  nos  ieus  pour  mireoir 
Clie  qu'ensement  poons  veoir; 
Car  quant  aucuns  povres  aguerre 
A  grant  segnor,  tantost  va  querre 

78S  Consel  de  aucun  si  grant  seigneur 
La  cui  poissanche  soit  grcgneur 
Que  n'est  celé  de  sen  contraire, 
Si  li  fait  Ieus  requestc  faire 
Qu'i[l]  li  otroit  par  courtoisie 

7U0  De  prenrc  le  de  sa  maisnie, 
Sans  che  que  il  li  couste  riens, 
Si  li  fera  honour  et  biens 
Elt  si  grant  pourfit  en  ara. 
Que  quant  ses  aneniis  sara, 

7ar.  Qu'à  tel  segneur  est  chil  venus 
Et  est  ses  valk's  devenus 
Ja  puis  ne  l'osera  gerrier  : 
Eiisi  nous  devons  travellier 
De  servir  Dieu  à  tout  le  mains, 

800  Pour  nous  garder  de[s]males  main^ 
De  l'anemi   (|iii  nous  assaut 
Et  jour  et  nuit  par  maint  assaut, 
Descjucus  tout  délivré  serons 
Puisque  Jesu  Cinst  servirons. 

805  Puis  les  raisons  que  j'ai  clii  dites, 
Ja  n'eust  li  hom  nulles  mérites 

803  seront. 


24 

De  servir  Dieu  son  creator, 

Si  devroit  faire  sans  atour 

Et  mètre  son  entendement 
810  En  Diu  servir  parfaitement; 

Et  puis  que  pour  cliestui  serviche 

Dieus  si  nous  fait  si  grant  frankise 

Qu'il  veut  que  nous  aions  la  glore 

Perpétuel,  non  transcitore 
815  De  laquele  dist  l'Escriture. 

Qui  les  doutanches  asselire, 

Que  cuers  ne  porroit  deviser  — 

Tant  se  seiist  bien  aviser, 

Ne  ius  veoir  n'orelle  oir  — 
820  Joie  tant  faiche  resjoir 

Home  mortel  come  fait  celé, 

Car  a  nule  ne  s'aparcllc 

De  repos,  de  déduit  ne  d'aise. 

Ains  est  toute  joie  mesaise 
825  En  conparison  de  elieli, 

Car  Saius  Paus  si  nous  dist  de  li 

Qu'ele  est  de  si  grant  souatume 

Que  tous  les  cuers  des  Loins  alume, 

Et  [de]  tel  joie  si  les  cuevre 
830  Que  tant  que  I  eus  clôt  et  oevre. 

Ne  dourroit  il  de  cliele  joie 

Qu'il  nous  pramet  et  nous  otroie, 

Pour  avoir  M  ans   à  devise 

De  la  joie  que  li  mous  prise. 
83Ô  Dont  nous  devons  bien  travellier 

De  descoiifire  l'aversier 

Qui  de  eure  en  eure  se  travalle 

De  nous  outrer  en  la  batalle: 

Car  se  nous  descoiifit  i  soumes, 
840  A  tous  jours  en  infer  iroumes, 

* 

840  Burguy  I,  270  fagt,  daC  von  dem  lateinisclien  ero  nur  drei  personen 
abgeleitet  seien,  Iste  imd  3te  sing.  und  3te  pi.;  hier  haben  wir  aber  augen- 
Bcheinlich  auch  die  Iste  plur. 
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Pour  chou  si  nous  devons  pcner 
Qu'en  chu  liu  ne  nous  puist  mener; 
Car  chil  qui  1:\  lierbegera, 
A  nul  jour  mais  n'en  istera. 

8i5  Pour  elle  veul  jou  à  tous  apreudrc 
Cornent  II  hom  se  pueut  defFendre 
En  la  batalle  du  diauble, 
Que  point  ne  li  sera  graable, 
Mais  en  ara  grandes  mérites 

850  S'escaper  puet  de  l'estour  quites. 
Vérités  est  que  par  nature 
L'iiom  est  si  feble  créature, 
Et  de  tcle  complexion 
Qu'en  lui  n'aroit  deffcncion 

855  Un  tout  seul  jour  né  un  demi 
Contre  l'asaut  de  l'anemi 
Sans  l'esforche  (de)  la  Dieu  aidanclie 
Qui  donne  as  siens  perseveranche. 
Pour  clioii  est  tost  en  mains  pecliiés 

80"  Li  lioni  keiis  et  trebuscliiés, 
Quant  en  sa  forche  tant  se  fie 
Qu'il  ne  requert  la  Dieu  aïe. 
Qui  est  de  si  poissant  afairc 
Que  on  ne  peut  sans  li  riens  faire; 

861  Et  pour  elle  quant  il  tant  meskiet 
A  Tourne  qui  en  pecliié  kiet  : 
Li  premiers  fais  sans  demeurer 
Si  est  qu'il   doit  de  cuer  ourer 
A  Jesu  Crist  qu'il  li  pardoigne 

870  Et  qu'il  gémit  et  pour  Dieu  doigne. 
(Jar  (juant  li  lioin  est  entckiés 
De  pluisor  visse  de  pecciés, 
Chcs  II!   eoses  li  font  aidanclie: 
Vers  Dieu  d'avoir  tost  repentaiulie, 

875  Si  croissent  les  biens  teiii|)oreu.s 
Et  matent   les  travaus  niorteus. 
Ausi  douneut  à  l'oume  usage 
De  faire  bien  tout  son  aage, 
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Et  si  en  peccé  li  hom  mains  [!] 
880  Quant  à  tel  cose  met  ses  mains. 

Car  un  pechiés  un  autre  acroist 

Et  li  biens  faires  mal  descroist. 

Et  si  oï  donner  senteusse 

Un  maistre,  plain  de  grant  science, 
885  De  droit  et  de  théologie, 

Qui  denioustra  par  sa  clergie 

Que  cliil  qui  ches  coses  feroient 

Et  en  après  dauipuL-  scroieut, 

Que  les  paines  du  darapnemeut 
890  Souferont  plus  legierement, 

Et  si  seront  trop  mains  lassés 

De  souffrir  les  qu'autres,  d'asséa. 

Tout  ne  puissent  li  mal  finer, 

Ches  fait  ne  veul  déterminer 
805  Pour  clie  que  sui  chevaliers  lais, 

Mais  les  raisons  as  clers  en  lais 

A  qui  chis  fais  plus  apartient. 

A  ches  coses  grans  pourfis  tient, 

Li  biens  que  li  pechieres  ocvre 
000  Et  pour  ces  biens  ses  biens  recuevre, 

Mais  (juant  au  fait  de  sauvenient 

N'a  il  pourfit  n'avaucement 

Pour  riens  qu'il  die  ne  qu'il  taiche, 

Dusques  adout  que  la  Dieu  grasse  — 
005  Qui  a  chascun  aidier  s'esnieut 

Qui  le  recuert  et  qui  le  veut  — 

L'ait  mis  en  tele  repentanche. 

Qu'il  faiche  droite  penitanche 

Des  coses  dont  il  a  irie 
010  Nostre  segnour  par  sa  folie. 

Mais  mainte  gent  ne  sevent  gaire(s) 

Cornent  on  doit  peuanche  faire 

Seront  le  Dieu  ordounemeut 

Si  k'ele  vaille  en  sauvenient. 

879    Die    gramniatik    verlangt   maint;    s.    v.    1057.         884    Et  maistre. 
890  Bouferons.         896  lais  =r  laisse?        908  droite  repentanche. 
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915  Pour  clie  si  veul  aucuns  aprendre, 
Qui  à  mes  dis  vaurront  entendre, 
Cornent  on  peut  par  penitanche 
Avoir  de  ses  pechiés  quitanche, 
Et  quantes  coses  il  couvient 

920  Faire  à  ehelui  qui  i  avient. 
Segnour,  sachiés  que  penitance 
Est  d'oume  la  trist(r)e  venjance 
Qu'il  prent  de  soi  pour  la  folie, 
Que  ses  cors  a  u  mont  bastie. 

925  Cheste  est  la  voie  de  justice, 
En  coi  nostre  sires  atise 
Les  repentans  de  clicniiner 
A  tous  jours  mais  sans  definer. 
Cheste  est  la  droite  medecliine 

930  Qui  en  la  terre  s'enrachine, 
Par  coi  les  plaies  garisons 
Que  nous  par  faus  delis  faisons. 
Car  tout  aiisi  com  nostre  char 
Fait  en  chest  mont  de  nous  escliar, 

935  Estuet  que  nous  cskerniissons 
La  nostre  char  et  punissons 
En  chestui  mont  ou  autrement, 
N'arons  à  Dieu  acordement, 
Penitanche  a  grant  segnorie  ; 

940  Car  ele  doune  treble  vie 
A  l'oume  qui  adroit  le  tient 
Et  qui  sans  salir  le  maintient. 
Dont  la  première  si  est  tele 
Que  ele  acroist  vie  corporcle, 

945  Que  nous  trouvons  d'Excchias, 
Que  quant  li  dist  Ysayas 
Qu'à  fin  iroit  prochainement. 
Li  rois  plora  moult   tenrrement 
Et  pria  Dieu  par  grant  pitié 

950  Qu'ciicor  li  alongast  la  vie, 
Et  nostre  sirc[s]  si  li  fist 
Moult  volentiers  clie  qu'il  requi.st 
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Pour  che  qu'il  vit  sa  penitanche, 
Ne  le  mist  pas  en  oublianche, 

955  Slais  XV  an<?es  li  donna: 

Qui  Dieu  sert,  tel  gerredon  a. 
L'autre  vie  est  esperitele. 
Mais  onkes  hom  si  ne  vit  tele 
Se  de  Dieu  ne  fu  tant  privés 

9«;o  Que  de  lui  fust  tous  maus  privés. 
Cheste  si  vit  sains  Pans  si  bien 
<)u'il  dist  :  Je  vif  et  ne  vif  rien(s), 
Jlais  dedeus  moi  tout  vraiement 
Vit  Jesu[s]  Cris  présentement. 

905  Lautre  vie  est  la  p;irdurable 
Vers  oui  les  II  autres  sont  fiible, 
Ch'est  la  vie  de  Paradis 
Qui  est  et  fu  et  iert  toudis 
Criée  pour  no  sauvement. 

s»7o  Dont  Jesu[s]  Cris  dist  proprement 
Qu'il  ne  veut  pas  que  dépérissent 
Peclieour,  mais  se  convertissent: 
Puis  après  que  cascuns  d'eus  vive 
En  vie  qui  les  boins  avive. 

97.T  Dont  pert  il  bien  ke  penitanche 
Si  a  en  li  moult  grant  poissanche, 
Si  le  devons  donkes  tenir 
Et  sans  fallauclie  maintenir. 
Qui  penitanche  faire  veut 

980  Trois  coses  faire  li  estuet. 
La  première  est  contricions, 
La  .seconde  comfessions. 
Et  qui  à  la  tierche  recuevre 
Si  a  satisfacion  de  [i]'e^•re. 

956  Contricions  est  le  tristeche 

Et  le  dolours  ki  Tourne  apresse 

Dedens  le  cner  pour  les  pechiés 

Dont  il  connoist  qu'il  est  carchiés. 

* 
956  guerredona.       971  defevisseut.       984  deeure. 
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Geste  tristeurs  est  nécessaire 

990  A  tout  oume  qui  veut  pais  faire 
A  Jesu  Crist,  car  autrement 
Ne  puet  avoir  acordement; 
Mais  cascuns  hom  si  doit  savoir 
Que  III  coses  i  doit  avoir. 

995  Li  première  est  amaritude; 

Li  hom  cjui  met  bien  sou  estude 

En  resgarder  premièrement 

Le  dolereus  approcliement 

Qu'il  fait  d'enfer  pour  ches  pechiés, 

1000  Et  com  de  Deu  est  eslongiés 
Par  mètre  soi  hors  de  sa  garde  : 
Se  CCS  II  coses  bien  ne  garde, 
Amertume  de  cuer  ara 
Si  graut  que  dire  nel  porra: 

1005  Et  Dieus  le  nous  senefia 

Trop  bien  quant  u  mont  envoia 
L'iaugue  pour  toute  char  noier. 
Car  adoukcs  si  fist  plouvoir 
Lïaugue  d'abisnie  contre  mont 

loiu  Pour  arouser  trestout  le  mont, 

Et  l'iaugue  du  ciel  fist  deschendre. 
Graus  coses  poons  chi  entendre. 
Car  par  l'iaugue  qui  vint  de  chiens 
Et  d'abisrae,  nous  moustra  Dieus 

1015  II  coses:  que  doit  resgarder 

Chil,   qui  se  veut  de  mal  garder 
A  son  pooir.     La  premeraine 
Est  la  graus  joie  souveraine 
De  Paradis,  car  chil  qui  pense 

1020  Qu'il  a  perdu   par  uegligense 
De  Paradis  chcle  graut  joie, 
N'est  mervelle  si  li  anoie. 
La  seconde  resgardciire 
Est  le  paine  cruclc  et  dure, 

loi'j  Perpetuele  et  sans  pitié 
Dont  II  se  voit  si  aprochié. 


30 

Chou  est  d'enter  qui  par  coiistume 

Si  art  toudis  et  point  n'alume: 

Et  quant  li  hom  pour  ses  pecciés 
M3n  Voit  et  connoist  chest  II  mesc-hiés, 

11  n'ara  ja  si  félon  cuer 

Que  son  orguel  ne  jeté  en  puer 

Et  que  li  cuers  ne  li  aguise: 

Mais  de  cel  pensé  mais  nen  isse 
1035  Et  li  doi  oel  li  pourriront 

Pour  l'aigreté  ké  il  verront, 

Et  des  pechiés  pour  lor  graut  foie. 

Si  qu[éjil  font  pour  la  cibole. 

Quant  i[l]  la  sentent  ou  la  voient 
1010  Que  il  pour  l'agreté  larmoient. 

Par  l'iaugne,  qui  vient  de  II  lieus, 

D'enfer  et  autresi  des  chieus, 

Et  qui  toute  la  car  noia, 

Nostre  sires  senefia 
iij4i  Les  larmes  qui  à  Tourne  vieuent, 

Quant  chist  II  pensé  li  avienent 

Qui  l'oume  vont  tout  netoiant. 

Par  lu  char,   qui  aloit  noiant, 

A  vous  nous  demoustracion 
loôo  De  le  carnel  affection 

Qui  en  ches  larmes  est  noie. 

Noë,  le  juste,  senefie: 

Qui  en  tous  biens  se  va  noant 

A  on  pas  en  folies  noiant 
106S  Et  en  pecciés  son  tans  user  — 

Dont  ne  se  puet  nus  escuser 

En  oui  baptesmes  maint  et  fois  — 

Que,  s'il  resgarde  aucunes  fois 

Le  chiel  joiant,  l'enfer  qui  fume, 
1060  Qu'en  li  nen  ait  tout  amertume. 

Mais  il  sont  mainte  gent  sans  doute 

1039    cjuant   ila    sentent   ou    ile   voient.  1054  Vielleicht  ist  et  non 

pas  zu  lesen. 
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Qui  ont  ieu3  et  ne  voient  goûte. 

Che  sont  cliil  qui  voient  les  biens 

Et  les  sevent  si  n'en  font  riens. 
loûs  L'autre  branke  est  ternie  esperanclie 

D'avoir  à  Dieu  boine  atendanche, 

liais  qu'il  en  faiche  droite  amende, 

Si  com  sainte  Egljse  commande. 

Le  pecciés  fait  un  houme  esrrer; 
IÛ70  II  ne  se  doit  désespérer, 

liais  amont  soi  et  si  s'acorde 

<j|ue  en  Dieu  a  grant  miséricorde. 

Du  desespoir  plus  Dicus  se  deut 

Que  des  pecciés  dont  clc  meut. 
1073  Car  dcsespoir.s  fait  à  Dieu  honte. 

Et  sains  Jeromes  nous  raconte 

Que  Judas  [Dieu]  plus  offendi, 

Quant  par  desespoir  se  pendi 

Que  qu'il  ala  Jesu  veir 
1080  Et  le  baisa  pour,  raieus  trair. 

Dcsesperanche  trop  agrée 

A  l'anemi ,  car  definée 

Est  maintenant  la  guerre  toute, 

Despuis  que  l'esperanche  est  route. 
J08»  Car  che  nous  conte  sains  Grcgoires, 

Mes  de  vaincu  est  ja  de.spoircs. 

Dcsesperanche  nuist  à  Tourne, 

Car  ele  si  11  tant  en  soumc 

Forche,  vigucr  et  lu  Dieu  grasse; 
1090  Fau3  est  qui  kiet  en  tclc  nasse, 

Car  à  paines  peut  retourner 

Pour  soi  a  nul  bien  atourner. 

Chaym  en  desespoir  kay 

Dont  si  très  mal  li  cnkay, 
1095  Tout  ciist  il  contrictiou 

(^u'il  en  rechut  dampnaciou. 

Judas  contriction  rechut, 
* 

1079  Que  ([u'il  lala  oivair.        1092   Pour  ?"l  atourner  a  nul   bien. 
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Mais  une  cose  le  déchut, 

Cb'est  chou  qu'il  eust  desesperauche 

1100  D'avoir  de  ses  pecciés  cuitaiiche. 

Pour  clie  chist  doi  avoir  ne  peureut, 
Confort  de  Dieu  que  il  ne  seurent, 
<^u'il  estuet  en  contriction 
Qu'[on]ait  grant  esperassion. 

11(15  Mont  est  H  hoin  faus  de  mémoire 
Qui  des  biens  Dieu  se  desespoire. 
Quant  Dieus  soffri  la  passion 
Pour  le  nostre  re(mp)dencion, 
Ne  cuidiés  pas  ké  il  envain 

1110  Morut  pour  les  enfous  ï^vain. 
Ja  tant  ne  li  aront  mcstait 
En  dit  n'en  penser  ni  en  t'ait, 
Mais  qu'il  en  aient  repcntanche 
Et  d'avoir  pais,  ferme  esperanche 

lus  Que  il  tantost  ne  lor  pardonne 
Et  que  sa  grasse  ne  lor  donne. 
La  darraine  est  renoneheraens 
A  tous  mauvais  accordemens, 
Ch'est  à  dire  quant  il  renoie 

1120  Tous  maus  par  quoi  s'ame  fornoie. 
Car  cliil  qui  est  bien  rcpentans 
A  mal  nen  icrt  ja  consentans. 
Cheste  seconde  branche  vient 
De  l'amertume  qui  avieut 

lias  A  l'oume,  quant  de  eucr  larmoie 
Pour  ses  faites  dont  li  anoie. 
Si  se  vait  lors  abandonnant, 
Tant  que  il  n[e  v]a  tout  pardonnant 
Che  que  on  li  a  u  mont  mesfait, 

1130  Et  si  restore  tout  aflait 

Tout  che  qu'il  a  à  tort  eii; 
Maint  houme  voit  on  esmeii 

* 

1099  Chest  nue  quil.        1101    Pour  clie  est  doi  a.  n.  p. 
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Dentré  eu  grant  contriction. 

Mais  tout  est  voir  Jecepcions 
1135  Se  il  de  boin  cuer  ne  pardouue 

Et  à  restorer  s'abaiidouiie 

Et  ait  son  cuer  bien  enfichié 

De  nient  eaïr  mais  en  pechié. 

Tous  niesfuig  pardonner  estuet 
luo  Qui  à  Dieu  acorder  se  veut. 

Car  nous  proions  en  l'orison, 

Que  nous  à  no  père  faison, 

Que  il  nous  de  ebes  niesfixits  pardolnst 

Et  eu  tel  forme  le  nous  doiust, 
IU5  Et  nous  le  pardonnons  à  cheus 

Qui  vers  nous  sont  tel  et  crueus. 

Dont,  qui  ne  fait  clic  qu'il  prauiet, 

En  grant  coudiction  se  met. 

Car  il  fait  mal  et  tel  mal  dist 
uio  Et  ne  soi  meïsme  en  raaudist: 

Et  puis  à  chiaus,  qui  nous  ont  faites 

Pluisors  folies  et  retraites; 

Tous  lors  mesfaits  devons  quiter  ; 

Dont  nos  devons  miens  aquiter 
iiâ^  Et  rendre  convenable  pris 

A  chaus  dont  îl  tonrt  avons  pris. 

Car  nous  trouvons  eu  l'Escripture 

Que  nous  n'amendons  [pas]  l'injure 

Que  faite(s)  avons  ou  pourcacliie, 
iiiio  DIens  n'ara  ja  de  nous  piti5. 

Apres  devons  bien  fermement 

Avoir  sei'ir  proposcmeut 

De  nous  de  tous  pecciés  rctraire. 

Car  l'evangille  nous  éclaire 
iig:,  ()ue  cbil,  qui  veulent  gaagnier 

* 

1133  VioUcicht  Entrer  en  g.  11  II    prio.jns.         1143   Que  il   noua    de 

elles  nous   pardoinst.  1148    Sollte    hier  nicht  contrictiou  sUitt  condit-tion 

ïu  Icsen  sein?         llôG  à  tourt   pris  avons.         ll.')7  li  vivre.         1160    Dicus 
nara  ja  pité  de  nuus.       11C.>  Que  cbil  nui  or  gaagnier  veulent. 
Jeliaii  von  Juunil  ^ 


34 


,  Le  ciel  et  resgardent  aiTier(e) 

Vers  les  delisses  du  diauble, 

A  Dieu  ue  sont  pas  convenable. 

Segnour,  clicste  première  branche 
1170  Qu'estuet  avoir  en  penitaiiclie 

Laquele  j'ai  ichi  ditée, 

Si  est  devant  Dieu  luout  loée  - — 

Car  toute  ordure  jeté  eu  peur  — 

Ché  est  coutrictiou  de  cuer 
1175  Qui  à  lescive  est  conipari'[c] 

De  coi  femmes  font  lor  buc'e. 

A  femme  estuet  II  coses  faire 

Qui  veut  laver  si  k'il  i  paire. 

(>ar  il  estuet  II  coses  faire, 
1180  Chendre  qui  tel  lescive  faire 

Amere  soit  et  bien  très  forte; 

Puis  convient  après,  qu'ele  aporte 

Ses  dras  et  que  dedens  les  rue 

Et  bien  les  frot  et  les  i-emue 
1185  Et,  quant  il  sont  moût  bien   bui.', 

Qu'au  soleil  soient  essué, 

Mont  a  droite  comparison 

Lescive  vers  contrictiou. 

Car  les  II  coses  sus  noumijes 
1190  Sont  en  contrictiou  trouvées; 

Forclie  preniicr[s]  et  puis  l'aigrurc. 

Or  entendes  l'esclarchissure  : 

Contrictions  doit  estre  fors 

Qui  le  cucr(s)  brise  par  esfors, 
J195  Selonc  l'iuterpretacion 

Brisiés  cuer[s]  est  contriction. 

Ausi  dit  Jobel,  li  proisit's: 

,.Segneur,  vos  cuers  tous  detrcncliics". 

Dont  affiert  il  que  [e]le  soit  forte 
1200  Si  que  de  mal  nos  cuers  amorte, 

Ausi  amere  est  [la]  lescive 

* 

1180  Vieliciolit  A  (|ui  voet  tel  lescive  faire.         1196  brisans. 
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Et  d'aigreté  cruele  et  vive 

Que,  qui  un  peu  en  biuveroit 

Que  vomir  tantost  le  feroit. 
120S  Car  contre  cuer  si  li  vcrroit 

Que  il  pour  riens  ne  s'enterroit, 

Ausi  doit  la  coutrictions 

Si  grans  abomiuacious 

Faire  ,  que  li  cuers  s'en  aigrisse 
1210  Si  que  par  la  boive  vomisse 

Quanqu'il  a  fait  dedcns  sa  vie 

De  mauvaisté  et  de  folie  ; 

Et  tout  en  peust  on  plus  dire 

Et  miens  contriction  descrire 
1215  Que  je  ne  l'ai  ichi  descrit, 

Puisque  j'ai  mis  en  mon  escrit 

Les  coses  qui  à  cliiaus  couvieneiit 

Qui  à  contriction  avicnent, 

A  tant  ester  je  le  lairai 
1220  Et  de  confession  dirai. 

Confessions  est  salus  dame 

Et  est  acliivemens  de  blasme 

Des  bniiies  meurs  cultiveresse, 

De  nous  à  Dieu  acordercsse, 
1225  Commcnchement  de  neteté, 

Renonclicmens  de  viclicté. 

Toutes  les  coses  sus  noumécs 

Sont  en  confession  prouvées 

Par  Augustin  et  Ysidore, 
12.10  lîede,  Bernart  et  saint  Gregorc. 

Pour  clic  n'cstuct  que  je  le  prcvc 

Ne  (ju'au  prouver  argument  truevc. 

Car  chc  qu'il  dient  sinplcmcut, 

Nous  devons  croire  fermement. 
i23r.  liais  tant  de  bien  que  moût  est  vicbes 

Li  lions  qui  est  carkiés  de  visses 

QHii  point  met  de  dilassion 

De  faire  se  confession. 

Car  s'cnsi   fust  qu'il  avcnist 

:}* 
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1210  Que  mors  en  tel  point  le  presinst, 
En  enfer  lors  trebuscheroit, 
La  tourmente  sans  fin  aroit; 
Et  d'autre  part  chele  atarjance 
Met  les  pecciés  en  ouLliance 

1213  SI  que  trop  peu  il  en  souvient 
A  l'oinne  qu'à  confesse  vient  ; 
Dont  seulement  de  l'oublianciie 
Estuet  fornir  grant  penitanche. 
Li  hom  qui  volenticrs  délaie 

1250  Sa  confesse,  samble  qu'il  aie 
Volenté  grant  de  trouver  place 
Où  fuir  puist  de  la  Dieu  face. 
Et  nous  trouvons  du  premier  home 
Qui  pour  le  mesfalt  de  la  pume 

1255  Si  s'atapi  et  s'echela. 
Mais  nostre  sires  l'apela 
Et  li  conta  sa  mesproison, 
Puis  le  jeta  de  sa  maison. 
Ausi  jeté  tout  en  seront 

I2G0  Qui  à  taj)ir  secunderont. 
Encore  i  a  aucune  gent 
Qui  sont  si  fol  et  négligent 
Que  tondis  en  pcccié  seront, 
Ne  ja  ne  se  confesseront, 

I2U5  Dusqucs  adono  qu'il  s'aprcchoivent 
Chertainemeut  que  morir  doivent. 
Tel  gent  sont  plain  de  grant  folie, 
Car  il  requièrent  lor  aïe 
Et  d'avoir  le  sont  en  eschel, 

1270  Quant  il  ne  pueent  le  consel 
Faire  ke  li  prestrcs  lor  donne 
Pour  febleclie  de  lor  personne. 
E  tele  est  voir  chcste  confesse 
Que  du  larron,  que  on  apresse 

1275  En  [la]  laicliive  pour  li  pendre, 

12G3  confesserons. 


37 


Aussi  poons  icbi  entendre. 
Car  se  ne  fust  la  maladie 
Sa  comfesse  ne  fesist  mie  ; 
Mais  la  doutanche   de  la  mort 

I2S0  A  la  confession  l'amort. 

Cheste  confesse  peu  pourfite, 
Qu'asséâ  peu  porte  de  mérite, 
Mais  nequedent  trop  bien  avient 
A  Tourne   qu'eu  peccié  se  tient 

1285  Et  que  du  maintenir  ne  cliesse, 
Quant  il  à  la  fin  s'en  comfesse, 
Mais  qu'il   ait  grant  contriction. 
Car  leus  va  à  sauvassion, 
ilais  maint  cas  peuent  avenir 

1290  Par  coi  si  pueut  il  avenir, 

Si  com(me)  de  faute  de  sciensse, 
Par  grant  dehait  et  d'eloquensse, 
Que  quant  le  hom  est  trop  curieus 
D'ordonner  ses  biens  temporeus. 

laa.s  Autre  gent  sont  qui  ont  usage, 
Si  sanble  boins  et  si   est  sage, 
Car  il   ont  liien  proposement 
D'ans  confesser  dévotement, 
Mais  deniorant  s'envont  efrasques, 

1300  Disant  qu'il  le  feront  à  Pascbes. 

Ces  gens  font  conte  de  lor(s)  vic(s), 

Com  s'ele  fust  en  lor  ballie 

Et  il  seiisent  à  délivre 

Combien  cascuns  hom  peiist  vivre; 

DUS  Et  nequedent  en  l'Escripture 
Ko  trevon   lieu  qui  assellre 
L'ouuie  de  mort  une  seule  cure. 
Eaus  est  qu'en  tel  délai  demeure, 
Car  sens,  ne  ocvre  ne  raison 

1310  Si  ne  vaut  point  eu  tel  saison. 
Car  adont  est  nostre  eurc  morte 
Et  Dieus  si  est  à  nostre  porte 
Qui  nous  requiert  et  amouneste 
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Que  entrer  le  laissons  en  no  festc, 

1315  Si  qu'aveuc  nous  puisse  mengicr. 
Mais  nous  avons  un  lait  portier 
Qui  est  sor  la  maison  tous  sens, 
pCorbiaus"  a  non ,  mont  est  hideus, 
Et  cliis  à  liante  vois  li  crie 

1320   ^Cras,  cras",  mais  elie  n'iert  orc  mie. 
Ensi  Jesu  Crist  ajournons 
A  lendemain  et  sejornons 
Es  fans  delis  sans  esperanclie 
De  venir  puis  à  repentanche  : 

1325  Ensi  ajournons  à  demain 

Chelui  qu'adcs  veut  mètre  main 
D'oster  le  mal  qui  si  nous  tient, 
Mais  chius  ^demaius"  onkes  ne  vient, 
Et  se  Jhesus  leur  fait  tel  grasse 

1330  Et  si  leur  donne  tel  csjDasse, 
Qu'à  Pasclies  soient  confessé, 
Encore  n'est  clic  pas  assés. 
Car  il  sam[b]le  que  cho  soit  gile 
De  faire  feste  ains  que  vigile. 

1335  Ausi  font  cliil,  sclonc  men  esme, 
Qui  assés  juuent  en  quaresme 
Et  jjuis  à  Pasclies  se  confessent, 
Car  les  kemans  de  Dieu  revcrssent, 
Quant  il  font  cliou  au  derreuier 

1340  Que  faire  doivent  au  premier. 

Car  chascuns  hom,  qu'ensi  veut  faire 
Que  sa  penitanclie  li  paire, 
Premiers  fait  sa  confession 
Et  puis,  la  satistacion. 

1345  Salemons  chou  si  nous  confenne; 
Car  es  proverbes  nous  afernie 
Que  justes  hom  premièrement 
Si  fait  de  li  acuscment. 

* 
1315  meguier.       1323  sour.       1339  deeiain. 
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Pour  che  si  a  la  sainte  Etrlyse 

1350  En  ses  cas  fait  bêle  devise. 
Car  ordonné  a  le  Septesmc, 
Et  V  jours  avant,  le  Quarcsmc, 
Pour  che  que  dedans  la  Quinsaine 
Chascuns  de  confesser  se  paine, 

i3?i5  [Et]  en  tous  biens  si  bien  s'achesmc 
Que  entrer  puist  nés  dedans  Quaresme, 
Et  faire  lors  tel  penitanclie 
Que  au  sauvemeut  si  faiclic  aidanche. 
Ensi  le  doit  chascuns  hom  faire 

13U0  Qui  veut  à  Dieu  servir  ni  plaire. 
Mais  li  desns  ramentcii 
Sont  en  confesse  decheii, 
Quant  il  i  font  dilacion; 
Mais  cliest  pour  la  contriction 

1305  Qui  est  en  ans  pas  bien  conplie. 
Car  il  n'est  hom  en  cheste  vie 
Qui  enst  contriction  bien  ferme, 
Qu'en  la  confesse  mesi.st  terme. 
Faus  est  qui  contre  chou  estrivc, 

1371)  Car  chil  qui  boit  de  la  Icscive 
A  forche  cstuct  qu'il  le  vomisse, 
Et  que  de  lui  par  forche  en  isse. 
Ausi  après  contriction, 
Qui  fiiit  abhominacion, 

137.1  Estuct  que  li  contrius  vomisse, 
Ch'cst  à  ilire  qu'il  regehisse 
De  boin  cuer  par  devocion 
Ses  mcsfais  en  confession. 
Pour  che  cascuns  hastievement 

1380  Qui  contrius  est  bien  fermement, 
Ne  doit  atargier  ne  chescer, 
Qu'i[l]ne  se  doine  [à]  confesser 
A  son  prochien,  s'il  le  treuve. 
Car  ainsi  drois  dccrés  le  revc. 

1385  Mais  s'ainsi  fust  qu'il  conneilst 
Que  ses  cures  si  peu  seiist 
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Qu'adroit  ne  li  seiist  aiilier, 

Teus  li  doit  il  dire  et  proier 

Qu'i[l]  li  doinst  coiigié,  qu'il  se  puisse 

13U0  Confesser  où  boin  prestre  truise; 
Et  se  ses  prestres  li  otroie 
Tout  che  qu'i[l]  li  recuert  et  proie, 
Il  l'en  doit  moût  regrassier, 
Et  maintenant  sans  delaier 

:395  Au  Loin  confessor  se  doit  traire 
Et  sa  confession  retraire. 
Mais  se  li  prestres  ne(l)  laissast 
Qu'il  autre  part  se  confessast,' 
Prendre  le  peut  tôt  niaugré  sien; 

1400  Car  tes  [le]  forclie  (que)  pour  sou  bien 
Qu'il  à  son  souv[e]rain  s'enquere, 
Pour  che  k'en  chcs  cas  le  sequere 
Ou  de  consel  ou  de  congié, 
Ou  k'à  li  die  son    peccié. 

1405  Mais  il  me  samble  graus  savoir, 
Quant  le  congié  ne  peut  avoir. 
Qu'à  son  procliien  se  confesse 
Premièrement  et  puis  s'adrecbe 
A  chelui  qui  miens  le  sara 

1410  Consellier  que  chins  fait  n'ara. 
Car  tant  et  à  pluisors  descuevre 
De  ses  pcchiûs  trestoute  l'evre, 
De  Dieu  en  a  gregnour  mérite 
Et  Dieus  plus  tost  si  l'en  aquite. 

1415  Mais  se  li  hom  est  en  tel  tere 
Qu'il  ne  puisse  trouver  ou  querre 
Prestre  cui  die  sa  confesse 
Et  la  uecbessitcs  l'apresse: 
Sains  Augustins  si  li  ensegne 

1420  Que  il  un  sien  coupagnon  pregne 
A  cui  en  liu  de  prestre  die 
La  miseranche  de  sa  vie. 
* 

1417   qui. 
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Car  li  besoins,  qui  si  l'atise, 

An  conpaignon  donne  frankise 
1425  Que  le  contrit  assaure  peut 

Du  tout  en  tout,  mais  il  estuet 

Que  li  contris  si  se  confesse, 

Li  fâche  maintenant  pramesse 

Que  tantost  se  confessera, 
143(1  Que  son  droit  pre.stre  trouvera. 

Et  se  cliil  fust  en  itel  point 

Que  de  conpagnon  n'tust  point 

Et  il  veut  faire  son  devoir, 

Dedens  li  doit  ramentevoir 
1433  Tout  un  à  un  les  siens  pecciés, 

Et  entre  en  soi  bien  afikiés, 

Qu'il  îi  nul  tans  ni  rentrera 

Et  au  plus  tost  c'onques  porra; 

Se  nostre  sire  li  fait  grasse 
14J0  Que  venir  puist  n'en  lieu  n'en  placlic 

Que  il  puisse  trouver  le  prestre, 

Que   de  ses  fais  li  dira  l'estre, 

Clieste  dcfetrraine  racordanclie  — • 

Tout  soit  li  lu^m  en  sa  poissanche  — 
U4.S  Doit  cascun  jour  en  lui  avoir. 

Car  ne  sai  nul  de  tel  savoir 

Qui  cascun  jour  confesser  veut, 

Et  si  le  veut  espoir  ne  peut. 

Pour  clie,   quant  il   en  fait  failaiiclie, 
1450  En  li  en  faiclie  ramenbramche 

Si  com  jai  dit  ichi  devant. 

Car  David  dist  en  endevant 

Si  doit  avoir  sans  dcfinanclie 

Pecciercs  dcul  de  sa   fallanche, 
1155   Cascuns  preudon   qui  a   essoigne. 

Doit  ensi  faire  la  besoifirne 

A  jcjiant  uucr  sans  nul  refus 

Et  jou  l'ai  dit  ichi  desus. 

* 
1436  Vielleieht  entrer  en  soi  b.  a.         1452  enon.        1455  ensoume. 
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Mais  quant  li  hom  peut  en  liii  astre 
1400  Que  confesser  se  puisse  au  prestre, 

Je  lo,  que  sans  dc-laieinent 

Faiche  selonc  rensegnement 

Que  cln's  miens  livres  li  ensegne, 

Car  n'est  prendons  qui  l'en  rep[r]egnc. 
ur.5  Or  entendes  si  orrés  lire 

Che  ko  mes  livres  vous  veut  dire. 

Quant  li  dous  sires  de  pitié 

Ara  donné  et  otrié 

-Vu  peclieour  de  sa  fullauche 
1470  Contriction  et  l'cpentanche, 

En  cui  il  doit  fonder  son  estre 

Quant  il  venrra  devant  le  prestre, 

Tantost  se  doit  sans  delaier 

Par  devant  lui  agenonllier 
U7r>  Et  puis  tenir  le  cliief  enclin. 

Car  chiens  à  cui  soiune[s]  aclin 

Ciiest  Jesu[s]  Cris  li  fieus  Marie. 

Quant  il  ala  de  mort  à  vie. 

Ens  en  la  crois,  où  il  pendi 
U80  Le  chief  enclin,  l'ame  rendi. 

En  che  avons  nous  essaniplaire 

Que  nous  du  tout  si  devons  faire 

Ensi  com  je  l'ai  dit  ichi, 

E  che  faisant  que  je  di  cbi, 
i-isr.  Li  pcccieres  si  li  doit  dire 

A  dolant  cuer  et  Lien  plain  dire, 

Car  là  n'afiert  ne  ris  ne  ju: 

pSire,  je  me  confesse  à  Dieu 

Et  à  tous  et  à  toutes  saintes 
i4i)o  Des  folies  que  j'ai  fait  maintes, 

Et  autresi  à  vous,  hiaus  père, 

Car  vie  très  foie  et  amere 

Que  j'ai  en  chestui  mont  menée 

En  dit,  en  fait  et  en  pensée. 
1495  Dont  je  me  rench  à  vous  con  Paule(s), 
Et  si  renoie  le  diauble 
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Et  son  pooir  et  quanke  vient 
De  lui  et  k'à  lui  apartient; 
Car  laidement  m'a  envaï 

1500  Par  faus  delis  dont  m'a  traï. 
Si  qné  il  m'a  vif  trebiischié 
Par  son  barat  en  maint  peccié, 
Desque3  ne  me  souvient  pas  bien. 
Mais  chiens,  que  en  mcmere   licn(g) 

1505  Vous  veol  jo  dire  plainement 
Sans  meti-e  nul  eacusement." 
Après  H  doit  mot  à  mot  dire 
De  elles  pecciés  toute  la  tire, 
îlais  pour  clie  que  je  voi  n  monde 

i.Mo  Que  nicbetés  si  i  abunde, 

Et  maintes  gens  qui  font  les  visses 
Qui  au  confesser  sont  si  niches 
Qu'il  ne  scvcnt,  ou  il  ne  veulent 
Dire  le  mal  que  faire  seulent, 

1515  Se  li  prestres  ne  lor  demande: 

Chertés  chou  est  honte  moût  grande, 
Quant  j'atent  tant  que  on  me  die 
Et  mete  sus  ma  trecherie, 
Encor  vaut  miens  que  la  descuevre. 

i5;io  Car  droite  confesse  bouche  oevre  ; 
îlais  confesse  qui  chit  la  bouche 
A  Jcsu  Crist  gaires  ii'atoukc; 
Pour  les  maus  blasmer  et  reprendre 
Et  pour  les  simples  gens  aprendre, 

1525  Si  ve(o)ul  je  chi  dire  et  retraire 
Es  ques  endrois  on  peut  peccier, 
Et  pourkoi  on  s'en  doit  retrairc, 
Et  connnent  sa  confesse  faire, 
lîiau  douch   segneur,  or  entende?^, 

1530  Se  je  di   bien  si  l'aprendés, 
Xc  regardés  à  ma  personne, 
Mais  si  je  dis  parole  boine. 
Pour  vo  pourfit  le  retenés 
Si  que  vous  faire  le  devcs; 
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153'.  De  ma  personne  ne  vous  cballe 

iS'ele  [est]  petit  ou  gaires  valle, 

Mais  qne  li  dis  à  vous  s'aproche. 

Car  chil  qu'issir  fist  de  la  roche 

L'iaue  brujaut  à  grant  fuison, 
lôto   Peut  faire  issir  sens  et  raison 

D'aucun  jovene  homme  mainte  fois; 

Et  un  sage,  phiin   de  bon  fois, 

Emetre  peut  en  grant  sinpleche: 

Or  prie  que  Dieus  nous  doinst  leeche. 
154.'!  Li   nienistre   de  sainte  Eglise 

Ont  demoiistré  par  graut  maistri[s]e 

Que  VII  peccié  sont  criminaiis 

Qu'on  apele  pecciés  mortans. 

Orguel  premier[s]et  puis  Envie, 
1550  Ire,  Avarice,  (puis)  Glouternie, 

Pereehe  après  et  puis  Luxure, 

Uns  lais  pecciés  et  plains  d'ordure. 

D'orgueil  dirai  u  premier  chief, 

Dieus  m'en  laist  bien  venir  akiet. 
isis  D'orgnel  peut  li  hom  si  peccier 

En  IV  cas,  dont  li  premier 

Si  est  quant  aucuns  hom  aosmc, 

Que  ses  biens  a  de  soi   meësme. 

L'autre  est  quant  il   [ja]  cuidc  avoir 
15110  Vertus  ou  grasses  ou  avoir 

De  Jesu  Crist  par  sa  déserte  ; 

Cheste  est  folie  bien  aperte. 

Li  tiers  cas  est,  quant  il  n'a  mie 

Le  bien  qu'avoir  cuide  en  ballie. 
1565  Li  quars  cas  est  selonc  la  r(e)etre, 

Quant  il  se  veut  devant  tous  mètre 

En  dit,  en  fait  ou  eu  pensée. 

Tes  visses  est  vieutés  prouvée. 

Deus  braukes  a  ausi   Envie 
* 
1544  or  pais.     1546  Sont  demoustré  —  maistrie.     1555  li  bons  peccier. 
1563  la  tierche  est. 
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if.70  Qui  samblent  droite  diaublie. 
La  première  quant  ou  a  joie, 
Quaut  aucuns  va  à  maie  voie. 
Du  tierche  visse  vous  veul  (jou)  dire. 
Trois  brankes  a:  s[i]  a  non  Ire. 

lôTf.  La  première  est,  quant  on  désire 
Quascuns  de  ses  proùnes  espire. 
La  secuude  quant  on  luidenge, 
Et  la  tierche  quant  on  se  venge 
Par  rire,  dont  il  est  espris, 

1580  De  cliaus  qui  ont  vei's  lui  mespris. 
Deus  brankes  principaus  devise 
Sains  Grigores  en  Avarisce. 
Escarssetés  est  la  première 
Ch'est  quant  li  liom  a  tel  manière, 

1585  Que  tout,  soit  il  manans  et  riche 
Si  est  il  si  fiers  et  riche. 
Que  du  gaang  que  Dieus  li  doune 
N'ose  bien  faire  à  sa  persone, 
Ne  douner  eut  un  seul  denier 

isao  Tant  resoigne  l'amenuisier. 
Li  sccons  rains  est  Convoitise 
Qui  son  serjant  ainsi  atise 
Que,  se  il  a  pooir  ja  assés, 
Pour  che  n'est  il  ja  si  lassé 

1595  Des  biens  son  proisme  couvoitier, 
D'a(jnerre  les  et  pourchachier, 
Ne  ne  l'enquaut  c'om  les  aquiere, 
Mais  qu'il  les  ait  eu  sa  ratière. 
Convoitise  a  ausi  II  rains 

icoo  Desus  les  autres  souverains, 

Dont  Larrechins  est  li  premiers. 

C'est  quant  „avoir" ,   ^tere"   ou   , deniers" 

Aucuns  conquert  par  tel  bcrele 

(,)iie  li  sires  n'eu  set  nouvele. 

1000  En  Larrechiu  a  III  raiusiaus 

* 
1574  t.  b.  a  sa  non  ire.        1001  sent. 
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Qui  ne  sont  ne  boin  ne  loiaus. 

Li  primiers  est  quant  aucuns  lerres 

Est  de  se  propre  main  enblerres. 

L'autre  est  quant  il  a  pourcachié 
icio  Par  donner  eut  à  la  meisuié, 

Sans  chou  que  chil  en  sache  riens 

De  cui  il  a  eii  les  biens; 

Car  par  son  gré  ne  l'eust  mie. 

Chis  rains  si  a  non   Symonie. 
ICI.-)  Mais  sains  Grigores  nous  devise 

Que  chis  rains  est  trop  bien  d'Eglise; 

Car  es  autres  biens  teniporeus 

Deviennent  chi[st]  doi  rains  un  seus. 

L'autres  rains  a  [à]  non  Rapine 
icso  Qui  a  eu  li  double  rachine. 

La  première  est  quant  on  destreube 

De  son  avoir  ou  de  sa  reube 

Aucun  à  droite  force  faite, 

Soit  qu'i[l]  li  grieve  ou  qui[l]  li  haite; 
1C25  Conte  n'eu  font  que  d'une  beste. 

L'autre  branke  est  quant  li  hom  preste 

A  sou  voisin  de  son  avoir 

Par  conveuanche  de  ravoir; 

Le  gerredon  de  la  prcstanche 
1C30  En  tel  bonté  a  grant  vieutanche, 

Qu'ele  est  contre  droite  nature. 

Cestc  branke  a  [à]  non  Usiu-e. 

Li  quins  visce[s]  est  Gloutounie, 

Un[s]  pecciés  plains  de  vilounie, 
1635  Qui  en  II  braukes  se  départ 

Qui  sont  as  leur  de  maie  part. 

Car  trop  honnissent  lor  manière, 

Et  trop  mengier  est  la  première, 

Et  en  trop  boire  est  la  seconde; 
1640  Ceste  si  tant  sens  et  faconde. 

Li  sistes  visses  est  Percche 

Qui  est  du  mont  la  pire  teche; 

Car  par  cestui  si  vont  à  honte 
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Tout  chil  qui  d'ans  ne  font  nul  route. 

1045  Par  chu  jjcccié  tout  chil  se  2)erdcnt 
Qui  au  bien  faire  ne  s'aërdent 
Et  le  laissent  par  negligensso; 
Faus  est  li  hom  qu'à  Dieu  ne  peiisse. 
Apres  Pereche  vient  Luxure, 

iii.-.o  Un[s]  lais  pcchiés  dont  Dieus  n'a  rui-c, 
Cliis  visse[s],  chi  si  est  carchiés 
De  V  manières  de  pecciés, 
Dont  il  n'est  nus  que  l'un  d'aus  u  c 
S'il  a  son  prestre  ne  l'acuse, 

i(;55  Et  il  cns  un  peccié  remaint 

Qu'en  abisme  droit  ne  le  maint: 
S'il  trespasse  sans  rcpcntanchc, 
Sachiés  que  la  première   brauke 
Fornicacion[s]  est  noncie 

ii;i;o  Qui  est  de  grant  non  Marie. 
La  seconde  ne  rest  pas  bêle: 
Quant  li  hom  femme  despuchelc. 
Li  tiers  visses  peu  m'atalcnte: 
Quant  li  hom  gist  à  sa  parente. 

loijs  Li  quars  pccciés  est  Avoutire: 
C'est  chil  qui  mariage   enpire, 
Et  chou  avient  quant  li   un  d'eus 
Soit  mariés  ou  tous  les  deus. 
La  quinte  Ijranke  rest   trouvée 

iGTo  En  persono  d'ordre  sacrée. 
Les  IV  braukes  derrcnieres 
Sont  trop  plus  griés  que  les  premières. 
Car  eles  sont  contre  nature, 
Pour  che  que  vcol  mètre  ma  cure 

i(j73  En  deviser  les  lor  manières. 

Car  trop  par  sont  laides  et  fieres, 

Et  je  ne  cuit  que  nus  tant  lia[i]che 

Son  cor[s]  ne  s'amc  qu'il  les  faiche. 

Pour  che  si  n'en  vcol  je  plus  dire, 

* 
I67I  dccsraincs. 
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1080  Ains  poursuivrai  l'autre  matire. 
Conté  vous  ai  et  mis  eu  rime 
Tous  les  pecciés  qui  sont  de  crime; 
Et  cora  li  uns  de  l'autre  meut, 
Autres  pecciés  avoir  y  peut. 

IC85  Mais  chiaus  qui  sont  plus  renouméa, 
Et  chil  à  cliaus  sont  ramenés. 
Mais  pluseur  cas  soveut  avieuent 
Dont  chist  peccié  plus  grant  devieuent, 
Qu'il  ue  soient  de  lor  nature; 

1G90  Che  nous  raconte  l'Escriture. 

Pour  che  vous  veol  le  cas  retraire 
Qui  le  peccié  fait  gregnour  faire, 
Car  chil  qui  se  confessera 
S'il  ne  les  dist,  ricus  ue  fera. 

icuô  Li  lions  qui  gehist  ses  pecciés, 
S'il  en  veut  cstre  deskarkiés 
Qu'autres  coses  li[s]ont  mestiei 
En  sa  personc  d'encherkier. 
rremiers  rikeche,  puis  aages, 

i:oo  Et  ordre  après  et,  s'il  est  sages, 
Li  hons  poissans  assés  plus  pecce 
Que  ne  fait  chil  qu'est  en  povresse. 
Car  essamplaire  chiaus  i  prencnt 
Qui  ses  fais  voient  et  aprenent: 

1705  Ausi  li  viens  trop  plus  me.<preut 
(i)uant  luxure  l'art  et  esprent. 
Et  il  du  tout  si  abandonne 
(^ue  ne  feroit  jovene  persone, 
Et  auâi  est  plus  crueus  visse 

1710  Un  cors  du  viel  grant  avarisse. 

Car  selonc  che  ke  les  gens  croissent 
Li  peccié  montent  et  descroisseiit. 
Ausi  li  hom,  qu'est  ordonnés 
De  peccié  est  plus  sourmenés, 

1715  Et  eu  lui  est  pecciés  plus  lais 

* 

1702  poviethe.        170ô  mesfait. 
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Qn6  il  ue  soit  assés  es  lais, 

Es  mariés  moût  plus  abonde 

Pecciés  qu'es  antres  gens  du  monde, 

Et  plus  est  grans  es  chevaliers 
1720  Qu'es  gens  qui  sont  d'autres  mestiers. 

Apres  doit  taire  resgardanche 

Li  hom  ques  est  sa  conuissanclic: 

Car  trop  fait  grande  mespresure 

Li  hom,  qui  a  sens  et  mesure, 
1725  Quant  as  pecciés  ne  contralie, 

Que  ne  fait  hom  de  simple  vie, 

Car  sages  hom  se  doit  mener 

Tous  jours  si  k'il  puist  amener 

Par  le  sien  boiii  demainement 
173CJ  La  simple  gcut  à  sauvement. 

Et  li  miroirs  si  est  si  sao-es. 

Car  en  lui  mirent  li  volage 

Lors  fais  et  tout  lor  portement, 

Dont,  s'en  lui  a  boin  esrrement, 
i7:ij  Par  son  cssamplc  si  Tairont, 

Et  s'il  fait  mal  ja  ne  saront 

Le  mal  laissier,  ains  le  feront. 

Et  par  son  fait  escuserout. 

Disant  que  [ou]  ne  les  doit  reprendre 
171.1  Puisk'  as  sages  vont  garde   prendre. 

Li  hom  chcs  poius,   selonc  mon  esme, 

Kesgardur  doit  en  soi  mcësme. 

Apres  ne  doit  li  hom  tarder, 

Ains  doit  III  coses  resgarder 
1745  Sour  le  peccié  tout  erraument: 

L'un,  si  pecca  apairaumeut 

(Car  ki  ensi  si  abandonne 

A  tous  mauvais  essamplc   dounej 

L'autre,  s'il  est  pecciés  mortuus. 
i7Ju  Li  tiers,  se  li  visses  est  teus 

* 

1725  ad.         1744  Statt  dcr  sich  im  iiis.  bcriiidendcn  zalil   llll   Iinlic  i'^li 
III  gcsetiit,  woil  iiu  fol^tiidiu  iiur  von  dici   saclion  die  rcdc  ist. 
Jebiui  vuii  Jutiriil  '* 
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Que  pluiseiirs  visses  si  asamblent, 
Com  il  avient  de  caus  qui  eniblent 
Par  larrechin  iceles  coses 
Qui  sont  en  sainte  Eglise  encloses. 

1755  Car  Furt  si  est  peccics  morteus, 
Et  sacrilèges  si  n'est  preus. 
Apres  doit  il  espelukier 
La  cause  qui  le  fist  peccier, 
S'ele  longuement  l'envaï 

I7C0  Ou  se  de  legier  kaï. 

Car  cliil  qui  pecce  de  legier 
Si  doit  souftVir  plus  d'enconbrier, 
Et  s'il  la  cause  pourcacLa 
Qui  à  clie  faire  l'encaucha, 

1705  Si  corne  fout  aucun  caitif 

Qui  à  tous  biens  sont  li  restif, 
Qui  font  souvent  graus  sorclierics 
Et  grans  mengiers  et  bueveriesj 
Et  de  tout  chou  sont  curieus 

1770  Pour  estre  plus  luxurieus. 

Apres  doit  li  liom  reconuoistre, 
Sans  point  amcnuisier  n'acroistre, 
Comment  il  fist  le  mesproisou. 
Car  enfcs,  qui  quiert  garison, 

1775  Au  mire  doit  conter  à  trie 
Coumeut  il  prinst  la  maladie. 
Se  volonté  a  de  garir 
Ou  autrement  pourroit  morir. 
Ausl  quant  aucuns  liom  a  l'ame 

1780  Plain  de  pecciés  et  de  grant  blasme, 
A  son  confesser  si  doit  dire 
Comment  il  mist  s'amc  à  martire 
Et  s'il ,  quant  le  peccié  faisoit, 
Son  cors  plus  u  peccié  laissoit, 

1785  Et  i  faisoit  plus  demeurée 
Qu'em  tel  peccié  nen  est  usée. 

1774  enfers. 
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Pour  le  délit  qu'en  lui  avoit 
Ou  pour  l'ire  qu'eu  lui  mauoit, 
Il  doit  ses  coses  si  retraire 

1790  Que  riens  ne  cuevre  del  affaire, 
Et  qu'il  n'i  mete  tele  alonge 
Pour  sambler  voir  que  soit  menclioigne. 
Car  sachiés  bien  ke  qui  se  cuevre, 
En  confesse  Dieus  le  descuevre. 

1793  L'ounie,  qui  se  vait  accusant 

Tantost  le  vait  Dieu[s]  descusant. 
Apres  doit  resgardcr  le  nombre 
Li  hom  du  peccié  ki  l'emconibre. 
Car  quant  plus  fait  de  mespresure 

1800  Besoig  i  a  de  melleur  ciu-e; 

p]t  [s]'il  de  ce   est  en  doutamclie 
En  soi  (en)  doit  faire  le  finanche 
A  bien  très  grande  diligenche 
Par  boine  pure  conscienche, 

1805  Et  après  se  confessera 

Selouc  l'esiiianche  qu'il  fera. 
Les  coses  faites  si  entans 
Qu'il  doive  rcsgarder  le  tans 
Eu  coi  il  fist  à  Dieu  moleste; 

1810  C'est  s'il  le  fist  en  jour  de  feste 
Ou  eu  vegilc  ou  en  jeiine. 
Car  il  n'  est  folie  nesune 
Qui  en  chest  terme  plus  ne  grieve 
A  tout  lioume  qui  les  alieve, 

liii  Qu'elc  ne  fait  en  autres  termes 
Si  come  sains  Bernars  l'aferme. 
Li  lius  doit  estre  puis  veïts 
Oii  li  pecciés  fu  conclieus; 
Car  à  Dieu  tait  plus  grant  injure 

1820  Qu'en  liu  sucré  l'ait  mespresure 
Qu'il  ne  feroit  en  autre  lieu; 
Car  chis  lieus  propres  est  de  Dieu, 
Dont  cliil,  ki   fait  mal   eu  tel  placlic, 
Plus  grant  peccié  fait  et  pourcaclie, 
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1825  Selonc  raison,  k'il  ne  feroit 

En  lieu  ki  sacrés  ne  seroit. 

Les  VU  pecciés  et  les  croissanclies 

Rimes  vous  ai  à  tout  lor  branches. 

Encor  vous  di  que  nus  pecciés, 
1830  Si  ni  est  ja  fais  ne  pourcacliiés, 

(Ou  soit  eu  fais  ou  en  mesdis) 

Que  on  ne  truist  dedens  mes  dis; 

Qui  les  list  et  i  met  bien   cure, 

Car  sachiés  bien,  la  mespresure 
1835  Des  V.  sens,  de?  VII.  sacremen.s 

Puet  cliil  trouver  dedens  la  le(e)tre 

Qui  bien  i  vent  s'cntcutc  metrc. 

Pour  clie  quant  à   confesse  vient 
1840  Aucuns,  à  qui  il  ncn  souvient 

De  ses  pecciés,  je  si  l'avise 

Que  elicst  livret  resgart  et  lise. 

Car  cliil  qui  au  lire  entendra, 

Si  grans  pourfis  (l)en  avesra, 
1845  S'il  de  boiu  cuer  i  estudie, 

Qu'à  paines  ara  fait  folie  ; 

A  cui  peuitanclie  apartiegne 

Que  maintenant  ne  l'en  souvicgne! 

Quant  li  Iiom  s'est  apreclieiis 
1850  Des  maus,  en  coi  iert  encheiis, 

Tantost  les  die  sans  delai[e]: 

Mais  bien  se  gart  k'en  lui  ncu  aie 

Coustuuie  tel  qui  suit  manière 

Es  fais  de  clielcr  la  manière, 
1855  Car.Diens  liet  moût  itel  usage. 

Et  chil  qui  veut  samblcr  au  sage, 

Au  cure  die  plainemeut 

Tous  ches  pecciés  nouméement, 

Coment  li  uns  de  l'autre  ment. 
1860  Car  cascuus,  qui  ensi  remuct 

Les  siens  pecciés,  jjlaiuement  samble, 

1832    mesdis.  lS4i    Ist   hici-    uicht   aveiulra   statt    avesra    zu    lesenï 
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Qu'à  la  lavendiere  rcsamblc, 

Qui  SCS  dras  pour  blanchir  asanible 

Et  si  les  tourne  et  les  retoui-ne, 

J8G5  Et  (lu  batoir  les  bat  souvent, 
Et  puis  les  met  secliier  au  vent. 
Li  touniers  doit  senefier 
En  confesse  l'espeluquier, 
Que  li  Iiom  fait  en  conscienche 

1870  De  SCS  pecciés  quant  s'en  apensc; 
Et  li  batoirs  si  senefîe 
Quant  il  regehist  son  pcccié, 
Car  adont  la  honte  le  prcnt 
Qui  bien   le  bat  et  le   rcprent. 

187.-1  Dit  ai  chc  k'as  pecciés  convient, 
Dcsoremais  voloirs  me  vient 
Des  co.ses  dire  sans  targier 
Qui  ont  en  comfcssc  mcstier. 
Quar  chii,  qui  l'un  oblieroit, 

1881)  Toute  sa  paine  perderoit. 

En  confesse  sont  pourfitables, 
Xechessaires  et  agréables 
Ces  II  article(s):  or  les  oés, 
Se  je  di  bien  si  m'en  créés. 

i88r.  (^onfcssions  premiers  doit  estre 

De  Ijouke  à  bouke   dite  au  prestre, 
Car  sains  Paus  dist  :  les  vos  peccié.-> 
L'uns  à  l'autre  re;;-ehissie/;. 
Dont  ne  doit  l'on  tenir  A  sage 

1890  Qui   par  escrit  ou  par  message 
Veut  faire  sa  confession, 
Car  la  grande  confusion 
Que  li  hom  a  et  la  grant  honte 
Quant  elles  pecciés  dist  et  raconte, 

I8a5  Li  tourne  plus  à  aleganche 
Et  une  bien  grans  penitanche. 

* 
1872  rehcgist.       1885  rchcgissioz.       1896  grande. 
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Apres  doit  estre  la  confesse 
Faite  de  gré,  non  par  dcstrcclie. 
Car  tôt  ausi  como  li  fais 

1900  Du  peccié  fu  tout  de  gré  fais, 
Ausi  doit  estre  voluntaire 
La  confesse,  non  nechessaire; 
Ansi  convient  k'cle  soit  sage. 
Non  pas  faite  de  euer  volage; 

1005  Car  Dieus  veut  estre  fermement 
Servis  par  grant  apensement. 
Apres  doit  estre  véritable 
Confessions,  non  declievable: 
Car  aucun(s)  plain(s)  d'iniquité, 

1910  Pour  sambler  plain(s)  d'umelité, 
Au  prestre  dient  maint  jjeccié 
Dont  ains  ne  furent  entecliié. 
Sains  Augustins  nous  en  castie 
Et  dist  que  cli'est  moût  graus  folie 

1915  De  che  fuir  par  sa  menchonge 
C'on  peut  ataindre  sans  alouge. 
Sachiés  ke  la  quinte  manière 
Si  est  qu'ele  doit  estre  entière; 
Car  cascuns  bom  doit  tout  son  estre 

1920  Dieu  et  moustrer  à  un  seul  prestre. 
Car  qui  à(s)  II.  en  fait  partie 
De  Dieu  est  s'ame  départie. 
Et  chil  qui  dist  tous  ses  pecciés, 
Fors  ehé  im  seul,  est  carchiés 

1925  Que  il  ne  fu  au  descarclner, 

Pour  cbe  k'il  veut  Dieu  engigner. 
Li  scptismes  kas  de  comfesse 
Si  est  que  chil  qui  se  confesse, 
Ses  propres  pecciés  doit  conter, 

1930  Non  pas  les  autrui  raconter. 

Ne  si  ne  doit  noumer  le  non 

(Qu'ensi  tanroit  l'autrui  renon) 

* 
1912  donc. 
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Se  che  ne  fiist  ou  père  ou  more 

ou  seur  ou  frère 

vjsi qu'ainsi  atiegne 

Au  confessant  que  il  couviegne 

A  force  k'il  ainsi  le  noume, 

Car  par  clies  nons  conoist  on  le  oume. 

Des  coses  VIL  que  j'ai  noumées 
1940  Si  doivent  estrc  resgardées 

Du  pecceiir  qui  se  confesse 

Qu'elcs  soient  en  sa  confesse, 

Et  quant  il  les  ara  noumées 

Et  les  folies  confessées, 
19-45  Desqnelcs  et  li  souvcnrra 

Apres  dire  li  convenrra: 

„Sirc,  je  vous  ai  conneils, 

Les  maus  en  coi  je  sui  kei'is 

Dont  il  me  peut  souvenir  ore. 
1950  Autres  peccit's  ai  fait  encore 

Lesques  n'ai  pas  en  ramenbranche 

Par  ma  foie  mesconuissanche, 

(Soient    véniel  ou  morteusj 

S'en  sui  repentans  et  hounteus. 
1954  Et  d'uns  et  d'autres  ensement 

Pramet  à  Dieu  amendement,   . 

Si  li  requier  sans  plus  d'alonge 

Que  tous  mes  pecciés  me  pardoigne, 

Et  :\  tous  saints  et  ;\  vous,  sire, 
19C0  Qui  li  prie  qu'il  pardoist,  sire, 

A  moi  qui  connois  ma  folie 

Et  pramet  d'amender  ma  vie." 

Li  prestrcs  le  doit  maintenant 

Assanrc  par  tel  convenant 
1965  Que  fermement  li  prametra 

Que  tout  le  sien  pooir  metra 

En  soi  deffendrc  de  peceier, 
* 
1933  ou   pero   ou   pcre.         1934    1935  Uic  orston   wurto   dieser  boidcn 
verse  Biiid  im  ras.  ausradiert. 
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Et  après  li  doit  encarqiiicr 

Tel  penitancbe  qu'il  verra 
1970  Et  li  preuclom  soffrir  porrn, 

Et  chil  le  doit  de  boin  ciier  prendre 

Non  pas  estriver  ne  contendre. 

Car  cliil  qui  vont  ensi  faisant 

Tl  vont  contriction  laissant, 
l'jTb  iSans  qni  confesse  ne  vaut  gaire. 

Desoreraais  me  vcul  je  taire 

De  confesse,  car  j'en  ai  dit 

Grans  scntensscs  en  poi  de  dit. 

Satisfacions  est  la  paine 
I3S0  Qu'en  chestui  monde  li  ons  maine, 

Pour  clie  qu'il  perdi  par  peccid 

La  grasse  Dieu  et  l'amistié, 

S'il  se  veut  à  Dieu  amender 

Par  sa  charoigne  vergouder. 
1985  Car  il  est  drois  que  chil  sujiortc 

La  paine,  ki  la  maie  porte, 

Et  cheste  paine  est  neeliessaire, 

Aucune  fois  e[s]t  voluntaire. 

Nechessaire  est  tele  noumée 
1990  Qui  est  en  confesse  douu(5e; 

Car  il  estuet  que  chil  le  faiche 

Qui  praniis  l'a  maugré  sa  faiche, 

Se  il  ne  veut  recommenchier 

"J'out  quank'il  ara  fait  arrier. 
1995  Car  assaus  fu  par  tel  devise 

Que  il  fessist  chele  amendise; 

Dont  estuet  il,  s'il  en  defalle 

Que  l'assolicions  ne  vaille. 

Ains  couve[n]rra  recommenchier 
2000  Penitanche  des  le  premier. 

Satisfacions  voluntaire 

Si  est  de  trop  gentil  affaire, 

1980  lions  maiut.        1982  la  mistie.        1985  si  porte.        198C  Viollcicbt 
ki  le  mal  aporto. 
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Car  ele  meut  et  naist  en  l'oiime 
Quant  ses  peccics  conte  et  assoume; 

2005  Et  puis  après  la  penitanclie 

Qu'il  doit  faire  pour  cliele  esrraiielio, 
Li  trêve  adont  en  son  aconte 
Que  ses  pecciés  i  trop  plus  monte, 
Que  ne  peut  faire  s'amendise 

2010  Qu'il  a  recliut  de  sainte  Eglise. 
Ainsi  met  il  tonte  sa  cure 
En  soi  garder  de  mespresure, 
î't  puis  au  bien  faire  s'esmeut 
Et  en  fait  quamke  faire  en  peut  ; 

ÏI115   Car  de  dcsenre  cliclc  amende 
A  sainte  Eglyse  le  coumandc; 
Ceste  vertu  trop  en  gré  prent 
Dieus  de  idudni   qu'à  droit  le  prent; 
Car  pour  (die  qui  li  fait  de  gré 

2oi'u  Et  porte  en  lui  tel  dignité, 
Tel  bien  et  tel  pi-osperité, 
Si  cora  sains  Grogores  conforme 
Que  du  tout  en  Dieu  plus  amermc 
Les  grans  tourmens  d'espurgatore 

202.-.  Et  aproclic  du  ciel  la  glore. 
Li  hom  qui  a  atfcction 
De  ceste  satisfacion, 
A  pouifinir  je  lo  ,  k'il  lise 
CIies[t]  mien   livret,   car  il   devise 

2030  Coument  on  doit  l'amende  faire 
Des  niaus  qu'av(5s  oï  retraire. 
Segnour,  conté  vous  ai  arriers 
Des  ancmis  crucus  et  fiers 
(C'est  de  le  car  et  ch'cst  du   monde) 

2035  Et  des  maufcs,  que  Dieus  confonile, 

Qui  tous  les  boins  vont  gerroiant 

'J'ant  qu'i(l|  le.s  metcnt  à  uoiaut. 

Or  est  ainsi   que  sainte  Eglise 

* 
2009  sa  mondisc.       202;i  aiiiarme. 
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Au  crestien  fait  coumandise 

8040  Qu'il  ait  acorde  ferme  et  monde 

Vers  Dieu,  vers  soi  et  vers  le  monde. 
Pour  che,  cist  III.  gerrier  se  partent 
En  III  et  les  pecciés  départent 
Que  cascuns  en  a  grant  partie 

2045  Pour  faire  nous  perdre  la  vie  ; 
Et  cascuns  d'ans  si  s'entremet 
Par  soi  et  grande  paine  i  met 
De  nous  grever  et  travcllierj 
Tant  que  par  forche  fait  brisier 

2050  La  pais  que  Dieus  a  coumandée. 
Car  puisque  la  pais  est  faussée, 
Desconfitc  est  nostre  batalle, 
Le  grain(s)  perdons,  s'avons  le  palle. 
Li  anemis,  plains  de  vieuteche, 

20f.5  Par  grant  orguel  et  par  pereclie 
Se  travelle  de  faire  fraindre 
Celé  toncordc  qui  est  graindre, 
Et  qui  nous  tient  le  plus  grant  lieu 
De  la  pais,  de  nous  et  de  Dieu. 

20UU  Laquele  cliist  II.  rain  nous  tolent, 
Dont  en  tolant  nons  en  afolent. 
Pour  che  quant  nous  avons  perdue 
La  pais  de  Dieu  sans  atendue, 
Mètre  devons  sens  et  savoir 

îOG.i  Cornent  la  pais  puissons  ravoir. 
Geste  pais  poons  recouvrer, 
Se  sagement  volons  ouvrer. 
Car  si  veut  Dieus  que  nous  faisons 
L'amende  à  lui  par  orisons. 

2070  Orisons  efet  la  droite  corde. 

Par  coi  li  hom  à  Dieu  s'acorde; 
Car  ele  perche  d'outre  en  outre. 
Le  ciel  com  la  tere  l'écoute 
Et  à  Dieu  monstre  le  besoig 

2072  per  che.       2073  ccoutre. 
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8(i7s  Par  coi  on  l'amende  selonc. 

Dont  pert  il  bien  que  trop  profite 
L'orisons  qui  est  à  droit  dite; 
Mais  mainte  gent  en  vérité 
Si  sont  si  plain  de  vicheté, 

8080   Qu'il  ne  sevent  qu'est  orison 
Né  à  coi  vaut  n'en  quel  saison. 
Pour  cbe  veul  je  iclii  retraire 
Cornent  on  doit  s'orison  faire. 
Et  quel  cose  nous  a  niestier 

8085  Que  nous  doions  à  Dieu  proier. 
Li  liom  ki  veut  s'orison  faire, 
Il  doit  premièrement  rctraire 
Son  cuer  et  soi  en  tel  manière, 
Que  l'orisons  soit  si  entière 

2U90  Que  quamques  la  lamgue  dira 
Que  li  cuera  si  ascentira 
Sans  autre  part  avoir  pensée, 
Tant  que  l'orisons  soit  finée. 
Car  l'orisons  à  Dieu  atouke 

8095  Quant  li  cucrs  s'acorde  à  la  bouke. 
Apres  si  doit  en  soi  enquere 
Que  cose  vaut  à  Dieu  enquerre. 
Deux  coses  sont  certainement 
Et  doit  requerre  vivement: 

21(10  La  première  est,  bien  le  sacbiés. 
D'avoir  pardon  de  ses  pecciés. 
La  seconde  est  d'avoir  le  grasse 
De  Dieu ,  et  puis  veoir  sa  face  ; 
Car  cbes  coses  outréemcnt 

2105  Apartiennent  à  sauvcmcnt. 
Autre  cose  peut  on  proier 
A  Dieu  quant  on  en  a  mcstier, 
Et   de  faire  requcste  tele 
Qu'il   ont  la  peine   tfiuporele. 

ziio   L'autre  qu'il  prie  Dieu  qu'i[ij  li  pl.iise 
Qu'il  n'ait  temptacion  mauvaise. 
La  tiercLe  rcst  de  Dieu  requerre 
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Qu'il  [ne]  nous  prent  des  biens  de  tcre. 
îlais  sacliius  bien  que  toutes  ccstes 

ans   Sont  sous  condiction  requestes; 
Or  devons  mètre  telc  alonge 
Qu'il  les  nous  prent  et  nos  besoigiic. 
Apres,  sans  atardanclie  faire, 
S'orison  doit  ^i  Dieu  rctraire 

2120  Ouvertement  et  liuin(i)lcment, 
Enticremcnt,  dévotement, 
Et  ne  11  quant  gaires  de  lieu, 
Car  toutes  places  sont  de  Deu. 
Fa  uekcdent  à  l'orison 

21 2S  Est  'i  inoustiers  droite  maisons. 
Jlais  qui  ne  peut  trouver  moustier 
Pour  clic  ne  laist  Dieu  à  proier. 
Qui  ensl  s'orison  fera 
iSaciés  [qii']à  Dieu  s'acordera. 

2130  La  cliars  qui  est  nostre  anémie 
Par  luxure,  par  gloutenie, 
Qui  sont  II.  visses  de  grant  blasme. 
Si  font  entre  le  cors  et  l'ame 
Brisier  le  pais  qui  i  doit  estre 

213.'.  Et  bien   souvent  la  gcrre  i  mestre. 
Pour  ce ,  quant  celé  pais  est  route, 
Li  liom  si  doit  faire  sans  doute 
Qu'ele  soit  si  reconfortée 
Qu'avoir  puisse  longue  durée. 

2U0  Et  clie  peut  estre  vraiement 
Par  jeiiner  dévotement. 
Et  qui  dévotement  jeiine, 
Il  fait  la  volonté  tout  une 
De  cors  et  d'amc ,  si  apaise 

214:-.  La  guerre  qui  estoit  mauvaise. 
Or  est-il  drois  que  vous  éclaire 
Quele  jeune  li  hom  doit  faire. 
Cascuus  preudoum,  qui  jeûner  veut 

2133   fait.        2135  monstre;  s.  dio  anmerk.  zu  d.  v. 
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De  III  coses  faire  le  peut. 

2150  Car  III  raiu  si  sont  de  jiiner 
Et  clies  trois  en  un  aiiner, 
Casciins  prciulom  se  penera 
Qui  droite  jeuue  [ne]  fera. 
La  premeraine  jeune  est  tele 

2155  D'csquier  joie  teiijjorele. 

Li  hom  qui  tele  joie  esquive, 
Il  fait  jclinc  boine  et  vive; 
Car  chil  qui  fuit  passable  joie 
Pour  le  traval  va  droite  voie. 

21C0  Car  trop  vaut  niieus  peu  d'iretagc 
Que  tere  grande  par  louage, 
Et  uekcdcnt  petis  n'est  mie 
Mais  grans  et  plains  de  segnourie, 
Si  dnre  perpetuaumeut  ; 

S1C5  Dont  n'evre  pas  cil  vassaunient 

Qui  le  moins  prciit  et  le  plus  laisse. 
Eiisl  fait  li  hom  qui  s'abaisse, 
Eu  prenant  elieste  joie  vaine, 
Et  laist  la  joie  prenieraiue. 

2170  L'autre  june  est  de  tel  afaire 
C'au  sauvemeat  est  uechessaire  ; 
Car  chascuns  lioin  si  l'a  de  veu, 
Quant  au  baujjtesuie  fait  le  vcu 
D'esquicr  tout  mortel  peccié. 

217.')  Li  lioni  qui  n'a  cuer  afficliié 

De  tous  pCL'ciés  morteus  laissier: 
iSa  jeune  doit-on  brisier. 
Car  mult  peu  vaut  grans  astenanclie 
Ou  li  cors  est  plains  de  beubanclic. 

2180  ilaiâ  li  juncrs  du  cors  est  rielies 
Quant  li  cucrs  jeiine  de  visses. 
Ceste  june  tout  vraiement 
Nécessaire  est  au  sauvemcnt; 
(j.ir  en  la  Loi  est  comandéc. 

2I5G  csquicc       'JI"-  Iii  dcveii. 
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2185  Mais  l'autre  n'est  fora  que  loée: 

Pour  che,  fait  pis  cbil  qui  la  brise, 
Que  chil  qui  le  consel  mesprise. 
Car  cheste  est  de  plus  graut  renou, 
Si  est  enjointe,  l'autre  non. 

2iao  Mais  uequeJeut  li  liom  qui  veut 
A  droit  juuer,  à  forclie  estuet 
Que  la  première  june  faiclie; 
Qu'il  n'est  nus  liom  si  plains  de  grasse 
(Tant  soit  ore  de  haut  affaire) 

2195  Qui  cheste  june  ne  puist  faire. 
Car  li  cors  peut  sans  nul  resoig 
Prendre  des  biens  à  son  besoig, 
Tant  com  il  set  qu'il  en  pourfite, 
Mais  que  li  cuei-s  ne  si  délite. 

2800  Car  li  cuers  ne  doit  allors  tendre 
Fors  qu'au  serviche  Dieu  entendre. 
Li  tiers  jeiiners ,  sans  fallamce. 
Si  est  d'umaine  sostenance: 
Chis  si  vaut  moût  avec  les  deux, 

2205  Nequedent  si  il  est  tous  sens, 
Pour  che  ne  doit  estre  laissiés, 
Car  se  il  li  fu  enkerquiés 
Et  il  pour  chou  nen  fesist  mie, 
Il  feroit  voir  mortel  peccié; 

2210  Car  desobediens  seroit. 

Mais  chil  à  cui  il  ne  seroit 
Point  encarkié  en  peuitamche, 
Le  devroit  faire  sans  doutamche 
Et  mètre  se  car  à  mesquief 

2215  Pour  mieus  venir  de  li  à  kief. 
Car  toute  cose,    bien  punie. 
Si  fait  tous  jours  mains  de  folie 
Que  chele  qui  on  ne  castie. 
Cheste  vertus  est  départie 

2220  En  III  bramkes  par  les  pensées 

2218  qui  ala  accus.  aulTallend. 


63 


Qui  sont  es  jeûuaus  trouvées. 
La  première  si  est  de  cheaus 
Qui  jeiinent  tout  maugré  aus, 
Si  com  li  povre  et  li  malade 

2225  Et  chil  qui  sont  en  autrui  garde. 
Ce3[te]  jeune  à  Dieu  trop  peu- Laite 
Pour  elle  qu'ele  est  à  force  faite. 
Se  clie  ne  soit  par  tel  devise 
Qu'en  grant  passcienche  soit  prinsc, 

2230  Cliele  le  fait  de  grant  mérite; 
Tel  june  s'est  destrainte  dite. 
L'autre  june  est  miilt  desrainablc, 
Pour  che  a  non  abominable, 
Que  ch'est  encontre  sainte  Eglise, 

2235  Si  est  de  tous  les  boins  reprinse. 
Tel  june  font ,  bien  le  voit  on, 
Aver,  Ypocrite  et  Glouton. 
Des  autres  vous  dirai  premier. 
Qui  jeiinent  pour  espargnier. 

S24IP  June  d'Avcr  si  est  trop  foie. 
Car  le  cors  sou  scgnour  afole, 
Et  si  fait  l'ame  mal  de  I)ieu, 
Si  ne  vient  li  Avers  en  lieu 
(jîi  on  soit  lié  de  sa  venue, 

2245  Mais  eu  deri'ier  cascuus  le  hue, 
Car  nus  n'a  sa  venue  cliiere, 
Se  devant  lui  fait  bêle  cliiere 
Aucuns,   cli'est  voir  pour  li  mokier; 
Nus  ne  s'en  doit  esmervellicr. 

22.'iO  Car  nus  hom  ne  doit  demander 
Avis  dont  ne  puist  amender. 
Et  de  l'Aver  n'amende  nus. 
Pour  che  si  est  il  mal  venus, 
Car  il  veut  adcs  les  mains  tendre 

8255  Si  ne  veut  point  donner  ne  rendre. 
Ains  c'en  cUst  de  lui  denier, 
Fors  par  doute  ou  par  manccliier, 
On  li  trairoit  ains  la  coraille. 
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Il  resanble  l'espargne-malle, 
22C0  De  quoi  rieus  ivist  qui  i  soit  mise 

Dusques  adont  que  on   le  brise. 

Ensi  d'Aver  riens  n'istera 

Dusques  adonc  [il]  mors  sera. 

Comeut  peut  nus  avoir  fiance 
220".  D'avoir  coufort  ne  sostenance 

D'ounic  qui  cuer  a  si  lanier, 

(i)ui  pour  son  cors  propre  aaisicr 

N'ose  despendre  sa  mounoie. 

Pour  elles  raisons,  se  Dieus  menoie, 
2370  Si  est  sa  juuc  mont  blasmée 

Du  mont  et  en  la  loy  véé[e]  ; 

Car  sains  Jeromes  dist  —  aucune 

Gent  parolent  sur  cLest(e)  june  — 

Il  dist:  jxVmi,  je  te  requier 
227f.  Que  ne  jeunes  pour  csparguier, 

Jlais  pour  garder  te  car  de  blasme, 

Car  drois  juuers  encraisse  l'ame, 

Pour  clie  te  pri  par  courtoisie 

Que  t'ame  eu  soit  bien  encraissie. 
22S0  Puisque  vous  ai  les  junes  dites 

Que  t'ont  Avcr,  des  Ypocrites 

Est  il  raisons  que  je  vous  die: 

Tel  gent  si  mainent  foie  vie. 

Car  cors  et  amc  tout  eusamble 
228S  En  perdent  il,  si  que  moi  samble, 

Tout  par  raison  assés  souvent. 

Or  entendes  raison ,   coument 

Li  Ypocrites  tout  premier. 

Par  jeiiner  et  par  vellier 
2290  Et  par  souflrir  assés  de  paine, 

Si  met  son  cors  à  courte  alaine, 

Ensi  le  cors  à  honte  cache 

Sans  avoir  eut  ne  gré  ne  grasse 

2267  Man  kunntc  auch  îi  aisicr  leseu7  tl;>  pour  à  liiiiifig  ziisammcn  vor- 
komnicn. 
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De  Dieu,  mais  encor  bien  seroit 
22i)j  Se  son  maugré  nen  aqueroit. 

Mais  pour  che  que  la  gent  cuiikie 

Si  fait  il  voir  mortel  peccié, 

Et  au  peccié  nus  ne  s'acline 

(^ul  n'ait  tantost  la  Dieu  haïue. 
2;iiiu  Pour  elles  paroles   que  recors, 

Pert  il  souvent   l'ame  et  le  cors, 

Si  nen  doit  nus  avoir  doutauche 

Se  li  cors  meurt  sans  repentanche, 

-\Iais  tout  fust  il  qu'il  n'aquissist 
2305   Nul  mal  de  cose  qu'il  fesist  ; 

Pour  che  qu'il  a  entenidement 

Doit  it  ourer  resnablement, 

Et  il  n'est  liom  si  vuis  de  sens, 

Si  com  je  croi  et  que  je  sens, 
2:iii]   Qu'il  ne  puist  bien  aprechevoir 

Qu'estrc  vaut  mieus  que  d'aparoir, 

Car[s]micus  vaut  assés  que  (sa)  paiuture 

Et  bontfis  plus  que  covreture. 

S'il  dist  qu'il  le  fait  pour  la  gent 
231.)  De  che  le  tieng  à  négligent; 

Car  toutes  gens  si  aiment  mieus 

Les  boins  que  les  semblaiis  à  eus, 

lit  pas  tout  n'a  seliremcnt 

()u\  toudis  oevre  boinement. 
2:i20  Mais  Ypocritcs  si  se  doute 

C'oni  ne  le  voie  ou  on  l'eueuntre, 

Si  que  se  oevre  soit  descouverte. 

(,'ertes,  chou  est  mervelle  aperte 

Qu'  Ipocrites  set  tous  bien  faire, 
232.-.  Si  a  le  cuer  si  de  put  aire 

<^)iic  si  bien,  pour  s'cntenscion 

Qui   plaine  est  de  decepcion, 

Si  lor  tournent  tout  à   danuige, 
* 
2307  iiouier.        2309   sencl).        2321    Uer    vers    muft  jiiiUiif.ills  geUndert 
weidcii,  ctrta:  Cmu  ne  le  voie  ou  c'om  l'écoute. 

Jcliuil  voli  Juunii  *' 
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Dont  il  feroit  son  avantage, 

2330  S'il  eust  pensée  nete  et  monde 

Premiers  à  Dieu  et  puis  au  monde. 
Mais  sa  pensée  corrompue 
Tous  les  biens  en  un  tai  [si]  rue. 
Li  tais  par  raison  segnefie 

23S5  Le  lait  peccié  d'Ypocrisie. 

Pour  ches  raisons  est  deffendue 
De  Dieu  tel  june  corrompue. 
Car  en  l'évangile  nous  dit 
Nostre  sires  un  mont  bel  dit: 

2340  ^Segneur  qui  juues,  je  vos  prie 
Que  nous  gardés  d'Ypocri.sie" 
La  tiei'clie  june  font  glouton, 
Chist  sont  plus  vichc  que  mouton  ; 
Car  de  faim  souffrent  la  haskie, 

2345  Pour  che  que,   quant  fains  [les]  aigrie, 
Plus  se  délitent  au  mengier; 
Tel  gent  sont  trop  à  mesprisier, 
Car  par  lor  grande  gloutenie 
Perdent  de  Dieu  grasse  et  aïe. 

2350  Car  sains  Gregores  nos  tesmoigne 
Ou  pastoral  que  mal  bcsoigne 
Li  hom  qui  i\  juner  se  met 
Et  sa  viande  en  garde  met, 
Pour  mengier  puis  à  plus  grant  aise, 

2355  Tel  jeune  est  certes  mauvaise. 
L'autre  june  est  mont  lionerable, 
Pour  che  a  non  june  loiable. 
C'est  quant  li  hom  fait  astinanche 
Pour  Dieu  vengier  et  sa  beubanche, 

2S60  Et  che  que  il  souifroit  de  soi 
Ont  chil  qui  ont  et  fain  et  soi. 
IV  coses  si  ont  mestier 
A  cheste  june  acompaigniei-, 
Dont  la  première  a  non  Leeche, 

S366  De  coi  Dieus  dist  par  nos  espresce: 
^Quant  tu  junes  si  oing  ton  chief." 
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Et  la  glose  dist   derecliief, 

Que  cliil  encraisse  Lieu  sa  teste 

Qui  se  i  oïiist  de  vie  lioueste. 
237U  L'autre  cose  doit  estre  l'Eure; 

Car  il  estuet  (jué  il  demeure, 

S'il  veut  faire  june  honeré[e] 

Dusques  à  l'eure  commandée. 

L'eure  si  est  à  droite  None, 
2375  Et  qui  avant  si  abandonne 

Sachiés,  pour  voir,   que  ch'es[t]  pecciés. 

Jonatas  fu  à  moi't  jugiés 

Pour  clie  qu'il  prinst  une  disnée 

Avant  l'eure  qu'ert  ordenée. 
2380  La  tiercbe  cose  a  non  Mesure, 

Car  Dieus  si  n'a  d'outraje  cure, 

Et  aucun  sont  si  outragier 

Que  quant  il  junent,  au  mengier 

Menguent  plus  que  il  ne  feroient 
238.')  A  III  niengiers  s'il  ne  junoient. 

Aumosne  a  non  la  quarte  cose. 

Dont  Augustius  nos  dist  en  glose 

(jhi'aiitant  vaut  sans  coule  lumière, 

Com  june  qui  n'est  aumosuiere. 
23i)o   Li  tiers  guerriers  qui  nous  guerroie, 

Pour  nos  oster  de  droite  voie 

Par  m  batalles  moût  grevables, 

C'est  li  faus  mondes  desrainables 

Qui  si  nos  dcstruit  et  argue 
l'jiif)  Que  nos  conrnons  la  recreiie 

8ouventes  [fois]  par  la  fallamclic 

Que  nos  avons  de  conuissancbe. 

Car  s'entre  nos  sage  fuissicmes 

Et  queme  sage  ovrissiemcs, 
2100  Par  une  seule  cose  faire 

Mctriens  à  nient  nostrc  avcrsaire, 
* 

2395  tournons.        2399   que  me;  dicsc  bcid^^n   worter  miissen   zusainnieii 
geschrieben  wurJen,   (la  sic  coiniiie  bcilciilcii  wlu   v.   29GG. 

5  * 
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Si  qu'iivarisse  m  envie, 

N(^  ire  aveukes  le  hounie 

Puis  veniToient  au  bateilier, 
2405  Ne  nos  porroieut  daniagier; 

Et  nequedent  s'il  avenist 

Que  li  mondes  si  nous  tenist 

Que  de  nous  fust  toute  brisie 

(Et)  de  nos  proïsmes  l'aniistie, 
2410  Par  le  kose  que  vous  devise 

Revenrions  à  no  frankise  : 

C'est  par  asmone  qui  esscaclie 

Pecciés,  com  li  solaus  la  glaclie. 

Ausmono  apel,   tant  (ju'en  clies[t]   lieu, 
2415   Che  que  li  lioni  donne  pour  Dieu. 

En  aniosne  donke[s]  besoigne 

Quant  on  le  fait,   que  l'om  i  doigue 

Don  qui  convient;  car  par  le  don 

A  on  d'amosne  guerredon. 
2420  Le  don  estuet  par  estovoir 

Tondis  de  largueté  movoir. 

Dont  estuet  par  nécessité 

Qu'amosne  soit  de  largueté. 

Pour  elle  vos  veul  chi  eusegnier, 
2425  Quanbien  largueche  puet  aidier 

A  celui  qui  le  veut  user 

Si  coni  il  doit,   sans  refuser. 

Li  hom  qui  par  largueche  done' 

Largueche,  si  li  guerredoune 
2430  Ou  en  avoir  ou  en  amis, 

Qnamqu'en  la  gent  pour  li  a  rais  — 

Par  usage  le  puis  prouver  — 

Car  gent  assés  peut  on  trouver, 

Que  par  largueche  est  avenu 
2435  Qu'il  en  sont  rike  devenu, 

Mais  point  par  droite  largueté 
* 

2402  en  vie.        2404  puisque  vennoit.        2411   revenries  nous.        2418 
Dun  icouvient.        2421   largueche.        2436  poins. 
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Ne  keï  hom  en  povreté. 
J'ai  bien  veli  et  bien  avient 
Que  par  fol  don  povret^s  vient; 

2440  Car  gast  est  merc  de  povrete. 
Mais  je  n'apel  pas  gast  larguete, 
Car  gast  n'a  de  mesure  cure, 
Et  largueche  requiert  mesure 
Ou  eu  avoir  ou  en  amis  .  .  . 

24i:.  Pour  che  que  tondis  puist  durer. 
Cil  qui  se  veut  amesurcr, 
Tous  jors  puet  douner  par  nature  ; 
Pour  che  dist  on:   , Mesure  dure." 
Dont  jjert  il  bien  que  par  largueche 

24.io  Puet  chil  venir  à  grant  rikeche 
Qui  à  droit  douner  s'abandonne. 
Car  au  boin  donneur  Dieus  doune, 
Corn  u  proverbe  se  contient 
Et  ensi  cstre  le  convient. 

24:is  Car  largueche  est  com  la  fontaine 

Qui  tous  jors  cuert,  tous  jors  est  plaine. 
Nus  ne  le  peut  amenuisier 
Pur  souvent  au  ruisseau  puchier. 
Despuis  que  de  corre  ne  fine[nt] 

24(;o  Ausi  est  de  largueche  fine; 
Car  à  nul  tans  n'amenrrira 
Avoirs  qui  de  largue  sera. 
Pour  donque   à   <lroit  en  sache  faire 
Pour  ciie  si  doit  largueclic  faire. 

L'ii;.-.  Mais  mieus  encore,  m'est  avis, 

Pour  chou  que  om  en  quiert  amis, 
En  qui  plus  grans  pourfis  abonde 
Qu'en  nul   avoir  qui  soit  u  monde. 


2441  largueche.  2462  Viclleiclit:  Avoirs  iiiii  de  largesse  estra  d.  b. 
Nie  wird  sich  (las  vermogen  verringcrn,  von  dem  man  mit  der  rielitigen  frei- 
gebigkeit   aiiegibt.     t'ber   estra   a.  Burguy  I.   272.  2466    Statt  des  hand- 

schril'tlieben   coin    habe    icii  hier  que  on,  und  vers  2480  statt  qu'en  que  en 
gcschrîebcn,   da  qiiiert  doch  niir  cinsilbig  sein  kann;  s.  2481,  2470. 
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Car  amis  peut  sovent  aidier 

2470  Ou  li  avoirs  n'aroit  mestier; 
Et  si  n'est  il  si  douche  cose 
Que  boins  amis  à  qui  on  ose 
Descouvrir  toute  sa  pensée; 
En  lui  ou  ele  iert  bien  chelée. 

2475  Apres  en  aquiert  on  usage 

De  mètre  en  tous  biens  son  corage; 
Car  eu  maint  liu  a  on  retrait 
Que  l'ime  vertus  l'autre  atrait. 
Encor(e)  doit  estre  désirée 

24S0  Que  eu  aquiert  grant  renoumée; 
Plus  aquiert  los  par  sa  largueche 
Mains  chevaliers  que  par  proeche. 
Car  chil,  qui  j'ai  douné  le  mien 
Doit  par  di-oit  dire  de  moi  bien, 

2485  S'il  est  en  moi,  et  du  contraire 
Se  doit  il  bien  par  raison  taire. 
Car  qui  mesdist  de  bienfaiteur 
Je  le  tieng  voir  à  traiteur. 
Car  desloiauté  [si]  li  vient. 

2490  Pour  che  voit  on  bien  k'il  avient 
Que  nus  n'iert  ja  si  entechiés 
De  grans  blasmes  ne  de  peccié.s, 
Mais  que  largueche  le  renoume 
Qu'il  ne  soit  tenus  pour  preudoume. 

249S  Par  che  pert  bien  qu'il  n'a  en  tere 
Cose  millor  pour  los  aquerre, 
Com  d'estre  larguement  donans 
Et  doublemens  guerredounaus. 
Puisque  largueche  a  tel  pooir, 

2.'ioo  Cascuns  peut  clereraeut  vooir 
Qu'amosne  de  largueche  meut, 
Que  cascuns  hom  aquerre  en  peut 
Les  biens  que  ai  chi  desus  dit  ore, 
Mais  vraiement  vous  [dis]  encore 

2503  dis. 
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Ï505  Que  quamk'ai  dit  si  samble  blasme 
Vers  che  qnô  on  aquiert  à  l'amc. 
Car  amosne,  bien  le  sachiés, 
Estaint  autres!  les  pecciés; 
Ja  deus  ne  seront  si  destrois 

2610  Et  especiaument  des  trois. 
Et  l'iaugue  jetée  à  fuison 
Estaint  un  enbrasé  tison. 
Avuec  l'estainte  de  peccié 
Aqnerons  par  11  amistié 

251,5  De  Dieu,  laquelo  par  raison 
Vers  autre  n'a  coinparison. 
Car  Dieus  pour  cho  amor  nos  done 
U  ciel  pardurable  courone; 
Mais  qu'au   donner  l'entenssion 

Z520  Soit  pour  avoir  sauvassion, 

Et  puis  c'om  puet  par  li  aquerre 
Pourfit,  honor,  boins  les  en  terre, 
Cascuns  doit  douner  volenticrs 
Pour  Dieu,  quant  il  eu  est  mestiers. 

2525  Mais  mainte  gent  si  se  dechoivent 
Car  il  donnent  cliou  qu'il  ne  doivent 
Et  autrement  c'on  ne  doit  taire. 
Pour  die  m'estuet  ichi  retraire 
Des  qucs  coses  li  preudon  puet, 

2530  A  cui  et  quant  douner,  s'il  veut. 
Et  ques  doit  estre  la  manière 
De  la  boinc  gent  amosniere 
Qui  donnent  par  devocion. 
Or  oies  la  suceession: 

3535  Aumosner  puet  tous  crestiens 

Selonc  son  gré  de  tous  ses  biena 
Qu'il  a  gaagnié  justement 
.Se  n'est  de  rente  seulement. 
Car  au  segneur  tait  tost  mult  grief 

2540  Qui  amosne  sans  lui  son  fief 

* 
2509  dans.       2534  Bocussion. 
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Et  as  oirs  u'en  fait  mie  ninins 

S'il  ne  lor  laist  à  tout  le  mains 

Loi-  part,  qu'il  ont  par  le  lignage. 

A  che  doit  on  veïr  l'usage 
2545  Qu'au  lui  dont  li  fies  meut.  ['?] 

Mais  de  tous  meubles  li  hom  puet 

Donner  du  tout  à   sa  devise, 

Fors  seulement  en  sa  devise. 

Car  il  i  a  cosc  moitié 
2550  Qui  doit  as  oirs  estre  laissié. 

Es  lois  si  en  treuvon  la  somme 

iSclonc  l'ordounemeut  de  Eoume. 

Mais  le  sourplus  douner  si  puet 

Li  hom  en  quele  part  qu'il  veut, 
2555  Mais  de  la  cose  mal  aquise 

Doit  on  ovrer  par  antre  guise: 

Car  d'aucuns  biens  puet  li  hom  faire 

Araosne  qui  peut  à  Dieu  plaire. 

Pour  che  m'estuet  distinction 
2560  Faire  de  l'aquisicion. 

Li  hom  en  cose  mal  aquise 

A  le  fois  n'a  point  de  frankise, 

Ch'est  à  dire  de  segnourie 

Com  en  furt  ou  en  reubcrie: 
2566  Et  puis  que  pooir  n'en  aquiert 

En  tel  don  amosne  n'afiert. 

Car  il  l'estuet  à  torche  rendre 

Pour  che  dist  on:   _0u  rendre  ou  pendre." 


r) 
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Encore  i  a  une  devise 
2570  En  segnourie  mal  aquise. 

Car  une  i  a  qu'il  convient  rendre 

Qu'[om  ne]  le  puet  douner  ne  vendre. 

C'est  simonie  ou  [c'est]  usure, 

Car  Dieus  n'a  de  si  fait  don  cure. 
2575  L'autre  poissanche  mal  aquise 

2550  jors.        2552  lor  dounomcnt.       2553  soiiplus;  cf.  soiiipai-Ueis  3213. 
2572  que  le  p. 
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Si  est  en  la  fraukise  mise, 
Du  conquérant  ch'est  à  entendre 
Qui  la  puet  retenir  ou  prendre, 
Qu'est  gaagnié  de  puterie, 

25S0  De  hyraus  on  de  jonglerie. 
Li  hom  qui  fait  tele  conqueste 
Tout  ait'  il  peccié  en  la  queste, 
Du  pourfit  puet  il  bien  ballier 
As  povres  qui  en  ont  mestier. 

258.'>  Or  soit  ensi  qu'il  avenist, 

Qu'aucuns  preudom  avant  venist, 
Si  me  desist:   „Biaus  amis  chiers, 
Tous  jors  ai  joué  volcutiers 
As  jus  plaisans  et  delitables, 

2.-.'jn  Si  com  as  eschiés  et  as  tables, 
Et  à  hasart  souvent  ni'envoise 
S'en  ai  III  dés  à  la  grigoise. 
Et  plus  de  poins  per  ou  non  per, 
Souvent  ai  anienri  mon  per, 

2595  A  escakier  et  as  mereles 
Ai  conquis  sei'cos  et  côtelés; 
Se  dé  me  falent  souhigier, 
JI[en]  vois  au  point  de  l'eskekier,     - 
<  )u   au  tiiu])('t  cimii  la   voie, 

2000  Uu  au  ju   de  boute   en  coroie; 
A  rauller  met  souvent  ma  clnere, 
Et  si  jette  en   la   ])laclic   pierre, 
Deniers  eontjuier  souvent  de  billes. 
D'un  court  baston  et  [de]   IX   quilles. 

■Mur>  De  tous  clies  gens  en  vérité 
Ai  souvent  mon  escot  quité 
Et  gaagnié  tel  rcmanant 
Dont  je  me  truis  riche  et  manant; 
(  )r   v<'ul    (lu  c(ni(|ueft  de   nicii  geu 

2010  J'airc  aucun   bien,  si   pbiist   à   Dieu. 
!Mais  je  ne  sai  si  li  aliaite 
* 
25!'.')  CEcakciis. 
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Qu'amosne  soit  de  tel  don  faite; 

Fourche,  sire,  je  vous  requier 

Que  vous  me  veulli^s  consellier." 
2r,ir,  A  ces  cas  li  respouderoie : 

^Biaus,  dous  ami[s],  se  Dleus  me   voie, 

Je  ne  sai  pas  tant  de  clergie, 

Ne  ne  sui  de  si  haute  vie 

Que  [vous]  requerre  me  deussi^s 
2i;20  Consel  ou  vous  ataquissiés. 

Nekedent,  puis  qu'il  vous  agr<5e 

Je  vous  en  dirai  ma  peus(?e: 

Pachiés,  amis,  se  vous  jouastes 

Et  vo  conpagnon  apelastes 
2ii2n  Pour  jucr,  ou  l'en  destrainsistes, 

Sachiés,  pour  voir,  vos  mespresistea 

Se  pour  désir  d'avoir  le  sien 

Le  traisistes  à  chele  rien. 

Pour  che  convient  que  li  rendes. 
2630  Mais  se  vous  à  jouer  tendes 

Pour  vos  déduire  et  soulagier, 

Nou  pour  désir  de  gaagnier 

Et  vostre  ami  nen  semounés  : 

Tout  le  pourfit  pour  Dieu  donës, 
2G35  Se  volés  faire  sans  mesprendre. 

Au  perdant  ne  le  devés  rendre. 

S'il  n'est  tes  hom  qui  ne  puist  faire 

Sans  son  tutor  le  sien  contraire." 

Or  puet  chascuns,   s'il  bien  s'avise, 
2640  Par  la  desus  dite  devise 

Savoir  de  ses  biens  sans  atente 

Se  li  dous  dons  à  Dieu  talente. 

Or  oés  sans  arestison 

Qui  amosner  puet  j)ar  raison. 
2f>i.5  Amosner  puet,  selonc  mon  esme, 

Cascuns  sires  de  soi  meësrae. 

Mais  chU  qui  est  sous  autrui  pié 

2624  vos  compagnons;  im  folgenden  ist  aber  niir  von    eiuem    die   rede. 
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Ne  puet  floner  sans  son  congif?, 
Si  com  sont  femmes  raarié[e]s, 

2C50  Ou  persones  à  Dieu  voé[e]s; 
Car  il  ont  mis  lor  sauvement 
Tout  en  autre  commandement, 
Pour  clie  ne  puent  taire  don 
Dont  de  Dieu  aient  guerredon  — 

«055  Fors  en  especialité  — 
Or  en  oés  la  vérité  : 
Femme  puet  don,  si  li  plaist,  faire 
Des  biens  qui  sont  de  son  douaire, 
Et  des  coses,  dont  par  usage 

2GU0  Les  femmes  ont  le  segnouragc: 

Si  com  sont  pain,   char,  vin,   viandes 
De  clie  puent  bien  faire  ofirandes 
As  povres  gens  par  tel  droiture 
Qu'en  lors  dons  ait  toudis  mesure, 

2«u5   Se  lor  mari  ne  lor  dcftendcnt 

Qu'en  povre  gent  plus  ne  despendent. 
Ausi  ne  doit  religieus 
Donner  pour  Dieu  sans  son  pricns 
Ou  son  souvrain,  s'il  n'est  de  cens 

2070  Qui  gardent  les  biens  temporeus. 
Encore  i  a  un  autre  point 
En  coi  la  deffensse  n'est  point. 
C'est  quant  il  est  eus  u  voiage, 
D'escole  ou   de  pèlerinage. 

2075  Car  puiscpi'il  s'en  part  par  congié, 
iSi  pert,   c'(Mi   il   ait  otrié 
Le  son   voldir   faire   enterin. 
En  elle  que  font  boiu  pèlerin 
En  lor  chemin  ,  ou  escolier 

2WV  Qui  sont  tenu  d'estre  amosnier. 

^lais  tant  vous  di  ge  bien  en  soinne 
Que  toutes  femmes  et  tout  houmc 
Contre  le  gré  de  lor  souvrain, 
Sont  tenu  au   mourant  de  fain 

2685   A   douer   lui  de   lor  viande. 
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Car  nostre  sires  le  quémande 
Qui  servir  devons  par  nature 
Plus  que  nule  autre  créature. 
Oï  avez  en  chest  ditier 

2690  Qui  amosue  ^niet  otriier. 

Or  est  raisons  que  je  vous  die 
Gui  ele  doit  estre  ballie. 
Amosne  puct  on  otrier 
A  toute  geut  k'eu  ont  mcstier. 

26»5  Que  che  soit  voirs,  je  le  vous  preuve 
Par  Thobie,  liques  nous  rcuve 
Que  nus  ne  soit  si  desdegueus. 
Qui  pour  nul  povre  besoigneiis 
Doive  sa  chiere  destourner, 

2700  Qu'il  peccié  11  doit  on  tourner. 
Mais  or  soit  ausi  de  Thobie 
Qu'il  ne  sache  quel  cose  il  die. 
Jhesu   Crist  en  devons  nous  croire, 
La  cui  raisons  est  tondis  voire, 

27U.-I  Li  queus  tout  ensi  nous  kemende 
Donne  à  toute  gent  qui  demande. 
Mais  s'ancuns  hom  jjour  dcmonstrer 
j\Ion  dit  à  faus  vausist  moustrer 
Que  chil  qu'au  pecbauour  aïe, 

2710  S'il  le  soListient  en  sou  peccic^. 
Car  u  proverbe  se  contient: 
Qu'assés  escorche  qui  pié  tient. 
Et  tout  fait  mal  qui  mal  maintient 
Peu  en  fait ,  mains  qui  le   soustient, 

2715  Et  tout  fait  sans  dilaecion, 
Feroi  je  tel  condiccion  : 
Aidiés  puet  estre  li  pcceieres 
De  l'asmouier  en  III  manières. 
L'un  ])our  soustenir  sa  nature, 

2720   Poiu-  che  qu'il  a  d'oume  faiture, 
Et  chil  qui  cnsi  le  soustient 
* 
2689  or  avez  vous. 
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Si  fait  clie  qu'à  li  apartient. 

L'autre  pour  croistre  s(or)  orduric, 

Ces  dons  si  est  mortel  peccié. 
iiiâ  Or  me  porroit  uus  preudom  dire: 

^Aumosue  voel  faire,  biaus  sire, 

Mais  ne  sui  pas  de  tel  rikecbe 

Qu'à  tous  puisse  faire  largueclie, 

A  cui  devrai  dont  commeuchier 
2730  Pour  faire  com  droit  aumosuier?" 

A  si  petit  d'apensement 

Je  dis:   „Me  samble  vraiement 

Que  par  raison  et  par  usage 

Si  ont  le  premier  avantage 
273'.  Es  dons  d'aumosue  li  povre  houme, 

Et  après  cbiaus  l'ont  li  preudoume, 

Et  puis  li  viel  suraagir, 

Et  après  les  gens  debaitié. 

Apres  sont  li  parent  el  conte, 
274»  Puis  cbaus  qui  out  de  prier  honte, 

Apres  si  sont  li  encheii 

Eu  povreté  qui  mescbeii 

iSont,  pas  par  leur  ontrecuidauelie, 

Mais  par  diverse  mescheanebe." 
274;-.  Ensi  estuet  al  amosuicr 

Pour  aumosnier  estudier, 

Car  tout  soit  il  que  tout  pourfite 

A  l'amosnier  plus  grant  mérite, 

Por  che ,  sclouc  ni'cntencion, 
2750  Si  dons  fais  par  diserecioii 

Que  nus  autres  dons  ne  feroit 

Qui  sans  discrétions  seroit. 

Oï  avés  par  ces  vers  miens 

\  cui  poés  douner  vos  biens. 
L'?:..-.  Apres  vous  dirai  la  manière 

De  l'aumosne  que  Dieus  a  cliiere. 

Aumosue  estuet  aconpagnier 
* 

•ii73J   Et   iai.        '.'7-13  y  est.         27J3  or  avez  vous  s.  ob.   2G89. 
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De  V.  meubres  qui  mult  sont  cbier.. 
Li  premiers  est  plains  de  bonté; 

2760  C'est  dons  de  boine  voleuté, 
Fais  et  donnés  au  rechevant, 
Non  pas  de  cuer  vain  dechevaiit. 
Car  Dieus  ne  garde  pas  l'ofrande 
Mais  le  cuer  qui  à  lui  le  mande, 

2J65  Car  carités  n'est  mie  eu  tuer 
A  Dieu  qui  n'est  faite  de  cuer. 
Mais  carités  de  Dieu  loée 
Est  aumosne  de  cuer  donnée. 
Li  secous  menbres  proprement 

2770  Est  aumosne  faite  lunnletuent. 
Car  chis  dons  est  de  carité 
Qui  est  garnis  d'umilité; 
Car  chil  qui  drois  humles  sera, 
S'umelités  le  gardera 

277:-.  De  III  coses  dont  la  persone 

Se  doit  garder  qui  pour  Dieu  done 
S'il  veut  que  Dieus  l'ait  eu  memore, 
Dont  la  première  est  vaineglore. 
C'est  à  dire  quant  aumosniers 

2780  Veut  de  ces  dons  los  en  laniers, 
Dont,  puisque   du   nioudc  se  paie. 
De  Dieu  n'ara  ja  autre  paie. 
Car  Dieus  ne  veut  que  nusq  atende 
A  sa  paie  d' autrui  la  tende. 

2785  Por  che  di  je  ou  je  dit  ai 

Les  biens  d'aumosne  que  dit  ai, 

Qu'ele  complist  proposement 

Estre  convient  au  sauvement. 

De  che  devons  saint  Mathieu  croi(e)re 

z7»o  Et  son  dit  avoir  eu  mémoire. 
Qui  dist  :  ^Amis,  ja  ta  senestre 
Ne  sache  clie  que  fait  ta  destre". 
L'autre  visce  dont  ele  est  quite 
Si  est  que  cheli  ne  despite, 

279Ô   Qui  a  voulu  ^^on  don  requerre. 
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Car  mieus  ne  s'en  porroit  dechoivi'e; 
Car  Ysaïas  si  nous  livre 
Itel  deffens  dedans  sou  livre 
Au  title  LVIII  israe 

2800  Car  ne  despis  ta  char  meïsme. 
La  desraine  descusciou, 
Si  est  d'avoir  presonssion 
D'estre  par  s'aumosne  cputéa 
De  toutes  les  iniquités, 

2805  Sans  estre  des  pecciés  contes. 
Ensi  n'alege  il  pas  confés, 
Car  la  carités,  que  jai  dite, 
A  autre  cose  ne  (li)  pourfite 
Fors  tant  com   font  en  vérité 

2810  Li  bien  fait  hors  de  carité. 

Li  tiers  nienbres,  che  m'est  saniblaut, 
Si  est  qu'il  faichc  lié  samblant. 
De  che  Salemons  nous  ensegne, 
Si  gart  cascuns  que  bien  l'en  pregne, 

28i.'i  Au  XXXIII  ime  traitié: 

jEn  tous  tes  dons  te  fais  haitie". 
Li  quars  menbres  tôt  home  eseole, 
Qu'eji  son  don  ait  douche  parole. 
Car  plaisans  dis  est  la  viele 

2820  Qui  les  cuers  en  amour  apcle. 

Don[t]  honi ,   qui  parlle  plaisaument, 
Est  amés  de  tous  coreument. 
Ansi  ne  tien  ge  l'ome  ;*  sage 
Qui  laldengc  de  Dieu  message; 

2825  Car  chil  qui  li  mesfait  en  dis, 
Se  Dieus  veut,  iert  ausi  mendis, 
Et  u  proverbe  se  contient: 
,,Bcle  parole  boin  lieu  tient." 
Celé  puet  miens  tenir  boin  lieu 

2830  Qui  est  dite  au  message  Dieu, 
Que  nus  autres  dis  ne  porroit, 
* 

2779   V  title.       2815   V.   XX.\. 
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Cascuns  alleurs  dire  vaurroit.' 
Dont  lo  je  bien  à  l'auraosnier 
Que,  s'ancuus  liom  li  vient  proier, 

2835  Qu'il  li  otroit  courtoisement 
Ou  escondisse  simplement 
Et  si  nel  taiche  trop  atendre. 
En  Salemon,  qui  veut  entendre, 
Porra  trovcr  qui  i  veut  lire  : 

2840   B^"^"  '^^^*^i'  '^^  mendiant  n'aflire." 

Li  quens  meubres  d'aumosne  droite 
Si  veut  que  chascuus  hom  esploite 
En  aumosner  si  sagement 
Que  s'aiimosne  durt  longnement. 

3845  Car  chele  qu'un  petit  ne  dure 
Sanble  moustres  contre  nature. 
Car  li  moustrers  a  la  suistanche 
Mais  il  i  faut  droite  ordounanche. 
Ausi  est  drois  ordounemeus 

2850   D'aumosne  Ions  complissemens. 

Car  il  n'est  drois  qu'aumosne  faille 
Tant  com  u  coi's  l'arae  travalle. 
Car  vertus  n'est  pas  de  vaillanclie 
S'il  n"a  en  li  perseveranche. 

2855  Or  sont  aucun  qui  s"abandouuent 
As  grans  dons  faire,  si  qui  donnent 
Qu'à  forche  esfuet  lors  dons  remaindre 
Et  seul  pourtant  l'aumo.sne  fraindre, 
Pour  clie  as  quins  quius  menbres 

28G0  Que  chil  qui  tait  pour  Dieu   offrande 
Faiclie  ses  dons  selonc  sa  rente 
Car   ^sl"   fais  dons  Dieu  atalente. 
De  che  trouvons  nous  un  traitie 
Au  quart  capitle  de  Thobie, 

28C5   Que  chil  qui  a  des  biens  assés, 
De  molî  donner  ne  soit  lassés, 
Et  chil  qui  peu  a  en  baillie, 
Si  doinst  petit  à  cuer  haitie. 
Eus!  estuet  que  chil  le  fâche 
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2870  Qui  vent  aquerre  le  Dieu  grasse. 
Or  boins  painte  ours  qui  vent  fiiire 
Bêle  paiuture  doit  pourtraire 
O  le  ploumet  premièrement, 
Puis  metra  plus  seiiremeut 

2875  Ses  couleurs  ou  il  les  veut  mètre, 
Tout  ausi  se  doit  entremetre 
Aumosniers  ententiveinent 
De  douner  apenséement. 
Car  chil  qui  par  apens  ne  duuiie, 

:!88o  S'aumosne  gaires  ne  fuisoue  ; 
Et  sages  home  ainesurer 
Se  doit,  si  ke  puisse  durer 
S'aumosne  tant  qu'il  iert  en  vie. 
Si  qu'à  la  mort  li  faiche  aïe 

2885  De  li  mener  en  purgatoire, 

Pour  lui  poser  net  en  la  gloire 
Qui  fu  et  est  et  si  sera 
Tous  jours  que  ja  ne  finera. 
Car  fins  i  est  si  definée, 

2890  Et  joie  ausi  si  afinée 
Que  cliele  joie  dur[e]ra 
Tant  qu'en  nul  tans  ne  cessera, 
Mais  semblera  niillors  tous  dis, 
A  tant  faut  d'aumosne  li  dis. 

28115  Segnour,  dit  vou.-s  ai[cnj  mon   livre, 
Selonc  le  sens  ueb  Dix  me  livre, 
Clie  qu'il  apartient  au  mestier 
Du  junant  et  de  l'aumosnier, 
Et  de  clielui  qui  par  raison 

2auo  Veut  a  Dieu  faire  s'orison. 

Car  par  les  coses  que  j'ai  dites 
De  elles  mesfais  sont  les  gens  quites, 
Dont  anemis  par  traison 
Getés  les  a  en  sa  prison. 

2»05  Car  penitanclie  bien  coiiqjlie 
A  la  porte  mont  to.-;t  brisic. 
Et  pui.sque  chele  porte  e.<t  route, 

Jl'lllitl     V.Ul    .lollllli 


82 


Des  prisoniers  s'en  ist  graus  route, 
C'est  à  entendre  sans  doutanche 

2910  De  cliiaiis  qui  ont  fait  peuitanche. 
Car  penitanclie  qui  le  porte 
Brisa,  tous  ses  amis  euporte, 
Si  qu'anemis  si  n'a  poissanclie 
De  faire  leur  point  de  grevaiiclie, 

2915  Tant  com  penitanclie  feront. 

Car  taut  com  en  tel  point  seront 
Mais  qu'eu  Dieu  croient  fermement, 
Et  aient  aferméement 
En  lui  toute  lor  esperanche, 

2920  Et  puis  metent  lor  conuissanclie 
En  faire  oevre  de  carité 
Et  les  m   biens  que  ai  retinté: 
Li  anemis  n'ara  poissanclie 
De  faire  leur  point  de  grevanche, 

2925  Mais  s'a  la  fin ,  sans  desvoier, 
Pueent  aler  tout  clie  sentier, 
Li  angles,  qui  ara  gardée 
La  sainte  ame  boineiirée, 
Lasus  u  chiel  l'enportcra 

2930  Et  devant  Dieu  le  posera. 
Lors  maintenant  sera  donée 
De  Dieu,   qui  moût  l'ara  amée, 
D'avoir  joie  perpétuel 
Et  clarté  esperituel, 

2935  A  laquel  joie  parvenir 

Nous  laist  quant  nos  devro[n]3  fenir. 
Et  eliil  qui  fu,  est  et  sera 
Regnaus  ne  ja  ne  finera. 
Amen,  amen  cascuns  eu  die 

2940  Que  Dieus  en  celi  liu  nous  guie. 
Chi  fait  Jehans  atant  fiuanche 
De  le  disme  de  penitanclie. 


2922  kai. 
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Mais  après  vieut  une  proiere 

Que  tous  preudom  doit  avoir  chiere. 

2945  Car  cascuus  est  tenus  de  faire 

Si  que  sains  Paus  le  nous  esclaire, 
Jehans  après  son  dit  l'avise, 
Or  faites  che   qu'ele  devise. 
Segnour,  en  la  fin  du  ditié 

2950  Que  je  vous  ai  ichi  traitié, 
Faites  pour  moi  une  proiere 
A  Dieu  de  volenté  pleniere. 
Prions  Jliesu  Crist  sans  faintise 
Premièrement  pour  sainte  Yglise, 

2955  Qu'il  li  otroit  tondis  à  faire 
Tel  cose  qui  li  puisse  plaire, 
Xonméement  pour  l'apostole 
Qui  doit  estre  corne  l'estoile, 
En  oui  niaroner  ont  recuevre, 

2ÎW0  Car  11  papes  par  sa  boine  oevre 
Si  doit  le  monde  enluminer 
Et  ses  subjeus  endotriner. 
Apres  pour  tous  les  cardonaus 
Qui  tout  sont  devenu  venaus, 

2905  Car  orendroit  si  ne  fait  Romme 
Si  queme  on  dist,  à  nesun  homme 
Grasse  nule  pour  boine  vie, 
Pour  gentilleclie  ne  clergie. 
Mais  qui   d'avoir  donne  grant  masse, 

2970  Chil  trouvera  leus  tantost  grasse. 
Mais  chil  qui  est  plains  de  poverte 
Cbil   trouvera  le.  porte  ouverte, 
Et  tout  soit  il   (ju'à   Dieu   desplaise 
Tel  usage  vil  et   mauvaise, 

2975   On  ne  s'en   doit  esmervciller, 
Car  là  furent  fait  li  denier 
Premièrement.    Dont  Convoitise 
Si  s'est  des  lors  en  Romme  mise, 

* 

2944  preudoQS. 


G* 


84 


Dont  il  a  ja  des  ans  dois  mile 

2980  Que  lierbergier  vint  en  la  vile. 
Dont  samble  il  bien  par  teneiire 
Qu'ele  ait  en  la  chité  droiture, 
Pour  che  uï  voi  consel  ne  voie 
Fors  qu'à  chelui  qui  tout  avoie. 

2985  Prions  de  cuer  qu'il  s'entremete 
Du  fait  de  Roume,  si  qu'il  mete 
Convoitise  qui  trop  s'avanche 
Fors  de  toute  [l'japartenauche 
De  Roume,  que  tant  ou    diffame, 

2990  Que  je  ne  voi  lioume  ne  feme 
Qui  vient  de  là  que  il  ne  die 
Que  convoitise  la  maistrie. 
Prions  encor(e)  Dieu  en  pitié 
Que  Roumc  ne  soit  eugingnie 

2995  Es  sentenses  qu'el[e]a  à  rendre, 
Mais  les  rende  si  sans  mesprendre 
Que  de  Dieu  et  de  gent  senée 
Tous  jors  en  puist  estre  loée, 
Et  que  toutes  fauses  parties 

3000  I  soient  de  leur  tort  punies. 
Apres  prions  qu'as  jugemens 
Doinst  Dieus  tes  acomplisemens, 
Que  la  seotensse  soit  tenue 
Que  sainte  Yglyse  ara  rendue. 

sooi  Apres  les  desus  dis  capiteles, 

Prions  pour  trestous  les  ministi'es 

Qui  ont  en  Eglise  baillie 

Que  cascuns  puist  mener  sa  vie 

Si  que  chaus  qu'il  doivent  aprendre, 

3010  Y  puissent  tel  esample  prendre, 
En  leur  ovres  premièrement 
Et  pui  en  lor  preechement. 
Qu'il  en  puissent  encore  aquerre 
Repos  sans  fin,  honeur  en  tere, 
* 
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3015  Et  li  souvrain  si  se  conduisent 
Qu'à  che  meïsme  venir  puissent. 
Apres  prions  Dieus  humlement 
Pour  tous  prinches  noum(^[e]ment, 
Que  chil  qui  sont  obéissant 

3020   Au  siège  saint,   en  acroissant 
Tiegnent  toudis  l'obedienche  ; 
Et  chil  (jui  par  simple  science 
D'obéir  i  ont  volentc, 
Soient  des  ore  entalenté 

302n  D'obéir  com  gent  droituriere 

Tous  jors  au  vicaire  saint  Pierre, 
Et  qu'il  puissent  si  maintenir 
Raison  et  justiche  tenir 
Que  11  puebles  puist  à  délivre 

3030  En  boine  pais  desous  aus  vivre, 
Et  que  li  peuples  si  les  serve 
Que  d'aus  et  de  Dieu  en  deservc 
Boin  gerredon  et  tele  amour 
Que  Dieus -n'en  aie  ja  clamour. 

3035  Apres  prions  dévotement 

A  Dieu  qui  est  sans  finement, 
Qu'il  doinst  lionor,  joie  et  gaaguo 
Au  très  poissant  roi  d'Alemagne, 
Qui  preudom  est,  vallans  et  sages 

juio  Et  a  toudis  mis  ses  usages 
En  honerer  chevalerie. 
Prions  ;\  Dieu  par  sa  pitié 
K'il  li  cnvoit  prochainement 
Pooir  qu'il  puisse  hastivement 

304.^  De  l'enpire  estre  courounés, 
Car  Dieus  en  seroit  hounerés, 
Sainte  Eglise  et  chevalerie, 
Et  toute  gent  de  boine  vie. 
Car  preudons  est  et  droituriers, 

30f.o  Diex  li  envoit  ses  dcsiricrs! 
Apres  prions  sans  delaianche 
Pour  le  roy  Phelipe  de  Franche 
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A  cui  Dieus,  par  largueche  pure, 
A  doné  bel  don  de  nature: 

sesn  Cli'est  che  qu'il  est  plains  de  biauté 
Qui  li  vaut  une  roiauté; 
Et  s'il  a  de  biaté  plenté, 
Si  li  doinst  Dieus  sens  et  bonté 
Dont  maintenir  sache  ses  gens, 

3060  Si  iert  en  tout  et  biaus  et  gens. 
Apres  faisons  requeste  bêle 
Pour  le  noble  roy  de  Castele, 
Qui  tondis  a  moût  mortel  gerre 
As  Sarrasins  près  de  sa  tere, 

3065  Que  Dieus  si  l'ait  si  en  memore, 
Qu'avoir  puisse  toudis  victore 
Des  mescréans,  et  en  saudée 
Quant  s'ame  iert  de  son  cors  finée, 
En  ait  la  joie  souveraine 

3070  Pour  son  traval  et  pour  sa  peine. 
Apres  pour  le  roy  d'Engleterre, 
Millor  de  lui  n'estuet  il  guerre, 
Que  Dieus  li  envoit  longe  vie, 
Voloir,  savoir  et  tele  aïe 

3075  Que  dechà  mer  puisse  venir 
Pour  la  guerre  Diu  maintenir, 
Dont  il  est  ja  si  avancliiés 
Que  pour  che  fait  s'est  il  croisiés, 
Si  pi'ions  Dieu  qu'il  l'en  otroie 

3080  Victore,  honor,  boin  los  et  joie. 
Apres  faisons  une  proiere 
Pour  les  enfants  du  noble  père 
Qui  d'Aragon  fu  jadis  roys. 
Que  Dieus  leur  doinst,  si  chom  est  drois, 

3085  Que  cascuns  d'ans  enssi  s'apense 
Qu'il  vieguent  <à  l'obediensse 
De  St.  Pierre  et  de  son  vicaire. 
Lequel  truisent  si  de  bon  aire 
Qu'à  lui  aient  boine  acordanche 

3090  Et  ferme  pais  à  cheus  de  Franche. 
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Apres,  si  prions  en  chest  livre 
A  nostre  Segneur  qu'il  délivre; 
Si  li  plaist,  saus  arestison, 
Le  prinche  qui  est  en  prison. 

309.1  Car  à  preudome  le  tesmoignent 
Toutes  les  gens  qu'à  li  besoignent. 
Et  d'autre  part  s'oneste  vie 
Si  en  porte  grant  garantie. 
Prions  pour  le  conte  d'Artois 

3100  Qui  est  sages,  pieus  et  courtois 
Et  conpains  à  tous  chevaliers 
De  sou  cors  et  de  ses  deniers, 
Que  Dieus  li  laist  si  bien  tenir 
Tout  che  qu'il  a  à  maintenir, 

3105  Qu'encore  i  ait  et  si  ami 
Et  chil  qui  se  sont  arrami 
On   arramissent  par  beubanche 
De  faire  à  lui  n'a  siens  grevanclic: 
Dieus  si  leur  veulle  consentir 

3110  Qu'encor(e)  s'en  puissent  repentir: 
Car  tout  che  qu'il  font  au  preudome 
Il  font  à  l'Eglise  de  Eoume 
Qu'il  a  establi[e]  en  chest  liu 
Pour  maintenir  les  drois  de  Diu. 

3115  Segnour,  cncor(e)  je  vous  reqnier, 
Que  vous  doiés  à  Dieu  proier 
Pour  le  frère  du  très  boin  roy 
D'Engletere  qui  grant  conroy 
A  rais  piechà  de  cucr  entier 

3120  Et  met  pour  lui  appareiller 
A  sa  venue  decliil  mer. 
Tel  prinche  doit  on  moût  amer. 
Car  courtois  est,  sages,  loiaus 
Et  as  povres  drois  appoiaus: 

3125  Mcâire  Edmons  est  il  noumés, 
Et  de  grans  grasses  renouinés, 
Si  est  garnis  de  tel  largueche 
Dont  grant  reiion  prcnt  sa  nobleche. 
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Car  ^non"   ne  seut  il  onques  dire 

3130  Mais  ^prendés".    Sa  rikechc  cnpire 
Et  si  amende  sa  value: 
Prions  à  Dieu  sans  atendue 
Qu'il  li  envoit  joie  et  santé 
Et  pooir  que  la  volenté 

3136  Qu'il  a  de  venir  en  Surie 

Puisse  bien  tost  estre  acomplie  ; 
Car  la  tere  en  amenderoit 
Et  Dieus  liouerés  eu  seroit. 
Apres  prions,  se  ferons  bien, 

3140  Que  tout  li  princbe  terrien, 
Qui  delà  mer  sont  demeurant 
Dieu  et  sainte  Eglise  honerant, 
Puissent  toujours  si  maintenir 
Raison  et  justiche  tenir 

31J5  Que  li  pueples  puist  à  délivre 
En  bone  pais  desous  ans  vivre, 
Et  que  li  pueples  si  les  serve 
Que  d'aus  et  de  Dieu  en  deserve 
Boin  gerredou  et  tel  amour 

3150  Que  Dii'us  né  aie  ja  claniour. 
Apres  devons  Dieu  reclamer 
Pour  les  seigneurs  de  decbà  mer. 
Et  premiers  pour  le  patriarche 
Qui  est  [le]  gouvreners  de  l'arche 

3155  De  sainte  Eglise  qui  i  maint. 
Prions  à  Dieu  qu'il  se  demaint 
,  En  tel  manière  et  en  tel  sens 

Qu'il  et  li  clergiés  par  son  sens 
Puissent  mener  si  sainte  vie, 

3160  Que  par  l'essample  du  clergie 
Li  lai  puissent  tel  cose  faire 
Tous  jours  k'à  Jhesu  Crist  puist  plaire. 
Apres  requérons  humlement 
Dieu  qu'il  [doinst]  maint  acroissement 
* 

3143  p.  tous  s.  m. 
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3165  De  gens  d'onnour  et  de  tous  biens 
Celestiens  et  terriens 
A  mou  seigneur  le  roi  Henri 
Que  Sarasiu  ont  amenri 
De  toute  la  gregnour  partie 

3170  Qui  affiert  à  sa  segiiourie: 
C'est  à  savoir  et  à  entendre 
De  la  tere  où  Dieu  vaut  estendre 
Ses  bras  pour  tous  chaus  enbrachier 
Qui  veulent  aler  droit  sentier, 

3175  Car  Jérusalem  ont  conquise 
Et  trestoute  le  tere  prinse 
Qui  cà  son  roiaume  apartient 
Fors  Acre  qui  encore  se  tient, 
Saiete  et  Castiau-Pelerin, 

3180  Sur  et  Barur   dont  enterin 

Ne  sont  li  mur  ke  par  tVankise, 
En  cbes[t]  conté  est  Cayfas  mise. 
En  ches  cités  que  j'ai  noumées 
Si  sont  si  grietment  apressées 

3185  Qu'eles  n'ont  tere  pour  semer, 
Ne  dont  vivre  fors  que  de  mer. 
Dont  est  il  bien  cose  certaine 
Que  grant  despens  et  molt  grant  piiine 
Convient  ;">  ches  cités  deffendre, 

3100  Pour  che  convient  au  roi  despendre. 
Et  il  le  fait   mont  volontiers, 
QuaiiHju'ainasser  peut  de  deniers 
En  Chypre  dont  est  rois  et  sire. 
Et  à  paines  puet  che  souffire; 

31U5  Or  prions  dont  Dieu  finement 
Qu'il  maint  au  roi  delivrement  — 
Si  com  il  set  qu'il  est  mestiers  — 
Secours  de  gens  et  de  deniers, 


.316fi   c.  et  ciesticns;   dio   hier   aiifgcnommenc  verbesserung   «ai-   schon 
von  r.  Mcyer  vorgeschlagcn  worden. 
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Par  cui  Jliernsalem  soit  mise 

320U  Ens  ou  pouvoLi"  de  saint  Egljse. 
Car  grant  honte  est  as  crestiens 
Et  plus  as  prinehes  terriens, 
Qui  se  nietent  pour  pris  en  paine 
Quant  autre  tienent  la  fontaine 

3205  Dont  des  ruisseaus  crestien  boivent, 
Li  anenii  bien  les  deeboivent. 
Quant  entre  ans  les  font  gerroier 
Tant  qu'il  ne  pueent  Dieu  vengier. 
^lais  anemis  qui  les  encombre, 

3210  Qui  la  veiie  leur  aombre, 

On  en  voit  bui  bien  l'essamplaire. 
^lais  je  m'en  veul  atant  [cbi]  taire  : 
Sourparliers  nuist  et  est  vergoigne. 
Mais  prions  Jhesu  Crist  qu'il  doigne 

3215  Au  roi  dont  je  fais  mension 
Pooir,  voloir,  discression 
De  maintenir  si  bien  justice 
Vers  la  gent  qui  li  est  sousmise, 
Que  toute  gent  mainent  lor  vie 

3220  Eu  pais  desous  sa  segnourie. 
Apres  pour  le  roi  d'Ermenie 
Prions  Dieu  et  sainte  Marie, 
Que  de  sou  fait  si  lor  remembre 
Que  son  roiaume  puist  deffendre 

3225  Contre  Tartars  et  Sarrasins, 
Et  Turquemans  et  Haussasis, 
Qui  molt  li  font  grant  encombrier 
De  son  royaume  gerroier. 
Si  prions  Diu  qu'il  ne  consente 

3230  Que  li  rois  plus  damaje  en  sente; 
Car  il  acuelle  volentiers 
Courtoisement  les  estrangiers. 
Qu'en  sa  tere  vont  sodoier 
Si  com  j"ai  oï  tesmoignier. 

3235  Or  repairons  au  noble  prince 
D'Antiocbe  qui  on  espince 
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De  Triple  moût  vilainement 

Et  si  houme  uouméement, 

Qui  contre  lui  sa  vile  ont  close 

3240  Sans  che  qu'il  (lient  nule  cose, 
Ou  on  puisse  noter  raison. 
Chi  a  vilaine  mesproison 
Quant  sans  niustrer  raison  nisune 
Contre  le  prince  font  couinune 

3245  Et  départent  la  segnourie 
Et  afferment  par  aatie 
Que  la  princhesse  assegeront 
Et  en  la  tin  le  prenderont. 
Certes  il  font  grande  raervelle, 

3250  Et  mervelle  ai  qui  lor  conselle, 
Et  plus  quant  il  le  coiisel  croient, 
Que  si  laidement  se  desvoient, 
Car  à  tout  le  mains ,  pour  le  blasnie 
De  lor  fois  dont  on  les  diffame, 

3255  Devroient  il  ches[t]  fait  laissier. 
Pour  che  devons  à  Dieu  proier 
Qu'à   chaus  de  Triple  mèche  en  cuer 
De  jeter  ccst  orguel  en  puer, 
Qui  les  a  vohit  dechevoir, 

3260   Si  que  leur  dame  rechevoir 
Veullent  à  joie  et  à  leeche. 
Et  que  ma  dame  la  princhesse 
Lor  pardoinst  debonairement 
Trestout  leurs  divers  errement. 

32i;5  Pour  le  segncur  de  Sur  faison 
Ausi  il  Dieu  nostre  orison 
Qu'en  clie  «ju'il  A   encomencié 


3236  Espice;  Littré,  Hist.  litt.  XXV.  622,  but  tlafiir  das  verbum 
CBpincer  vorgcsclilagen  im  sinnc  von  vcrtrciben;  iion»t  liât  es  noeli  di<^  he- 
deutung   ^exposer  brièvement",  s.  Scbekr,   B.   d.   C.  I.   391. 

3  267  Quo  che  qu'il  a  encouimcncié 

Li  envoit  Dieus  par  sa  pitié' 
En  miens  tondis  perscveranche. 
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Li  envoit  Dieus  par  sa  pitié 
En  mieus  toudis  perseveranche. 

3270  Car  commencement  sans  fallanche 
A  il  et  bel  et  boin  et  sage 
Et  il  li  vient  bien  de  lignage. 
Car  ses  pères  iert  pourveans 
Sages,  courtois  et  cler  veans. 

327n  Si  est  bien  drois  et  raisons  gente 
Que  de  son  bien  li  fiex  se  sente. 
Car  u  proverbe  se  contient 
Que  de  boin  arbre  boins  fruis  vient, 
Et  il  s'en  sent  si  bien  sans  falle 

3280  Que  raolt  prise  on  sa  commenchalle, 
Pour  cbe  prions  Nostre  Segnonr 
Que  sens,  pooir,  valoir  gregnonr 
Si  veulle  otroier  et  mander 
Et  que  toudis  puist  amender 

32S5  Et  Sur  ausi  puist  maintenir 

Qu'à  grant  honour  puisse(nt)  venir 


En  l'an  de  l'incarnation 
De  Dieu  qui  souffri  passion 
M.  et  III.-^-,  se  XII.  anées 
3290  Estoient  de  ches[t]  conte  ostées, 
Si  comencha  et  parfini 


So  das  manusci'ipt  ;  da  aber  envoit  zwei  directe  objecte  bat  ,che  qu'il  a 
encomencîë"  und  „ perseveranche",  so  habe  ich  en  vor  cbe  eingescboben. 
Littre',  Uist.  littér.  XXV.  s.  622  schiagt  vor,   à  einzuschieben. 

3280  prison;  die  in  den  text  aufgenommene  verbesserung  ist  von  Littre, 
Hist.  litter.  XXV.  s.    622,   vgl.   Kuteboeuf: 

Maint  homme  a  mis  et  maint  famé 

En  sa  prison 
Mult  l'aime  on  et  mult  le  prise  on 
3291   parfumi;  vgl.  glouternie.  3294  1  au  il,  manuscript;    der   vers    wird 

richtig  wenn  man  das  u  streicht,  da  là  allein  da  wo  bedeuten  kann;  vgl. 
vint  à  Durbant  là  il  gisoit,  ira  manuscript  des  Roumans  de  Cle'omadès  hg. 
A.  V.  Hasselt:  s.  Lemckes  jabrb.  1866  s.  352. 
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Che  livre  Jehans  de  Journi 
En  Chipre,  droit  à  Nicossie, 
Là  il  gisoit  en  maladie, 
3295  Et  qui  du  uoii  veut  conuissanclie 
Ch'est  la  Dime  de  Penitanche. 

Hic  liber  est  scriptus;  qui  crixit  sit  beuedictus! 
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SCIILUSSWORT  DES  HERAUSGEBEHS. 
I. 

DAS  GEDICHT. 

Im  jalire  1866  wurde  lierr  Paul  Meyer  von  deni  franzosischen 
uuterriclitsmiiiister  nach  England  geschickt,  nm  die  englisclien  biblio- 
theken  nach  altfranzosisclien  liandscliriften  zu  diircliforschen.  Obgleich 
vor  ilim  sclion  verschiedene  franzosische  und  deutsche  gelelirte  mit  der- 
selben  absicbt  gekonimen,  und  ihre  bemiiliungen  jedesmal  mit  scbOnem 
erfolg  gekroiit  worden  waren ,  so  durfte  man  bei  dem  grolien  reicb- 
tburae  an  handscliriften  in  don  oflfentlicben  und,  was  niclit  zu  iiber- 
sehen,  in-ivatbibliotbeken  Englands  doch  liofïen,  dass  auch  jenes  mal 
wieder  neue  scliiitze  alttVanzosisclier  litteratur  zu  tage  gefui'dert  wur- 
den.  Dièse  boffnung  gieng  iiber  ailes  erwarten  in  erfiillung.  Deu  bericht 
liber  die  ergebnisse  seiner  litterariscben  sendung  bat  berr  Meyer  in 
den  archives  des  missions  scientifiques  etc.  band  III.  IV.  V  und  in  dem 
jabrbuch  fur  rom.  spr.  U  s.  37  f.  verôffeutlicht. 

Unter  deu  verschiedenen  werkcn  altfranzosischer  poésie,  auf  wel- 
che  dort  zuerst  die  aufmerksamkeit  der  gelehrtcn  gelenkt  wurde,  be- 
fiudet  sich  auch  das  vorstehende,  hier  zura  ersten  maie  durch  den  druck 
verôffentlichte  gedicht.  So  wcit  mir  bokannt,  findet  sich  weder  in  gleich- 
zeitigen  noch  spilteren  dicbteni  und  schriftstellern  irgend  eine  anspie- 
lung  auf  dièses  gedicht  oder  auf  den  verfasser  desselben,  so  dass,  wenn 
das  einzige  manuscript,  in  welchem  es  enthalten,  verloren  gegangen 
w5re,  wir  wohl  schwerlich  von  dera  lebeu  und  wirken  des  dichters 
knnde  bekonnnen  haben  wiirden. 

Die  frage  nun,  ob  denn  das  vorstehende  gedicht  verdiene,  durcli 
den  druck  weiteren  kreisen  zug.inglich  geniacbt  zu  werden,  glaube  ich 
ohne  bedenken  mit  einem  cntschiedenen  ja  beantworten  zu  konneu. 
Freilich  kommt  es  mir  nicht  in  den  sinn  zu  meinen,  hiermit  einen 
schatz  gehoben  zu  haben  gleich  ausgezeichnet  durch  die  tiefe  neuer, 
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orjgineller  gedanken,  durch  poetische  kiilniheit  oder  dui'ch  elegaiiz  und 
schônheit  der  form;  solcbe  vorzûge  diirfen  wir  niclit  nielir  erwarten  in 
der  période  des  verfalls  (der  dicliter  schreibt  ira  jalire  1288)  der  alt- 
franzôsischen  poésie ,  in  eiiier  zeit,  \vo  bei  deii  dicliteni  an  stelle  der 
ersten  jugendlich-frischen  inspiration  schon  die  kalte  ilberlegung  und 
eine  neigung,  sidi  in  weit  liergebolteu,  duiikeln  allegoriccn  und  mural- 
predigten  zu  ergehen,  getreteu  war. 

Wie  mail  es  schon  mit  freude  begrufjen  muss.  wenn  ein  dichter 
in  seinein  werke  mittlieilungen  niacbt,  die  ûber  ihn  und  sein  leben  auf- 
scbluss  gebeu,  so  wird  raau  es  uni  so  dankbarer  auerkennen,  wenn  er, 
sicb  vom  besondern  zuni  aligemeiuen  erbebend,  den  bliik  auf  die  dinge 
seiner  zeit  riciitet  uud  uns  die  gleiclizei^igen  verhaltnisse  scbildert,  wie 
sie  ihn  angenehm  oder  uuangenehm  bcriibren.  Und  das  ist  es  uament- 
lich ,  was  dejn  werke  Jeans  de  Journi  in  einem  bohcn  grade  interesse 
verleiht.  Sein  gedicbt  zerfiiUt  in  zwei  theile,  von  denen  der  zweite,  ob- 
gleich  bei  weiteni  kiirzere ,  der  intcressanterc  ist.  Der  crste,  welclier 
2940  verse  umfasst,  ist  die  eigentliche  Dîme  de  Pénitancc,  iudem  der 
dichter  sein  wcrk  gleichsam  als  eine  abgabe  der  reue  ansiebt,  welche 
er  seineui  golte  f(ir  aile  die  wobltbaten  entrichtet,  die  er  in  seinem 
leben  ernpfaugen  bat,  oline  bisher  daran  gedacht  zu  baben,  seiuen  dank 
dafiir  durch  die  tbat  zu  beweisen.  Da  erwacht  in  ihin  wiihrend  seiner 
krankheit  das  verlangen.  das  versiiunite  nachzuholen,  und  zugleich  era- 
pfindet  er  tiefe  reue  dariiber,  dass  seine  znnge  bisher  nur  ..falscbe  lieder 
gefunden"  '.  Dafiir  will  er  sie  nuu  ziielitigen  und  sie  zwingen  ein 
werk  zu  schaffen,  welcbes  iiini  und  andern  von  nutzen  sei.  Auf  den 
inhalt  der  Dîme,  liber  den  wir  weiter  unten  genauer  lierichten  werden, 
gehen  wir  hier  nicht  weiter  ein.  Was  den  zweiten  tlieil  seines  wei-ks 
anbelangt,  so  spriclit  sicb  dort  der  dichter  in  form  cines  gebetes,  das 
etwa350  verse  entbalt,  liber  gleichzeitige  personen  und  ereignisse  aus  ; 
er  betet  fur  eine  grolJe  zahl  der  damais  lebenden  fursten,  indem  er  sie 
theils  bei  nanien  nennt,  theils  sie  genugsam  bezeiclinet,  um  uns  erkennen 
zu  lasscn,  wen  er  in  jedeni  einzelnen  falle  meint.  Durch  das  ganze 
gebet  zieht  sicb  aber  eine  tiefe  trauer  liber  den  vcrfall  der  christ- 
lichen  herrschaft  im  Orient,  den  er  als  unausbleiblich  voraussiebt.  Man 
merkt  es  seiiien  worten  an,  wie  selir  ihni  die  aufrechterhaltung  der 
christlicben  beirschaft  im  osten  am  hcrzen  licgt.  Schon  ist  Jérusalem  * 

* 

1   V.   23.  2   V.   317.''>  — 3177. 
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gefalleii  und  daniit  das  zu  ihin  gehôrende  geVjiet  in  die  gewalt  der  un- 
gliiubigen  gekonimen.  Nur  Acre  mitSidon,  Sur  und  einigen  andern 
stildlen  sind  nocli  in  deu  Lilnden  der  Cliristen  '.  Aber  in  wclclier  lage 
beiinden  sich  dièse  platze  !  Die  einwolincr,  so  meldet  er  uns,  sind  von 
den  ungliiubigen  inimer  weiter  und  weiter  zuriickgedrangt,  sie  liaben 
nicht  einnial  so  viel  land  melir,  um  darauf  l;orn  zu  ilireni  lebensunterlialte 
zu  siien;  nur  durcli  zufulir  vom  nieere  sind  sie  ini  stande,  ibr  leben  zu 
fristen  ^.  Da  tout  wie  ein  letzter  notbsdirei  der  ernste  ruf  unsers 
diditors  nadi  deni  abendlande  liiiiuber  ;  er  bofft  nocli  auf  den  beistand 
der  curopaisoben  fiirsten ,  er  sieht  mit  ungeduld  der  ankunft  des  eng- 
lischen  kôniges  Eduard  I,  der  sicb  ja  scbon  zum  kreuzzuge  geriistet 
babe,  entgegen  ^;  dessen  brudei',  dem  niessire  Edmons  legt  cr  es  drin- 
gend  ans  lierz,  dock  nur  ,,recht  bald"  nach  Syrien  zu  Icommen*.  ,,Eine 
scbande",  so  bricbt  er  cndlicb  klagend  aus^,  ,,ist  es  fur  die  Christen 
und  vor  allem  fur  die  weltlithen  fiirsten,  dass  sie  unter  einander  iiadorn 
und  um  den  preis  strciten,  so  lange  andere  iin  besitze  der  quelle  sind, 
aus  deren  stronien  die  Cliristen  trinken."  Aber  er  furclitet  scbon  zu 
viel  gesagt  zu  baben.  ,,Icb  will  lieber  davon  scbweigen",  so  fahrt  er 
fort,  ,,denu  ailes  zuvielsprecbeu  scliadet  und  ist  unpassend." 

Nun  liaben  wir  einen  puiikt  zu  erwiibncn,  der  fiir  den  spracb- 
forscber  von  niclit  geringer  bedeutung  ist  und  der  verôffentlicbung 
dièses  gedicbts  einen  besondern  wertli  beilegt.  Deun  als  seltencn  vor- 
zug  des  bier  gedruckten  textes  vor  so  vieleii  andern  ist  sicberlieb  der 
umstaud  zu  betracbten,  dass  er  genau  datiert  ist  ''  und  dalier  fiir  die 
beurtheilung  der  danialigen  spraclie  einen  gcuauen  und  sichern  anbalts- 
punkt  gewiibrt  '. 

Ferner  ist  bei  der  beantwortung  der  frage,  um  die  es  sich  bier 
bandelt,  nicht  auBer  acht  zu  lassen,  dass  der  dichter,  obgleich  wir 
bis  jetzt  von  seinen  poetischen  erzeugnissen  nur  die  Dime  de  Péuitance 
kennen,  er  noch  andere  gedicbte,  dès  faus  fabliaus,  wie  er  sie  v.  23 
nennt,  verfasst  bat.  Ja,  nach  v.  15  bis  18  muss  man  annehmen,  dass 
er  dichterisch  besonders  tbatig  gewesen  ist;  denn  seine  worte  lauten: 

Ma  langue 
A  souvent  dit  mainte  folie 
Especiaument  en  diter. 
* 
1  V.  3178-3180.       2  V.  3183— 3187.        3  v.  3075— 3079.       4  v.  3135  — 
3137.       5  V.  3261— 3214.       G  v.   3289.        7  Paul  Meyer,  Archives  UI.  261: 
„La    dîuie    fournit    à  Tliistoire  de   la  langue  un  jalon  parfaitement  sûr." 
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Sollte  man  da  nicht  hoffen  diirfen,  dass  durch  einen  glucklichea 
zufall  das  eine  oder  andere  der  fabliaus  unsers  dichters  aus  dem  staube 
der  vergangenheit  wieder  ans  tageslicbt  gebradit  werde? 

Scblieûlich  baben  wir  noch  bervorzuheben ,  dass  sicb  der  dichter 
zu  wiederholten  malen  im  laufe  seines  werks  selbst  nennt,  wie  in  den 
versen  29.  2941.  3292. 

Die  hands  chi-i  ft. 
Das  manuscript  scbeint  kurz  naeh  der  abfassungszeit  des  gedicbts, 
also  gegen  1300  verfertigt  worden  zu  sein.  Es  trâgt  die  nuramer 
10015,  ist  im  jabre  1836  vom  Britisb  Muséum  erworben  und  den 
Mss.  add.  eingereibt  worden.  Es  besteht  aus  200  pergameutblattern 
in  kleinem  quartformat  und  entbalt  zwei  werke:  La  Dîme  de  Pénitance, 
und  von  fol.  81  an:  L'Image  du  Monde.  Auf  der  letzten  seite  liest 
man:  Messires  sains  Bodes  fist  cbest  romant,  bonoite  soit  l'anie  de  li. 

In  h  ait  (les  gedichts. 

Einleitung  v.  1  bis  45. 

A.  La  Dîme  de  Pénitance  v.  45  bis  2941. 

1.  Verpflicbtung  des   mensdien,  Gott  zu  dieneu  v.  45  bis 
845;  aus  drei  griinden  sollte  er  es  tbua; 

erster  gruud  v.  75  bis  441, 
zweiter  grund  v.  441  bis  609, 
dritter  grund  v.  609  bis  845. 

2.  Wie  erbalt  der  mensch  vergebungseinerstluden?  v.  845 
bis  1757. 

a.  durcb  reue  und  bulie  v.  845  bis  1220. 
Zur  buGe  gehurt  dreierlei, 

aa.  zerkuirscbung  des  lierzens  v.  1065. 

bb.  feste  bofFnung  auf  Gottes  beistaud  v.  1117. 

ce.  aufgcben  unsers  siindigenlebenswandelsv.  1220. 

b.  durcb  offene  beicbte  v.  1220  bis  1757. 

3.  Ursacben,  welche  den  menscben  zur  sunde  verleiten  v. 
1775  bis  1875. 

4.  Wie  bat  der  mensch  zu  beicbtcn?  v.  1875  bis  2032. 

5.  Versobnung  mit  Gott  erlangt  der  mensch 

a.  durch  das  gebet  v.  2032  bis  2130, 

b.  durch  das  fasten  v.  2130  bis  2390, 

G.  durch  abnosengeben  v.  2390  bis  2895. 

Jelian  von  Journl  .  ' 
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6.  Schlussgedanken  der  Dîme  v.  2895  bis  2941. 
B.  L'Oraison  v.  2941  bis  3286. 
Scbluss  V.  3286  bis  3296. 

Ein  I  ci  tung. 
Der  dichter  ist  zu  der  erkenntuis  gekommen ,  dass  er  in  scinera 
leben  gar  viele  wohlthaten  von  Gott  enipfangen  bat;  dass  es  ihm  aber 
bisber  wenig  in  den  sinn  gekommen  ist,  sicb  dafur  dankbar  gegen  den 
gutigen  geber  zu  beweisen.  Im  gegentbeil,  seine  „thoriclite  zunge"  bat 
sich  mancbe  tborbeiten  zu  scbulden  kommen  lassen;  seine  seele  bat 
sicb  darïiber  von  Gott  eiitfevnt.  Nun  empfindet  er  tiefe,  aufricbtige 
reue  dartiber;  er  will  sich  besscrn  und  das  paradies  zu  gewinnen  su- 
cben,  desbalb  will  er  seine  zunge  zuchtigen  und  sie,  die  bisber  nur 
„falscbe  gedicbte  gefunden"  bat,  zwingen,  Gott  nun  die  ricbtige  ab- 
gabe  zu  entricbten  v.  1  bis  29.  Aber  da  er,  Jebans  de  Journy,  von 
sich  weiB,  dass  er  weder  klugbeit,  beredsamkeit,  tiefes  wissen,  noch 
lange  tibung  (in  solcben  ernsten  sacben)  besitzt,  so  richtet  er  zuvor 
ein  inbriinstiges  gebet  an  Gott,  dass  er  ibm  seinen  beistand  leihe,  um 
einen  gegenstand  wiirdig  zu  behandein,  der  ibm  ehre  bringe,  und  vor- 
tbeil  sowohl  ihm  aïs  allen  denen  eintrage,  welcbe  seine  worte  anzu- 
horen  bereit  seien.  Und  sb  fleht  er  denn  zur  beiligen  jungfrau  Maria, 
sie  moge  sich  bei  ihrem  sohne  fur  ihn  verwenden ,  dass  ilim  seine  bitte 
gewâbrt  werde  v.  45. 

A.  La  Dîme  de  Pe'nitauce. 

1.  Gottverlangt  von  dem  menschen,  den  er  nach  seinem  bilde  ge- 
schaffen,  dass  er  ihm  dieue  und  daliin  strebe,  das  paradies  zu  gewinnen. 
Damit  er  dies  hobe  ziel  erreichen  kôune,  ist  er  von  seinem  gutigen 
scbôpfer  mit  der  erkenntuis  des  guten  und  bôsen  ausgestattet  wordeu; 
jenes  niuss  er  zu  vermehren,  dièses  zu  vermindern  streben.  Thut  der 
mensch  dies  nicbt,  so  geriith  er  leicht  in  die  schlingen  Lucifers,  seines 
feindes,  der,  weit  entfernt,  mitleiden  mit  ihm  zu  haben,  ibn  vielmebr 
mit  „todtlichem  basse  basst"  v.  75.  Aus  drei  grQnden  muss  der 
mensch  Gott  dienen  : 

Es  ist  eine  groCe  ehre,  einem  herren  zu  dienen  der  allmiicbtig 
und  die  quelle  aller  weisheit  ist.  Zu  dieser  klaren,  lieblichen  quelle 
biicke  sich  der  mensch  binab,  damit  er  aus  ihr  in  seinem  ,,eimer"  weis- 
heit und  kraft  schopfe;  dann  wird  er  auch  iin  stande  sein,  sicb  gegen 
den  bôsen  feind  wirksara  zu  vertheidigen  v.  95.    Was  bedeutet  denn 
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das  hier  angewandte  bild?  Die  quelle  bedeutet  Jésus  Cbristus;  sie  ist 
stets  gefiillt  und  niemand  kanu  sie  vermindern,  so  oft  er  ancb  aus  ihr 
scbôpfe,  ebenso  wenig  wie  sich  ein  feuer  vermindert,  weim  man  viele 
licliter  daran  ansteckt.  Die  quelle  befindet  sich  aber  auf  ,,hartem  sande", 
d.  h.  dem  in  sûnde  empfangenen  und  in  siinde  verfallenen  menscben. 
Sûbald  dieser  seine  schlechtigkeit  erkennt  und  Gott  um  hilfe  anruft, 
wird  das  wasser  der  gnadenquelle  seine  bekleraniungen  und  beang- 
stigungen ,  d.  li.  seine  sclilechten  gedanken  und  thaten  von  ihm  ab- 
waschen  v.  149.  Unter  dem  ,,eimer"  haben  wir  die  guten  werke  zu 
verstehen,  die  uns  zu  Gott  fûhren,  aber  nur  dann  wenu  der  strick  (d. 
h.  die  beharrlichkeit  im  guten)  lang  genug  ist,  daniit  der  einier  die 
quelle  selbst  erreichen  kônne  v.  170.  Bei  dera  schôpfen  miissen  wir 
uns  aber  biieken  (d.  h.  unser  herz  vor  Gott  demiithigen),  dann  erst 
kônnen  wir  lioffen,  das  klare  wasser  des  erbarraens  zu  schôpfen,  wel- 
clies  uns  den  weg  zum  paradiese  zeigt.  Wer  sich  selbst  erniedrigt,  der 
wird  erhohet  werden.  Die  echte  weisheit  bestebt  darin,  seele  und  kôr- 
per  vor  dem  verderben  zu  retten;  sie  darf  niclit  mit  weltlicher  kluglieit 
verwechselt  werden ,  die  am  ende  doch  nur  dem  untergange  entgegea 
fiihrt.  Der  korper  und  die  seele  derjenigen  werden  zerstôrt  werden,  die 
den  ,,bôsen"  vorschub  leisten  und  die  falsche  weltkiugheit  fiir  echte 
weisheit  ansehen.  Jene  wird  verfliegen  wie  staub  vor  dem  winde.  Der 
gefahr  der  ewigen  verdammnis  sind  am  meisten  die  advokaten  und 
manner  des  ,,rechts"  ausgesetzt,  da  sie  das  schlechte  durch  falsches 
zcugnis  gut  zu  machen  suchen.  Dies  bestiitigt  uicht  nur  der  heiiige 
Augusfinus,  sondern  auch  Paulus,  welcher  jenen  armen  unglucklichen 
zuruft,  dass  die  weisen  der  welt  vor  Gott  doch  nur  als  tlioren  erscheinen 
V.  255.  Gott  hat  die  raacht,  uns  zu  demutliigen,  wenn  wir  uns  in  unserra 
stolze  niclit  um  ihn  bekiimmern.  Dièse  niacht  erkennt  man  auf  der 
erde,  auf  dem  meere,  in  der  luft  und  am  hinimel;  wir  erkennen  sie 
an  Lucifer,  der  aus  dem  hiramcl  seines  hoclimuths  wegen  vertriebcn 
wurde,  an  dem  feuer,  das  Sodom  und  Gomorrlia  verzeiirte,  an  der 
sUndfluth,  durch  welclic  die  sundigen  mensclien  von  der  erde  vertilgt 
wurden,  an  den  engeln,  welche  bei  der  geburt  Christi  den  hirten  auf 
dem  felde  erschienen,  an  der  ôfifnung  der  himmelspforte  bei  der  taufe 
Ciiristi.  Seit  dieser  zeit  ist  dièse  thiir  fiir  uns,  die  getaulten,  immer 
offen.  Das  bezcugt  der  heiiige  Stephan,  der  bei  seiiier  steinigung 
durch  die  geoffnete  himmelsthiir  Gott  sah  und  Jésus  Christus  «u  seiner 
rechten  sitzend.    Gottes  raacht  endlicb  zeigte  sich  deutlich,  als  bei  der 
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kreuzigung  des  heilandes  die  sonne  ilir  licht ,  der  mond  seine  klarheit 
verlor  v.  324. 

a)  Wie  die  erde,  so  geliorcht  den  geboten  Gottes  auch  die  luft  und 
was  in  ihi'  ist  (dreijâhrige  trocknis,  die  auf  Elias  gebet  eintrat;  der 
stern,  der  den  drei  konigen  voranleuchtetc),  das  meer  (zurùckgeben 
desselben  als  die  Juden  vor  Pbarao  flohen;  Jésus  auf  den  wellen  ein- 
herschreitenJ)  v.  365.  Nur  wenn  Gott  es  befieblt,  bringt  die  erde 
friichte  hervor  uiid  nur  fitr  den,  welelier  davon  den  zehnten  abgiebt; 
fiir  die  andern  bleibt  sic  Ode  und  unfruchtbar,  wie  der  sand  am  meere; 
als  Christus  gekrcuzigt  wurJe,  „zerriss  der  tempel",  die  steine  barsten, 
die  erde  erbebte  und  die  todten  stiegen  aus  ihren  griiften  bervor  v.  401. 
Wenn  wir  also  sehen,  dass  aile  clémente  dem  scIiOpfer  dienen  und  ge- 
horehen,  so  kann  es  fiir  den  menscben  keine  groliere  ehre  geben,  als 
ebenfalls  ihm,  dem  macbtigsten  lierren,  unterthan  zu  sein,  seinem 
stolze  zu  entsagen  und  sich  zu  demiitbigen.  Gott  zu  dienen  ist  eine 
weit  grôBere  auszeichnung,  als  kônig  von  Frankreieh  zu  sein  v.  441. 

b)  Ailes  was  sich  in  der  natur  bewegt,  thut  dies,  wie  der  pbilosoph 
Proelus  lebrt,  in  folge  des  wachsthums,  in  folge  einer  innern  lebenskraft 
oder  durcli  die  kraft  des  willens  und  der  erkenntnis.  Das  sicUt  nian 
an  den  friitbten  v.  463  und  an  den  tbieren  v.  561  (wie  z.  b.  an  dem  fiscbe, 
welcher  den  proplieten  Jonas  verscbluckte  v.  484;  an  den  viigeln,  die 
herbeiflogen ,  uni  den  worten  des  heiligen  Franz  zuzulauschen;  an  der 
taube,  die  mit  dem  olzweige  wieder  zur  arche  zuriickkara  v.  500;  an 
den  lOwen,  die  den  Daniel  in  der  huhle  nicht  anzuriihren  wagten  v.  512; 
an  der  lôwin,  die  sich  rubig  von  dem  diener  des  abtes  Paulus  binden 
und  gefangen  nebmen  lieu  v.  561). 

Wenn  nun  die  frucbte  und  die  thiere  fest  an  den  geboten  Gottes 
balten,  wie  viel  mehr  grund,  dies  zu  tUun,  bat  nicht  der  raensch,  der 
docb  willenskraft  und  vernunft  besitzt!  Also  trage  er  ehre  nnd  ge- 
horsam  dem  entgegen,  von  dem  er  so  viele  wohlthaten  empfangen  bat 
V.  581.  Der  menscli  giebt  von  seiner  habe  gern  demjenigen,  von  dem 
er  hofïen  kann,  sie  wieder  zuriick  zu  bekommen  oder  von  dem  er  scbon 
friilier  gesohenke  erbalten  bat.  Uni  so  lieber  miissen  wir  Gott  das  ge- 
schenk  unsers  gehorsams  (weiter  verlangt  er  von  uns  nicht)  darbringen, 
da  sein  sobn  fiir  uns  den  tod  am  kreuze  erlitten  bat  v.  609. 

c)  Der  niensch  muss  jemand  haben  in  dem  tOdtlicben  kanipfe,  den 
der  erzfeind  den  meuscheu  tiiglich  bereitet,  indem  er  in  nnserm  hause 
einen  gefahrlicbeu  spion,  vor  dem  hause  ein  gewaltiges  heer  aufgestellt 
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hat.  Dem  spion,  unserm  fleische,  mûssen  wir  keine  nahi'uiig  geben, 
weder  unmaBig  essen  noch  trinken,  iiberhaupt  um  so  mehr  auf  uiiserer 
hut  sein,  da,  wie  Cicero  sagt,  niemand  uns  melir  scliadeii  zufugen  kann 
als  ein  menscb,  der  eiiimal  uiiser  vertrauen  besessen  hat.  Geliiigt  es 
uns,  das  fleisch  zu  besiegen  und  uns  untertban  zu  machen,  so  ist  daniit 
der  kampf  noch  nieht  vorbei.  Denn  dann  gilt  es  nocb,  den  neid,  den 
zorn,  den  gciz  und  die  babgier  zu  iiberwiuden.  Geiien  wii-  als  siéger 
Uber  aile  dièse  feinde  hervor,  so  treffen  wir  endlieli  noch  auf  den  niacli- 
tigsten  gegner,  den  stolz  und  die  arroganz.  Durcli  dièse  versuciit  und 
bedrungt  uns  zu  jeder  stuude  der  erzfeind,  so  dass  es  ihm  niclit  selten 
gelingt,  uns  in  das  gefangnis  zu  werfen,  d.  h.  zur  verzweiflung  zu 
bringen  v.  775.  Da  wir  es  also  mit  einem  gef'iilirlichen  gegner  zu  thun 
haben,  so  mussen  wir,  dem  beispiele  der  schwacben  folgend,  die  sich 
in  den  schutz  eines  mitchtigern  herren  begeben,  uns  unter  Gottes  obiiut 
stellen  und  uns  von  Christus  als  seine  vasallen  aufnelinien  lassen,  zuinal 
er  uns  fur  unsere  dienste  die  ewige  seligkeit  verspricht.  Dieser  ge- 
danke  muss  uns  antreibcn,  unsere  gegner  zu  bekaiiipfen;  unterliegen 
wir,  dann  ist  die  bulle  unsere  ewige  strafe  v.  845. 

2.  Auf  welche  weise  kann  sich  denn  der  schwache  mensch  vor 
dem  teufel  retten?  Er  niussGott  bitten,  ihni  seine  sUnden  zu  vergeben. 
Dies  wird  aber  nur  geschelien,  wenn  er  a)  reue  empfindet  v.  911  und 
buGe  thut,  indem  er  das  fleisch  ziiclitiget  v.  940;  [dadurch  erwirbt  er 
sich  dreifaches  leben  aa)  Gott  verliingert  ihm  seiu  Icben  hier  auf  erden 
V.  95G;  bb)  Jésus  erzeugt  in  seineni  innern  ein  geistiges  leben  v.  965; 
ce)  endlich  wird  ihm  das  ewige  leben  zu  theil  werden,  gegen  das  die 
beiden  andern  nichts  sind  v.  979).]  Zur  richtigen  buûe  gehôren  nun 
drei  diiige,  aa)  betrubnis  des  menschen  iiber  seine  siinden  und  ver- 
langen,  sich  mit  Gott  zu  versôhnen  v.  993.  Sein  herz  muss  dariiber 
zerknirsclit  sein,  dass  er  sich  so  weit  von  Gott  und  der  freude  des  para- 
dieses  eutfernt  hat  V.  1029;  wie  die  wasser  der  stindtlutli  ailes  scblechte 
vertilgten,  so  mussen  unsere  bittern  tliriUien  jede  weltliche  lust  von  uns 
abwaschen  V.  10G5,  bb)  feste  hofïiiung  auf  Gottes  beistaiid  v.  1117, 
ce)  entsaguiig  seines  sundigen  lobenswandcls;  der  menscli  kann  aber 
nur  auf  vergebung  hoffen,  wenn  er  selbst  seinen  mitmeuschen  vergiebt 
v.  1 1(J9.  Der  dicliter  komnit  dann  nodi  einmal  auf  die  ,,zorknirschung" 
zuriick,  die,  wie  die  lauge  der  waschei-innen,  ailes  unrcino  furtneimien 
muss  V.  1220.  b)  Der  mensch  muss  beichteu,  aber  freiwillig,  nieht  aus 
furcbt  vor  dem  todc  v.   1285;  er  verschiebe  dies  nieht  bis  auf  den 
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letzten  augenblick  v.  1382;  er  kann  zur  beichte  geben  bei  einem  prie- 
sterv.  1419,  oderbei  einem  freundev.  1467.  Nachdem  der  dicbter  dann 
vorschrifteu  iiber  die  art  und  weise  gegebeu  bat,  wie  er  beichten  muss 
V.  1509,  ziiblt  erdiehauptsiicblicbsten  siinden  der  menschen  aufv.  1553  : 
stolz  V.  1569;  neid  v.  1573;  zorn  v.  1581;  geiz,  begebrlichkeit,  dieb- 
stabl,  simonie,  raub  und  wucher  v.  1633;  gefraûigkeit  v.  1641;  faul- 
heit  V.  1649;  vôllcrei  mit  funf  wenig  erbaulichen  unterabtbeilungen 
V.  1695.  Dieser  abscbnitt  scblieGt  dann  mit  einem  riickblick  auf  die 
eben  aufgeziiblten  siinden,  wobei  besonders  betont  wird,  dass  geistig 
begabte  menschen,  wenn  sie  stindigen,  eine  weit  grôBere  schuld  auf 
sich  laden  als  ungebildete  (hom  de  simple  vie;  la  simple  gent),  da  dièse 
letzteren  sich  gerade  jene  als  vorbild  nehmen  und  bei  iibertretungen 
als  entscbuldigung  anfiibren. 

3.  Der  mensch  forscbe  nach,  welche  ursacben  ibn  auf  den  pfad 
des  bôsen  verlockt  baben  v.  1797;  wie  viele  sunden  und  wann  er  sie 
begangen  v.  1827.  Wer  bis  so  weit  den  worten  des  dicbters  aufmerk- 
sam  gefolgt  sei,  der  kônne  grolien  nutzen  aus  seinen  lebren  zieben 
V.  1849.  Derjenige,  welcber  sich  genau  uber  aile  seine  fehler  und 
sunden  recbenscbaft  giebt,  gleicht  der  wiiscberin,  die  ihre  tucher  wendet 
und  dreht,  um  sie  griindlicb  zu  reinigen  v.  1875. 

4.  Regeln  iiber  die  art  und  weise,  wie  man  zu  beichten  habe 
V.  1963.  Der  priester  wird  dem  siinder  eine  angemessene  buGe  aufer- 
legen  v.  1979.  Ftir  den  siinder  giebt  es  eine  freiwillige  oder  eine  ihm 
auferlegte  reclitfertigung  v.  2032. 

5.  Er  sei  auf  seiuer  but  vor  dem  machtigen  feinde,  der  versuchen 
wii-d,  die  versôhuung  mit  Gott  wieder  zu  stôren  v.  2070.  Dièse  kann 
er  vorziiglich  durch  drei  dinge  erlangen: 

a)  durch  das  gebet  v.  2086;  wie  und  wo  soll  er  beten?  v.  2130; 

b)  durch  richtiges  fasten  v.  2148;  verschiedene  arten  desselben 
-V.  2222.    Die  menschen  fasten  tbeils,  weil  sie  dazu  gezwungen  sind  wie 

die  kranken  und  die  armen  v.  2231,  theils,  weil  sie  geizig  sind  v.  2280 
oder  aus  heuchelei  v.  2341;  uoch  andere  fasten  nur  aus  dem  grunde, 
daniit  sie  nacbher  um  so  melir  essen  kônnen  v.  2356.  In  ricl:tiger 
weise  fastet  der  mensch  nnr,  wenn  er  es  thut,  um  sich  zu  besseru  und 
Gott  dadurch  zu  ehren  v.  2390. 

Einer  unserer  gefiihrlichsten  gegner,  die  uns  von  dem  rechten 
pfade  bringen  mochten,  ist  die  falscbe,  tbôrichte  welt,  deren  versu- 
chuugen  wir  am  besten  durch  almosengeben  widerstehen  kônnen,  vor 
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denen  die  siinden  vergeheu  wie  das  eis  vor  der  sonne  v.  2414.  Die 
almosen  mussea  mit  freigebiger  haiid  gegeben  werdeii,  zumal  die  rechta 
freigebigkeit  (die  raan  ja  niclit  mit  der  verschwendung  verwechseln 
darf,  welcbe  keiu  maB  kennt)  weit  entfernt,  den  geber  ârraer  zu 
machen,  ihn  nur  nocb  mit  groûerem  reichtlmm  ausstattet.  Denn  dem 
in  rechter  weise  gebenden,  giebt  Gott  wieder  v.  2465.  Dièse  rechte 
freigebigkeit  bringt  aber  noch  den  weiteren  vortlieil,  dass  man  dadurch 
einen  freund  erwirbt,  der  uns  mehr  als  ailes  geld  niitzen  kann.  Wahr- 
lich  es  giebt  nicbts  schûneres  als  einen  guten  freund,  dem  man  aile 
seine  gedanken  offen  mittheilen  kann  v.  2480.  Als  weitere  folge  einer 
ricbtigen  freigebigkeit  bezeicbnet  der  dichter  dann,  dass  wir  uns  durch 
sie  einen  guten  naraen  machen  v.  2504.  Wiclitiger  als  ailes  dies  ist 
aber  der  umstand,  dass  wir  durch  das  almosengeben  den  keim  der  sunde 
in  uns  zu  zerstoren  vermogeu  und  dadurch  die  liebe  Gottes  erwerben 
V.  2528.  Nun  folgen  rathschlage  in  betreff  der  art  und  weise,  wie  und 
bis  zu  welcliem  grade  man  almosen  geben  kunne  v.  2585.  Es  ist  ein 
unterschied  zu  machen  zwischen  denen,  welche  den  hasard-  und  andern 
spielen  gefrOhnt  haben  in  der  absicht ,  ihren  gefahrten  das  geld  abzu- 
gewianen  und  denen,  welche  nur  zu  ihrer  unterhaltung  gespielt  haben. 
Jene  miissen  das  verlorene  geld  denijenigen  wieder  zuriickerstatten, 
welcher  es  verloren  bat,  dièse  miissen  es  Gott  wieder  geben  v.  2645. 
Derjenige,  welcher  frei  uber  sein  vermogcn  verfiigen  kann,  wird  in 
anderer  weise  almosen  geben  als  aile  die,  welche  sich  uuter  der  auto- 
ritiit  anderer  befinden,  wie  z.  b.  die  fraueu  und  die,  welche  sich  dem 
dienste  der  kirche  geweiht  haben  v.  2690.  Der  dichter  erortert  nun 
die  frage,  wer  denu  eigentlicli  anspruch  auf  unterstutzung  unsererseits 
habe  v.  2757.  Bedenken  miissen  wir  aber  vor  allem,  dass  jede  hilfe, 
die  wir  andern  zukommen  lassen,  ihren  werth  erst  dadurch  erhalt,  dass 
sie  begleitet  ist  von  der  giite  des  berzens,  der  christlichen  demutii,  von 
eiuem  freuudlich-wolilwollenden  gesichte  und  thcilnehmenden  worten 
V.  2855.  Ein  jeder  gebe  nach  seinen  mitteln  !  Eine  weise  eintheilung 
des  vermOgens  ist  vor  allem  nothig,  damit  man  wiihrend  des  ganzen 
lebens  almosen  geben  kann.  Durch  eine  solche  handlungsweise  sind 
wir  sicher,  uns  die  ewige  seligkeit  zu  verdienen  v.  2895. 

6.  Der  dichter  richtet  zum  schluss  noch  einmal  an  Gott  das  gebet, 
er  moge  den  menschen  krat't  verleihen,  ilir  ganzes  leben  auf  dem  ricli- 
tigeu  wpge  zu  bleiben  und  sicb  so  auf  erden  scbou  des  Limmels  wtirdig 
zu  zeigen  v.  2941. 
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B.  L"Oraison. 

Jean  de  Jonrny  beginnt  damit,  dass  er  dem  schutze  Gottes  die 
kirche  und  besonders  den  pabst  ^  empfiehlt,  der  wie  ein  glanzender 
stern  den  menschen  voranleucliten  miisse  v.  2963.  Dann  betet  er  fur 
die  cardinale  *,  die  leider  kâuflicb  und  habgierig  geworden  sind. 

Môdite  docb  Eom  stets  nur  nadi  recht  und  gesetz  urtheil  sprecben 
znm  wohlgefallen  Gottes  und  aller  guten  menschen  !  v.  3005.  Uberliaupt 
ist  dringend  zu  wunschen,  dass  aile  geistlichen  ein  solcbes  leben  fûbren, 
dass  die  menscben  sich  nicbt  nur  an  ihren  worten,  sondern  auch  an 
ihren  thaten  ein  beispiel  nehmen  kônuen  v.  3017.  Nacbdem  er  dann 
den  fursten  im  allgemeinen  gehorsam  gegen  den  pabst  und  gerechtig- 
keit  gegen  ihre  untertbanen  ans  herz  gelegt  bat  v.  3035,  betet  er  im 
besondern  fiir  folgende  fursten  v.  3287:  fur  den  machtigen,  tapfern 
und  vreisen  kônig  von  Deutscbland  ^  fur  Pbilipp  IV  von  Frankreicb, 
fiir  den  kônig  von  Castilien,  fiir  Eduard  I  von  England ,  fiir  die  sôbne 
Peter  III  von  Aragonien,  fiir  den  in  gefangenscbaft  sicb  befindenden 
ftirsten ,  fiir  den  grafen  von  Artois ,  fiir  Edmund  von  England,  fiir  die 
europaiscben  fiirsten,  fiir  den  patriarcben  von  Jérusalem,  fiir  Heinrich  H 
von  Lusignan.  fiir  den  kônig  von  Arménien,  fiir  Narjot  de  Toucy,  und 
schlieGlich  fiir  Rupin ,  den  herrn  von  Sur. 

Schluss.  In  den  letzten  wenigen  versen  nennt  uns  der  dichter 
seinen  namen  sowie  den  titel  seines  gedichts,  und  theilt  uns  mit,  wo 
nnd  wann  er  sein  werk  verfasst  bat  und  was  die  unmittelbare  veranlas- 
sung  desselben  gewesen  sei. 

II. 

LEBENSVEEHÂLTXISSE  DES  DICHTERS. 

1.  Was  die  person  und  die  lebensverbiiltnisse  unsers  dicbters  be- 
trifft,  so  wissen  wir  nur,  dass  er  in  der  stadt  Nicosie  auf  der  insel 
Cypern  im  jabre  1288  das  vorstebende  gedicht  verfasst  bat,  wâhrend 
er  auf  der  besseruug  nacb  eiuer  krankbeit  war.  Ûber  das  jabr  und 
den  ort  sowobl  seiner  geburt  als  seines  todes  ist  uns  bisber  nicbt  das 
geringste  bekannt  gev*-orden.    Der  narae  de  Journy  lasst  uns  vermuthen, 


1   S.  unten  s.   109.  2  S.  unten  s.   149.         3  Um  wieJerholuDgen  zu 

vermeiden,  fiihre  ich  hier  die  fiirsten  uur  namentlich  auf,  indem  ich  wegen 
genauerer  angaben  auf  die  anmerkungen  verweise. 
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dass  er,  als  oberherr  von  Journ}',  aus  diesem  in  dem  département  des 
Pas  de  Calais  gelegenen  orte  gebûrtig  war.  Da  er  uns  in  seinem  ge- 
dichte  mittheilt,  dass  Heinrich  U  von  Lusignan  '  sein  lebnsherr  gewesen 
sei,  se  ist  wohl  anzuuehmen,  dass  er  seinen  heiraatliclien  wolinsitz  auf- 
gegeben,  mit  andern  franzosisdien  rittern  bei  Heinrich  von  Lusignan 
dienste  genoranien  und  sich  dann  in  einem  tbeile  dcr  besitzungcn  seines 
herru  und  konigs  niedergelassen  babe. 

Dass  er  in  Nicosie  selbst  gewolint,  ist  nicbt  unbedingt  anzuneb- 
mcn  ^,  aber  wabrscbeinlicli  ist,  dass  er  auf  der  insel  Cj'pern  ansiissig 
war,  obgieicii  dièse  annabrae  bis  jetzt  freilich  nur  darauf  berubt,  dass  ■ 
er  mit  der  auf  Cypern  beguterten  und  niiiclitigen  familie  der  Soissons 
durcli  heirath  verbunden  war.  Nach  lange  erfolglosen  nacbforscliuiigen 
ist  es  niir  namlidi  gelungen,  den  namen  uusers  dicbters  eimnal  zu 
finden,  und  zwar  in  Reys  Familles  d'Outre-Mer  de  Du  Cange,  Paris 
1869,  wo  wir  auf  seito  594  lesen,  dass  Eufémie  von  Soissons  vcrbei- 
ratbet  war  mit  Jean  de  Jorny  ^.  Genannte  Eufémie  war  die  dritte, 
nach  Anselme  *  die  vierte  tocbter  von  Jean  de  Soissons  •'',  dessen  groC- 
vater,  Renaud  de  Soissons,  in  begleitung  einer  gro(ien  zabl  franzôsi- 
sclier  ritter  gcgen  eude  des  zwolften  jalirhunderts  nacb  dem  beiligen 
lande  zog  und  noch  im  jabre  1210  in  der  ausubung  seines  amtes  als 
marscball  des  kônigreicbcs  Cypern  auf  dieser  insel  selbst  thatig  war  '^. 

Im  dreizebnten  jabrbundert  boren  wir  aucb  von  einem  Aiigucrran 
Oder  Enguerran  de  Jorny,  dessen  name  niir  dreimal  aufgestoficn  ist. 
Er  war  einer  von  den  zu  dem  gefolge  Ludwig  IX  gebôrendeu  rittern, 
die  mit  dem  kijnige  im  jabre  1270  gegen  Tunis  zogen  ''.  Dieser  selbe 
Enguerran  wurde  nacb  Jal  *  und  Cbampollion-Figeac  ''  im  jabre  1246, 
wie  aber  Paul  Meyer  '"  wabrscheinlicli  gemacbt  bat,  erst  im  jalire  1268 
nach  Genua  gesciiickt,    um  dort  den  anlcauf  einer  anzaiil  scliiflfe  zu 


1  S.  V.  3167.  2  S.  unten  s.  107.  3  ErwHhnen  muss  idi  aber  zu- 
glcicli,  (lasîs  Anselme,  Histoire  Générale  de  la  Maison  de  France  II.  508 
und  licugnot  iausg.abe  der  Lignages  d'Outremer,  in  der  groBen  sammliing 
dcr  Historiens  des  Croisades  t.  II.  ch.  XXIII.  s.  461)  niclit  Jorny,  sonJcru 
"Vcrny  sclireiben.  4  L.  c.  II.  509  C.  5  Rey,  1.  c.  s.  594.  6  Anselme 
1.  c.  II.  508.  7  D.  IJonquet  XX.  307  sq.  AVilken,  gcschichte  dcr  kreuz- 
zuge    VI.    560.  8   Mémoires    sur    quelques    documents  génois  relatifs  aux 

deux    croisades    de    St.  Louis  s.  44 — 54    (l^xtrait    des   Annales    maritimes   et 
coloniales,  m;ii   184i}.  9  Mélanges    historiques   (Colleetiou  de  Documents 

inédits  II.  61—67).         10   Archives  des  Miss,  scient,  etc.  UI.  259  f. 
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leiten:  ,,Ce  sont  les  convenances  faites  à  Gennes  des  navcs  et  des  tarides 
à  la  volenté  le  roi  par  mon  seigneur  Iiiguerran  de  Journi  et  Henri  de 
Champrepus  clerc"  '. 

Anguerran  de  Journy  wird  ferner  als  einer  von  denen  erwâhnt, 
die  sich  fiir  Hngue  de  Liseignan ,  roi  de  Chipre  nach  dem  concil 
von  Lyon  begaben  ^.  Unter  diesem  Hugo  von  Lusignan  ist  der  dritte 
seines  namens  zu  verstelien,  der  nach  dem  tode  Hugo  II  *  auch  noch 
kônig  von  Jérusalem  wurde  und  1284  starb;  das  hier  erwâhute  concil 
wird  das  zweite  ira  jahre  1274  abgehaltene  concil  von  Lyon  sein.  In 
welcher  beziebung  steht  aber  dieser  Enguerran,  der  ini  dieuste  des 
kônigs  von  Cypern  ist,  zu  dem  vorber  erwahnten?  Ist  es  vielleicbt  nur 
ein  und  dieselbe  person?  In  welcher  beziebung  stebt  er  oder  stehen  sie 
zu  unserm  dichter?  Aile  dièse  und  andcre  fragen  iiber  das  leben  Jeans 
de  Journy  werden  wobl  nicht  eber  beantwortet  wcrden  kônnen,  als 
bis  eine  grôûere  zahl  von  bandscbriltlicben  urkunden  verôffentlicht 
sind,  die  von  den  so  zablreichen  nach  Asien  ausgewanderten  und  na- 
mentlich  auf  der  iusel  Cypern  wohubaften  franzosiscben  adelsfamilien 
handeln. 

Von  andern  mitgliedern  der  famille  de  Journy  boreu  wir  bitufig 
im  15  und  16  jahrbundert,  wie  z.  b.  von  einem  Antoine  de  Journy  *, 
vermahlt  mit  Caterine  de  Boufflers,  von  einer  Marie  de  Flecbin  ^  dame 
et  héritière  des  teres  de  Journy,  de  Serni  etc.  ''. 

2.  Bei  diesem  voUstandigen  mangel  also  au  nachrichten  eines 
gleicbzeitigen  oder  selbst  spateren  scbriftstellers  uber  das  auBere  so- 
wobl  als  iunere  leben  unsers  dichters,  ist  es  unsere  pflicbt,  nm  so  ge- 
nauer  die  nachrichten  iiber  ihn,  welche  in  der  einzigen  uns  bis  jetzt 
zugiinglicben  quelle,  namlich  im  seinem  gedichte  selbst,  enthalten  sind, 
zu  sammelu,  um  den  versuch  zu  machen,  ein  bild  von  seinem  leben, 
von  seinen  moralischen  und  intellectuellen  eigenschaften  zu  entwerfen. 
Wie  unvollstitndig  und  wenig  befriedigend  dies  bleibeu  muss,  so  lange  uns 
nicht  noch  andere  quellen  erschlossen  werden,  fûhlen  wir  gleich  bei  der 
ersteu  frage,  die  sich  uns  aufdrângt:  „Wo  lebte  Jean  de  Journy?" 
Dass  er  in  den  diensteu  Heinrich  II  von  Lusiguan  gestanden  und  wahr- 

* 
1  S.  Jal,  1.  c.  p.  44f.        2  Hist.  des  Croisades  t.  IV.  s.  464.       3  Assises 
de  Jérusalem  II.  c.  XIII.  XVII.  s.  415 — 419.    Eey,  1.  c.  s.  04.       4  Anselme, 
Hist.    généal.    etc.  V.  93  E.  5   Anselme  1.  c.  831    A.  6  Anselme  1.  c. 

525  C.  Du  Fourny  Hist.  Généalog.  et  Chronol.  de  la  Maison  Koyale  de 
France.     Paris  1730.  t.  V.   s.  93  E.  831  A.  VIII.  525  C. 
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scheinlich  in  einem  theile  von  Cypern  gewohnt  habe,  wurde  schon  oben 
B.  105  erwahnt.  Wir  erfahren  ferner  aus  v.  3293,  dass  er  in  der  stadt 
Nicosie  kranlc  gewesen  sei  und  das  vorsteliende  gedicbt  wiihrend  seiner 
besserung  im  jabre  1288  angefangen  und  noch  im  selben  jabre  beendigt 
babe  '.  Docb  ist  dui'ch  die  worte  des  v.  3294  der  zweifel  in  mir  er- 
weckt  worden ,  dass  er  in  Nicosie  selbst  gewohnt  babe.  Wiire  dies  der 
fall  gewesen,  so  biitte-er  wobl  einfach  gesagt:  dies  gedicbt  verfasste  icli 
in  Nicosie  wâhrend  meiner  krankheit,  oderals  icb  krank  war.  Aber  sein 
zusatz  là  ù  il  gisoit  en  maladie  niaclit  auf  micb  den  eindruck,  als 
habe  er  seinen  lesern  sagen  woUen:  ,,Dies  dicbtete  icb  ini  jabre  1288 
in  Nicosie,  dem  orte,  wo  icli  (gerade  damais,  wie  ibr  wissen  musst) 
krank  war." 

Dass  er  dem  geistlicben  oder  gelebrten  stande,  die  ja  damais  meist 
in  eins  zusamnien  fielen,  nicbt  angeborte,  ersehen  wir  aus  v.  895  ^,  wo 
er  uns  mittbeilt,  dass  er  ein  weltlicber  ritter  sei,  der  sicb  freiliub  sclion 
in  andern  gedichten  versucbt  habe  ',  sicb  aber  einer  langcn  iibung  in 
solcbcn  bescbiiftigungen  nicbt  riibmen  konne  *.  Wie  wir  daber  einer- 
seits  von  ihm  kein  auûergewôhnliches  maG  von  kenntnis  erwarten 
diirfen,  so  verdient  er  andererseits  aber  aucb  nicbt,  den  gcgen  die 
ritter  im  allgemeinen  scbon  oft  crbobenen  vorwurf  ganzlicber  unwissen- 
■  heit.  AuGer  den  ziemlicb  biiufig  angefiibrten  bibclstellen  finden  w  ir 
besonders  citationen  aus  den  kircbenvatern;  einmal  crwiibnt  erCiccro^ 
und  einmal  den  pbilosopben  Proclus  ",  obgleich  nicbt  gerade  an- 
zunebmen  ist,  dass  er  diesen  letzteren  in  der  urspracbe  habe  leseu 
kônnen. 

Wie  viele  dicbter  jener  zeit,  so  zeigt  aucb  Jean  de  Jouriiy  eine 
groGe  vorliebe  fiir  biiufige  anwendung  von  spricbwôrtern,  die,  zusammen 
mit  den  zablreiclien  stellen  aus  der  bibel  und  den  kircbenviltern ,  er 
stets  so  vorbriugt  als  wiircn  sie  jedes  mal  ein  scblagender  beweis  fur 
die  ricbtigkeit  der  von  ihm  ausgesprocheuen  ansicbt.  Wir  stellen  sie 
an  diesem  orte  zusammen: 


1  En  l'an  de  l'incarnation 
Do  Dieu  qui  soffri  passion 
M.  et  III. c,  se  XII.  .innëea 
Estaient  de  cbes  conte  ostccs. 

2  Pour  ehe  que  sni  clievalicrs  lais.  3  v.  23;  car  ma  laiijjuc  a  trouvd 
do  fans  fabliaus.  4  v.  30  bi.s  32:  qui  me  connois  &  mal  garni  .  .  .  d'usage 
lonc.        5  V.  685.         6  v.  448. 
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1.  Si  coin  je  croi  et  que  je  sench 
Qu'estre  vaiit  mieus  que  d'aparoir  '. 

V.   2311. 

2.  Bêle  parole  boin  lieu  fient  -. 

V.   2828. 

3.  De  boin  arbre  boin  fruis  vient  "'. 

4.  Serjent  de  roi  est  pers  à  conte  '. 

5.  Car  u  proverbe  se  contient 
Qu'assez  escorche  qui  pie  tient  '. 

6.  Pour  che  dist  on:   ou  rendre  ou  pendre'. 

V.  2568. 


1  Vergleiche  damit:  Lat.:  Ke  magis  quam  specie.  It.  :  Parère  e  non 
essere  E  corne  filare  e  non  tessere.  Gaal,  ,,sprùchworterbuch"  s.  242. 
2  Deutscb  :  Ein  gutes  wort  findet  eînen  guten  ort.  Ital.  :  Le  buone  parole 
trovano  buon  Inogo.  Czechisch:  Freundlich  wort  findet  freundlich  obr. 
Id.  von  Diiringsfeld  „Das  spriebwort  als  practicus  s.  90.  Altfranz. :  Bonne 
parole  bon  leu  tient  oder:  Bonnes  paroles  portent  son  los.  Ane.  prov.  Ms. 
XIH.  siècle,  citirt  von  Le  Roux  IL  253.  3  Vergleiche  damit  a)  De  doulx 
arbre  doulces  pommes.  Prov.  com.  XV.  s.  b)  Tel  arbre  tel  fruict  G.  Jleurier 
Très  des  Sent.  XVI.  s.  c)  Bon  fruit  vient  de  bonne  seniense.  Prov.  de  J. 
Mielot  XV.  s.  d)  Der  apfel  fallt  nicht  weit  vom  stamme.  e)  Like  sire, 
like  son.    f)  Quai  è  il  padre  tal  è  il  liglio. 

g)  De  boin  arbre  on  a  boin  fruit 

Pour  cou  disent  nostre  ancisour 
De  maie  brauce  maie  fleur 
De  maie  racine  maie  icrbe. 

Phil.  Mouskes  v.  4395  sq. 
Mit   dlesen   lefzten   beiden  vergleicbe:     a)  De  faulx  arbre  mauvais  syon.     G. 
Alexis,  Martyrol.  des  Fausses  Langues. 

b)  Car  pieça  c"on  dist  en  proverbe 

De  pute  racine  pute  herbe. 

Clt'omades  éd.  v.  Hasselt  v.   169  f. 
Diesem  sprûchwort  stellt  sich  das  folgende  gegeniiber: 
Ou  ne  puet  pas  coiinoistre  al  oir 
Maintes  fois ,  que  li  pères  fu  ; 
Maint  mauvais  sont  de  bons  issu 
Et  des  mauvais  rissent   li  boen. 

Chrest.  de  Troies  éd.  HoUand  s.  265. 
4  Sergent  à  roy  est  per  à   conte.     Prov.   Gallic.  Ms.  XV.   s.,  sielie  le  Roux 
IL  96.         5  Assez   escorche  qui  tient  le  pied.     G.  Meurier  Très  des  Sent. 
XVI.  s.     Assés   escorche   qui  le  pied  tient.     Prov.  rur.  et  vulg.  du  XIII.  s. 
Bien  escorche  qui  le  pie  tient.     Rom.  du  Renarf  v.   \2,  804. 
6  Tu  prendras  les  biens  de  fa  gent 

Que  ont  en  or  et  en  argent 
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7.  „Car  au  boin  donneur  Dieus  donne." 

8.  Pour  che  dist  on:  Mesure  dure. 

Fur  dièse  beiden  letzten  sprichwôrter  ist  es  mir  niclit  môglich 
gewesen,   parallelstellen  aufzufinden. 

Obgleich  sicU  Jean  de  Journy  als  einen  durchaus  treuen  solin  und 
anliauger  der  kirche  zeigt  und  namentlich  den  pabst  sebr  lioch  stellt, 
der,  wie  er  sich  ausdriickt  *,  die  welt  gleicbsam  durch  seine  guten 
wcrke  erleucliteu  miisse,  einem  sterne  vergleicbbar,  durcli  welchen  die 
scbiffer  ihre  rcttung  finden,  so  ist  er  doch  nicbt  blind  gegen  die  miingel 
und  missbriiuclie,  die  sicb  mit  der  zeit  in  der  roniisclicn  kircbe  fest- 
gesetzt  hatten  und  gegen  welcbe  sicli  namentlicb  im  dreizebntcn  jalir- 
bundert  aucii  aodere  dicbter  iind  scbriftsteller  mit  gleiclier  entrlistung 
erbeben  ^.  So  sagt  er  den  cardiniilen  z.  b.  einige  unangenelime  wabr- 
lieitcu  ^,  deren  verantwortlichkeit  er  jedoch  vorsicbtiger  weise  mit 
einem  ,,si  queme  on  dist"  abwebrt:  „dass  sie  aile  kiiuflicb  geworden 
scien ,  dass  sie  den  menscben  weder  wegen  eines  tadellosen  lebens- 
wandels  nocb  wegen  ibres  wisseus  gnade  bewilligten,  sondern  nur  den- 
jenigen  mit  offenen  armen  empfiengen,  welcber  viel  dafur  zablte  (qui 
donne  grant  masse  d'avoir);  an  einer  so  niedrigen  bandlungs\Yeise  babe 
Gott  aber  groûes  missfallen."  Als  furcbte  er,  sicb  biermit  scbon  zu 
starker  ausdrucke  bedient  zu  baben,  sucbt  er  das  gesagte  dadurcb 
wieder  gut  zu  macben,  dass  er  als  entscbuldigung  fiir  das  verfabren  der 

* 

Leurs  mésons  feras  destorer 
Et  les  bones  genz  restorer 
Car  l'en   dist  toujors:   rendre  ou  pendre. 
Chron.  Riintio  attribuée  à  Geffroy  de  Paris  ap.  D.  Bouq.  XXII.    153   D. 
Kcndre   ou  pendre  bien  i  apert 
Et  nui  tout  convoite  tout  pert. 

Ibid.  p.    160   B. 

1   Siehe  V.   2957   bis  296.3.  2   Der  biscbof  von  Lincoln   gicbt  cinmal 

seincni  unwillen  iiher  die  piibstlicbe  wirtschaft  in  fiilgcndcn  worten  aus- 
druck:  I  will  bold  up  to  your  detestation  tbcse  and  otber  cnormities  such 
as  cvery  kind  of  avarice,  usury,  simony  and  robbcry,  every  kind  of  luxury, 
lust,  gluttony  and  love  of  adornment,  whicb  reign  in  tliat  court  so  that  it 
is  witb  justiro  said  of  it:  To  satisfy  its  avarice  tbo  wbolu  world  does  not 
suffîce.  3  V.  2962. 
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cardiniile  folgeuden  sonderbaren  grund  aufuhrt  •:  „Wundern  dUrfen 
wir  uns  freilich  niclit  hierUber,  denn  da  in  Rom  die  ersten  geldstiicke 
(deniL'i-)  gesclilagen  wurden,  so  hat  sich  sclion  seit  2000  jaliren,  also 
sclion  seit  der  grunduiig  der  stadt,  die  habsucht,  gleichsam  in  folgc 
eines  ihr  zukommendon  redites,   dort  fortgesetzt." 

Wie  hocb  in  seinen  augen  das  pabsttlium  steht,  zeigt  sich  auch 
darin,  dass  er  Gottes  schutze  vor  allem  diejenigen  weltlichen  fursten 
enipfiehlt,  welclie  dein  stellvertreter  des  beiligen  Petrus  geborsam  und 
unterwerfung  zeigen  *  und  dass  Gott  doch  in  den  herzen  der  beiden 
sôbne  des  konigs  von  Aragonien  '  das  eruste  verlangen  erwecken  môge, 
sicb  mit  dera  pabste  wieder  auszusôbnen  und  sich  ilim  zu  unterwerfen. 

Wie  sclion  Littré  *  bemerkt  bat,  raacbt  sich  unser  dichter  eine 
selir  menscblicbc  vorstellung  von  Gott.  So  ist  ?..  b.  einer  seiiier  griinde, 
wesbalb  wir  dem  scliopfer  der  welt  dieuen  miissen,  der  folgende: 

Car  c'est  grant  houneranclie 
D'oumo  servir  de  grant  poissanclie 
Et  qui  sert  Dieu,  il  sert  tel  houme 
Qui  trestout  puent  et  seit  en  sourao  5; 

und  an  einer  andern  stelle  *  meint  er,  es  sei  wirklich  weit  riibmlicher, 
Gott  zu  dienen ,  als  kouig  von  Frankreicb  zu  sein. 

Nacbdem  sclion  oben  erwiihnt  wurde,  dass  Jean  de  Journy  dem 
pabste  treu  ergebeii  gewescn  sei,  so  ist  hier  uocli  hiiizuzufiigen,  dass 
er  auch  eiii  durcbaus  gluubiger  Christ  war.  Dass  er  den  worten  der 
bibel  uiibedingt  glauben  scbenkt,  verstebt  sich  von  selbst;  aber  es 
koinnit  ilim  auch  gar  niclit  in  den  sinn,  an  dem  zu  zweifeln,  was  er  in 
den  werken  der  kirchenviiter  und  der  beiligen  gelesen,  denn  ,,was  sie 
uns  in  einfacber  weise  erzablen ,  das  haben  wir  auch  fest  zu  glauben, 
nnd  fur  sichere  wahrheiteu  noch  beweise  vorzubringen,  nacbdem  sie  es 
scbon  gethan,  ist  ganz  unnothig''  '.  Wir  diirfen  uns  daher  nicht  weiter 
wundern  wenu  er,  zum  beweise,  dass  auch  die  thiere  den  geboten  Gottes 
gehorcben,  mit  sicbtlicbem  bchagen  gescliicbten  erzahlt,  wie  die  von  der 
lôwin  *,  die  sofort  stehen  bleibt  und  sicb  ruhig  fesseln  liisst,  sobald  ihr 
der  fromme  diener  des  abtes  Paul  zugerufeu  hat:  ,,Thôrichtes  thier, 
warte  dass  ich  dicli  biude." 

* 

1  V.  2975  bis  2993.        2   v.  3020  bis   3027.         3  S.  u.   anmerk.  zu  v. 
3082.  4    Hist.    littéi-.    de    la  France  t.    XXV.    619.  5    v.    75   bis    79. 

6  V.  439  sq.  7   v.   1231   bis   1235.  8  v.   512   bis  ÔGI. 
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In  warmen  und  wahren  worten  spriclit  er  Uber  die  freundscbaft  '. 
,,Ein  freund",  sagt  er,  ,,ist  mebr  werth,  als  aller  reichthura  der  welt; 
denn  wie  einerseits  der  freund  oft  helfen  kann,  \vo  aile  scliiltze  nicbts 
verniôgen,  so  giebt  es  auch  nicUts  scliôneres,  als  einen  treuen  freund, 
dem  man  sein  herz  offenbaren  kann  und  von  dem  man  weiB,  dass  er 
das  ibm  mitgetlieilte  geheimnis  aucb  fest  in  sicb  verscblieBen  wird." 

Der  dichter  zeigt  sicb  als  einen  durcbaus  ernsten  und  woblmei- 
nenden  mann,  dem  das  gluck  seiner  mitmenseben  ani  lierzen  liegt.  Zu 
wiederholten  nialen  eifert  er  gegen  ailes  iiuliere  formenwesen:  „alle 
guten  werke  sind  nicbts  wertb,  wenn  dainit  nicbt  unser  berz,  die  innere 
gesinnung  ûberein  stimmt",  wie  êr  diesem  gedanken  vor  alleni  einen 
so  scbOnen  ausdruck  giebt  in  dem  abscbnitt  ûber  das  almosengeben. 
,,Deu  armen  und  verlassenen  beizusteben",  sagt  er,  ,,ist  selir  lobens- 
wertli,  aber  die  that  allein  ist  nicbt  genug;  es  muss  iiocb  die  recbte 
gesinnung,  giite  des  herzens  und  demutli  dazu  kommen;  unsere  recbte 
muss  niclit  wissen ,  was  die  Hnke  tbut;  wenn  ibr  den  notlileidendeu 
gebet,  zeiget  ibnen  ein  freundlicb-wohlwoUendes  gesicbt  und  lasst  eure 
gabe  von  tbeilnebmenden  worten  begleitet  sein."  Wer  wird  niclit 
von  ganzem  berzen  solcben  ansicbten  beistimmen? 

Was  fiir  eine  meinung  bat  der  dichter  denn  nun  von  sicb  und 
seinem  gedicbte?  An  mebreren  stellen  und  namentlicb  im  anfange 
driickt  er  sicb  sehr  bescheiden  aus.  ,,Wie  man  im  allgemeinen  einen 
jeden  geradezu  fur  tbOricbt  balten  muss,  der  da  meint,  er  kOnne  selbst 
bel  vielen  kenntnissen  etwas  groCes  und  gutes  scbaffen,  obne  Gottes 
bilfe  und  beistand  ^,  so  ist  das  besonders  bei  mir  der  fall,  der  icb 
weder  kenntnisse  nocb  beredsamkeit  besitze,  niicb  aucb  keiner  fein 
ausgebildeten  fâbigkeiten  (engien  soutill),  nocb  einer  langen  ubung  ini 
dicliten  riibmcn  kann  ^:  dcsbalb  riclite  icb  das  inbriinstige  gebet  zu 
Gott,  zu  der  heiligen  Maria  und  ibrem  sobne,  dass  sie  mir  beisteben 
mogen,  ein  werk  zu  voUenden,  welcbes  mir  und  allen,  die  micb  hôren 
wollen,  ehre  und  vortbeil  einbringen  wird"  ^.  Aucb  getraut  er  sicb  nicht, 
gewisse  punkte  endgUltig  zu  entscbeiden ,  da  er  ja  nur  ein  weltlicber 
ritter  sei  '".  „Ûberbaupt  muge  Gott",  so  bittet  er  ^,  „docb  nicbt  auf  seine 
person  sehen;  es  korarae  ja  nicbt  darauf  an,  ob  er  wenig  oder  gar 
nicbts  werth  sci,  soadern  nur  darauf,  ob  seine  lebren  etwas  taugen." 

1  V.  2466  bis  2075.  2  v.  24  bis  29.  3  v.  30  bis  33.  4  v.  33 
bis  45.       5  V.  895.       6  v.   1529  bis   1538. 
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Xeben  diesen  àuûerungeu  der  besclieidenheit  sehen  wir  ihu  jedocb 
zugleich  seiiiem  werke  eiiie  gewisse  bedentung  beizulegen;  er  betont 
mebrere  maie,  wie  wicbtig  es  sei,  dass  mau  sich  nacb  den  in  seinem 
bucbe  entUaltenen  regeln  ricbte: 

Je  lo  que  [li  hom]  sans  delaiement 
Faiclie  selone  l'ensegnement 
Que  cliis  miens  livres  li  ensegne. 

V.   1461   bis   1-464. 

Mebr  als  eininal  nitb  er  dringend  zur  eifrigen  lecture  seines  bucbes, 
da  er  iiberzeugt  ist,  dass,  wer  sein  bucli  nur  riclitig  studiere,  grolien 
vortbeil  daraus  zieiien  werde: 

Pour  clie  quant,  au  confesse  vient 
Aucuns,  à  qui  il  ne  souvient 
De  ses  peccius ,  je  si  l'avise 
Que  cliest  livret  resgart  et  lise; 
Car  chil  qui  au  lire  entendra 
Si  grant  pourfit  en  avesra 
S'il  de  boin  cuer  y  estudie 
Qu'à  paines  ara  fait  folie  '. 

Einmal  versteigt  er  sich  sogar  zu  der  bebauptung,  dass  niemand 
das  von  ibm  soeben  besprocbene  thema  besser  bebandeln  kOnne  als  er: 

Et  tout  en  peiist  on  plus  dire 
Et  mieus  contriction  descrire 
Que  je  ne  l'ai  jclii  descrit. 

V.   1213   f. 

3.  Nun  bleibt  uns  nocb  die  frage  zu  beantworten  (ibrig,  in  welclier 
weise  er  denn  seiuen  gedanken  ausdruck  gegeben?  lu  bezug  bierauf 
kônnen  wir  ihn  von  dem  vorwurfe  iiicht  freisprecben ,  dass  er  oft  in 
dem  wortgebraucb  naclilassig  und  ungenau  ist ,  dieselben  ausdriicke 
mehr  als  notbig  ist,  wiederbolt  ^  und  bei  der  ausfiibrung  eines  be- 
stimmten  gedankens  niclit  sclten  in  einen  scbleppenden,  den  léser  bald 
ermudeuden,  ton  veriallt  ^.  Zu  tadeln  ist  aucb  seine  gewobnbeit,  zu 
lange  perioden  zu  bilden  oder  einen  angefangenen  satz  durcb  einen 
langern  zwischensatz  zu  uuterbrecben ,  vergl.  die  v.  1052  bis  1061. 
2272  f. 

* 

1  V.  1839  bis  1847.  Sielie  aucli  v.  2028  bis  2030  und  v.  1976  bis  1979, 
wo  er  sagt,  dass  er  g.ar  groGe  gedanken  in  wenig  worten  ausgedriickt  habe. 
•i  T.   707  sq,  V.  48.  59.  592.        3  v.  571  bis  608.  1819  bis  1820  u.  a.  m. 
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Scblieûlich  ist  zu  erwahnen,  dass,  um  eine  wiederholung  dersel- 
beu  woi'tev  zu  vermeiden ,  Jean  de  Journi  versdiiedene  formen  fiir  ein 
und  dasselbe  substantiv  anzuweiiden  licbt,  wie  z.  b.  fin  2949,  finanche 
2941;  esrranche  2006,  esi-rement  1734;  coraille  2258,  cuer  2181, 
corage  2476;  amende  2015.  amendise  2009;  araaritude  995,  amer- 
tume 1003;  ordouuancbe  503,  ordouuement  913;  desespoirs  1075, 
desesperancbe  1087;  resgardeure  1023,  resgardancbe  1721;  vieu- 
teche  2054,  vieutanche  1630,  mespresure  1799,  mesproison  1773, 
confesse  1278,  confession  1280. 

Ich  glaube  diejenigen  verse  bier  nocb  anfiibreu  zu  miissen,  deren 
sinn  mir  nicbt  klar  gewordeu  ist,  entweder,  weil  der  text  der  band- 
sclirift  verderbt  war  oder  weil  mir  die  bedeutung  gewisser  wôrter  und 
redensarten  unbekanut  geblieben  ist.  Môgen  andere  mebr  belesene 
micb  eines  bessern  belebren!  v.  70.  473.  1133.  1269.  1275.  1660. 
1706.  2545.  2780.  2859. 

iir. 

SPRACHFORMEN. 

A.   Orthographie  des  manu  script  s. 

In  welcber  weise  ein  altfranzôsiscbes  ms.  durcb  den  druck  wieder- 
zugeben  sei,  dariiber  sind  die  meinungen  bekanntlicb  sebr  verscbieden. 
W.  WaLkernagel  vertritt  das  eine,  Littré  das  andere  extrem.  Zwi- 
sclien  beide  stellt  sich  Tobler.  Wackeruagel  bat  die  griinde  seines 
verfabrens,  genaue  wiedergabe  des  bandscbriftlicben  textes  obne  jede 
iinderung,  in  den  altfranzosiscben  liedern  s.  121  mitgetbeilt.  Tobler 
gebt  einen  scbritt  weiter  und  balt  folgende  ânderungen  des  baudscbrift- 
lich  gegebenen  fiir  gobotcn  :  die  bcseitigung  der  abkiirzungen ,  die 
trennung  der  siitze  und  bcrvorbebung  der  directen  reden  durch  sorg- 
fiiltig  gesetzte  zeichen,  die  ablôsung  zusammen  gescbriebener  wôrter 
unter  anwendung  des  apostropbs  und  berstellung  etwas  gleicbmiiliigerer 
nominalflexion  (s.  die  niittbeilungen  aus  altfranzosiscben  bandscbriften, 
Leipzig  1870,  vorrede  s.  1).  Littré  endlicb  stellt  an  den  heraus- 
geber  solcher  texte  nocb  die  weitere  fordening,  den  text  mit  accenten 
und  tréma  zu  verseben ,  sowie  i  und  u  von  j  und  i  zu  uiUerscbeidcn  '. 

* 

I   Littré,   Hist.  de    la  langue  fr.   I.   142.     fiielie  auch  D.  Bouquet  t.  XXI, 
s.  XXIV,   vorrede  der  hcrausgeber:  „Comme  personne  n'ignore  que  les  anciens 
Jehan  von  Jquihj  O 
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Seiner  ansicht  schlieBen  sich  Guessard,  Paul  Me.ver.  iiberliaupt  die 
jiingere  génération  unserer  franzôsischen  fachgenosseu  an.  Ihneii  bin 
auch  icU  bei  der  lierausgabe  des  vorstehenden  textes  gefolgt,  weil  es 
mil-  eiii  richtiger  grundsatz  zu  sein  sclieint,  die  lecture  der  alten  hand- 
schriften  so  viel  als  môglich  zu  erleicbteru,  so  lange  der  léser  niclit 
der  gefahr  ausgesetzt  wird ,  tiber  die  eigeutliche  schreibung  des  ras. 
getausclit  zu  werden.  Dies  steht  aber  so  leicht  nicht  zu  befiirchten,  da 
ein  jeder  wissenschaftliche  léser  (und  nur  fiir  solcbe  sind  doch  schlieû- 
licb  die  in  frage  stehenden  ausgabeu  bestimmt)  weiû,  dass  die  mss. 
weder  accente ,  tren;a  u.  s.  w.  aufweisen ,  noch  einen  unterscliied 
zwiscben  u  und  v,  i  und  j  mafben.  Dass  die  vier  hier  genannten  bucli- 
staben  schon  friili  cine  verschiedene  geltung  batten,  ist  gewiss,  und  in 
den  meistcn  fiillen  wird  sich  die  frage,  ob  i,  u  oder  j,  v  zu  schreibcn 
seien,  leiciit  beaiitworten  lassen.  Dieser  grund  bat  mich  bewogen ,  in 
deni  vorliegenden  gedicbte  dem  von  Littré  vorgescblageuen  verfabreu 
zu  folgen.  Icb  liabe  also ,  obne  dies  besonders  uuter  dem  teste  zu  be- 
merken,  die  abkurzungen  beseitigt,  die  zusammen  geschriebenen  worte 
mit  anwendung  des  apostropbs  richtig  gescbrieben,  durcli  genaue  inter- 
punetion  sowobl  die  einzelnen  satze  ans  eiuander  gebalten,  als  aucU 
die  directen  reden  bezeichnet,  die  consonanten  j,  v  von  den  vokalen 
i,  u  unterschieden  und  endlich  trémas  und  accente  gesetzt.  Dies  ist 
besonders  da  gescbeben,  wo  es  galt,  einen  unterschied  zu  machen  zwi- 
sclien  a,  la,  ou,  ca  und  à,  là,  où,  cà,  zwischen  dem  stummen  e  und  dem 
geschlossenen  é,  welclies  letztere  vor  vokalen  uicbt  elidiert  und  daher 
im  verse  als  besondere  silbe  zablt  '. 

Aile  weiteren  veriinderungen  und  abweicbuugeu  von  der  lesart 
des  nis.  sind  gewissenhaft  angegebeu  und  zwar  bezeichnet  eine  runde 
klanimer,  dass  die  betreffenden  bucbstaben  zu  tilgen,  eine  eckige  klam- 
mer  dagegen,  dass  sie  zu  ergiinzen  sind.  War  der  text  verderbt,  so 
habe  ich ,  neben  angabe  der  handsebriftlichen  lesart ,  nur  dann  eine 
conjectur  aufgcuommen,  wcnn  sie  mir  selbstverstandlich    scbien,   im 

* 
mannscvits  ne  renferment  ni  accents  ni  apostrophes,  nn  éditeur  eu  les  sup- 
ple'ant  ne  risque  jamais  de  tromper  un  lecteur  attentif.  On  a  donc  l'avantage 
en  employant  des  signes  accessoires  qui  ne  changent  pas  les  lettres  mêmes 
de  conserver  intact  tout  ce  qu'il  y  a  d'essentiel  dans  l'ancienne  orthographe 
et  en  même  temps  de  représenter  les  mots  sous  un  aspect  qui  nous  semble 
moins  e'trange." 

1  t'ber  que,  né  u.  s.  w.  siehe  unten  III.  B.  s.    118. 
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entgegengesetzten  falle  aber  ist  die  notation  des  ms.  selbst  beibebalten 
und  in  den  annierkungen  eiiie  anderung  vorgesclilagen  worden. 

Was  die  noniinalflexion  betrifft ,  so  war  meine  absicbt  ursprûng- 
licb  gcwesen,  dieselbe  iiberall  berzustellen ,  wo  von  dem  dicbter  gegen 
dieselbe  gefehlt  war  und  icb  batte  auch  schon  die  betreifenden  ânder- 
ungen  vorgenommen.  Bei  weiterer  liberlegung  liabe  icb  indessen  diesen 
plan  aufgegeben  mit  ausnabnie  der  falle,  wo  es  galt,  die  notbige  sil- 
benzabl  im  verse,  den  ricbtigen  reim  oder  eine  form  berzustellen ,  die 
sonst  von  dem  dicbter  im  laufe  des  gedicbts  stets  ricbtig  angewandt  ist. 
Icb  wurde  biebei  von  der  betracbtung  geleitet,  dass  es  allerdings  die 
pfliclit  eines  herausgebers  altfranzôsiscber  texte  sei,  eine  gleichmaBige 
noniinalflexion  iiberall  da  berzustellen,  wo  raan  annebmen  kann,  dass 
die  vorkominenden  verstoBe  gegen  dieselbe  nicbt  von  dem  dicbter 
selbst,  soudern  von  einem  abscbreiber  berrûbren.  Anders  verhalt  es 
sicb  aber  mit  gedicbten  wie  der  Dîme  de  Péuitance.  Die  nâhere  be- 
tracbtung der  in  diesem  gedicbt  vorkommendeu  spracbformen,  wovon  wei- 
ter  unten  dierede  sein  wird,  giebt  uns  grund  genug  zu  der  annabme,  dass 
der  dicbter  selbst  sich  der  verscliiedeuen  regeln  der  grammatik,  wie  sie 
der  gute  gebraucb  des  drcizebntenjalirliunderts  nocb  verlangt  batte,  nicbt 
mebr  klar  bewusst  war.  Daber  sein  bestandiges  scbwanken  in  der  anwen- 
dung  von  regeln,  die  eben  um  dièse  zeit  anfiengen,  bei  der  raebrzabl  der 
damaligen  scbriftsteller  in  vergessenheit  zu  geratben.  Statt  bier  also  iin- 
derud  und  verbessernd  einzugreifen,  babe  icb  vorgezogen,  in  einem  beson- 
dern  abscbnitte  (III.  C.)  die  dem  dicbter  eigentbumlicben  spracbformen 
zu  behanddn  und  die  punkte  bervorzubeben,  welcbe  als  abweicbungen 
von  dem  bis  daliin  allgcniein  gultigcn  spracbgebraucbe  anzusebeu  sind. 

Der  bier  folgenden  ubersiclit  iiber  die  von  Jean  de  Journi  ange- 
wandte  ortbograpliie  fuble  icb  micb  genotbigt,  die  bemcrkung  voran- 
zuscbickei),  dass  die  von  niir  bcfolgte  metbode  keineswcgs  gut  gebeiCen 
werden  kanu,  weil  sie  auf  keinor  wissenscliaftlicben  grundlage  berulit. 
Zwei  wege,  glaube  icb,  stebcn  dem  berausgeber  altfranzôsiscber  texte 
bei  bebandlung  dieser  frage  offen.  Er  niiisste  einen  text  zu  grande 
legen,  der  rein  und  siclier  den  dialect  darstellt,  in  welcbem  das  von 
ihm  herauszugebende  gedicbt  verfasst  ist  und  durcli  eine  genaue  ver- 
gleicbung  beider  die  ortbograpbiscben  eigentbiiniliclikciten,  uberein- 
stimmung  und  abwcicbung  des  Ictzlereu  von  jcnein  fcststellen.  Auf 
dies  verfabren  babe  icb  verzicbtet,  da'  mir  eiu  solcber  mustertext  fUr 
den  piccardisckeu  dialect  nicbt  bekaunt  ist. 

8* 
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Der  aiulere  weg  kônnte  darin  besteben,  dass  der  herausgeber, 
vom  lateiiiiscben  ausgebend,  zeigt,  auf  welcbe  weise  die  lateiniscbeu 
vocal-  und  consonaiiten-verbiiulungen  ibre  entsprecbenden  formen  in 
dem  beti-effenden  gcdiclite  gefutuleu  baben.  Der  grund,  weshalb  icb 
auch  dieser  metbode  nicbt  gefolgt  bin ,  ist  in  dem  umstande  zu  sucben, 
dass  ein  solcbes  verfabrcn  einerseits  zu  einer  fur  eine  einleitung  (resp. 
nacb\YOi-t)  uugebiibrlicb  langen  abbandlung  gefiibrt  biitte,  ich  ander- 
seits  aber  scbon  durcb  den  versucb,  den  icb  in  dieser  beziebung  iu 
der  eiiik'itung  zu  den  boiden  biicbern  der  ^lacbabiier  gemacbt  batte  *, 
zu  der  erkenntniss  gekonimen  war,  dass,  bei  dem  mangel  einer  voU- 
standigen  altfranzôsiscben  grammatik,  dièse  art  der  bebandlung  einen 
scbatz  von  kenntnissen  bedingt,  dessen  sicb  wolil  nur  wenige  zu  riibmen 
im  stande  sind. 

Als  dem  dicbter  eigentbiimb'cbe  vocal-  und  consonanten-verbin- 
dungen  sind  die  folgenden  zu  bemerken: 

1.  vocale. 

a  fur  au:  sara  794;  ara  849;  biaté  3057;  ftir  e:  sarmosner  492; 
tanroit  375;  anemi  93;  sambler  256;  tans  280;  fiiro:  pramesse  1428: 
pramet  195G; 

ai  ftir  a:  usaige  32; 

au  ftir  a:  bauptesme  296;  diauble  298; 

e  fur  a:  sevent  238;  tecbe  1642;  entekiés  871;  fiir  ai:  set  384; 
feble  852;  ensi  2454;  fiir  o:  sen  314;  nen  455;  volenté  1251;  fiir 
ou:  trevons  1306;  rêve  1383; 

ei  fiir  ai:  beit  65;  fiir  oi  :  seit  78; 

eu  fiir  ou:  labeur  262;  keurt  525; 

i  ftir  ai:  comparison  416.  825;  fur  oi:  mindre  588.  (raeinre646); 

0  fiir  oi:  Gregores  2022;  glore  2025;  memore  2777;  fiir  ou: 
por  56;  porroit  83;  volons  260;  fur  eu:  lors  423;  ploi-a  948; 

oi  fiir  i:  proiere  44:  mesproison  571;  proier  1388;  fiir  o:  boine 
82.  193;  fiir  eu;  poi  7.  8;   orgoil  1555; 

ou  fiir  u:  sour  350;  fur  e:  cbou  75.  177;  fiiro:  douner  54; 
oume  54;  fourmer  59; 

u  fiir  au:  u  313.  432;  fiir  e:  cbu  842.  1645;  fiir  o:  sunt  141; 
pume  1254;  fiir  eu:  Diu  3.  5.  liu  50. 

2.  Consonanten. 

* 

1  Siehe  Herrigg  aichiv,  jahigang   1870. 
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Einfache  consonanten  siiid  verdoppelt:  deffendent  92;  evangille 
11G4;  virrent  291;  parlle  2-^21;  esrrer  10G9. 

Doppi'lte  consonauten  sind  vereiiifacht:  aquiter  18;  abaiser  170; 
tere  266;   mètre  606. 

1  zu  u  gewoi'deii:  chieus  167;  niaugré  1992;  hauteche  408.  Das 
mouillierte  !  meist  duich  11  ausgedruckt :  batalle  838;  travalle  837; 
defalle  1997;  fallanehe  1449. 

m  fiir  n  und  umgekehrt:  doutamche  1801  ;  lamgue  2090;  bvara- 
kes  2220;  fallamche  2202;  som361;  em  1786.  Adan  303;  enpli- 
rent482;  conpagnon  1420;  sanble  1296;  raiii  488;  n  fiir  m,  naraent- 
lich  vor  dem  flexions-s:  tans  280.  472;  bons  1236  u.  s.  w. 

n  eingeschoben:  prinrent  (reinit  mit  nuisreiit)  481  ;  prinst  488; 
soutins  778. 

r  fiir  1:  seron  503.  913. 

r  eingescbobcn:  glouternie  1550  (gloutrenic,  Schelcr  B.  de  C. 
II.  398);  tristre  922. 

re  fiir  er:  aprechevoir  384;  gouvreners  749. 

d  assiinilicrt:  pourre221;   tenrrement  948;  souvenrra  1945. 

s  hinzugefiigt  vor  m:  disme  12;  blasine201;  vor  n:  sarmosuoit 
492;  vor  r:  esrrer  1069;  esrranche  2006;  asesrout  419;  nuisrent 
482;  vor  c:  chascuns  1. 

ss  fiir  c:  grasse  6;  negligensse  148. 

c  '  fiir  ch:  cose  605;  escaper  850;  carchier  988. 

clie  fiir  c:  che  13;  scienclie  31;  doucbe  80;  tiercbe  963;  fiir  s 
pnchier   104;  cbitier  380;   clies  1508;  fiir  ss  :   noblecbe   407;  bau- 
tecbe  408. 

k  fiir  qii:  kc  13.  u.  a   m.;   fiir  cb  :  kiot  866;    rikcsse  1699. 

g  fiir  j:  goie  191;  rcsgoi  497;  Guis  309;  fur  ng:  bcsoig  521; 
resoig  522;  fiir  gu:  longcment  2844;  gerre  3063. 

p  eingesclioben:  dampner  888;  dampuemcnt  889. 

b  oder  d  assimiliert:  assaus  1995;  assolition  1998. 

Zu  der  bier  gegebonen  iibersicbt  babe  icb  nur  nocb  folgendes 
hiuzuzuftlgeii.  Die  ortliograpbie  unserer  bandsclirift  ist  durcbaus  keine 
regelniiiliige  zu  nciiiien;  sie  zeigt  eine  grofje  vcrscliiedenbeit  in  deu 
cirizelucii  furnien  dor  wOrter.  Die  wespiitlichcn  merkmaje  uiid  eigeu- 
tbiiiiiliclikoiten  des  ms.   siiid  bier  kennllicb  gemacbt,   docli   darf  man 

« 

1   S.  Tublcr,  Li  Dis  dou  vrai  aniel  s.  XXI. 
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dabei  nicht  vergessen,  dass  fast  fur  jedes  einzelne  der  aufgefiihr- 
ten  beispiele  sich  nuch  belcge  einer  oder  verschiedener  anderer 
lesarten  findcn.  "Wir  werden  bei  durchlesung  dièses  textes  besonders 
daran  eiiimert,  dass  die  sprache  schon  in  das  stadium  der  entwicklung 
getreteu  ist,  \\o  die  dialecte  anfangen,  sich  zu  verniiscUen  und  so  eine 
groGe  zahl  der  verschiedensten  formen  hervorbringen;  es  ist  ein  fort- 
wahrendes  schwanken  herûber  und  liinliber.  Der  dicbter  ist  mit  sich 
selbst  nicht  einig,  ob  er  dieser  oder  jener  forni  den  vorzug  geben  soU; 
es  finden  sich  bei  ibm  anklânge  an  den  burguudischen  wie  an  den  nor- 
mannischen  dialect.  Aber  doch  ist  in  der  hauptsache  die  piecardische 
farbuug  seiner  heimat  nicht  zu  verkennen.  Die  wesentlicheu  charakter- 
ziige  dièses  dialects  siud  beibehalten  und  durchgefuhrt  :  che  statt  des 
norm.  und  burg.  c  oder  ss;  c,  wo  die  andern  dialecte  eh  setzen;  hartes 
g  statt  j;  wôrter,  welche  im  burg.  o  im  norm.  u  haben ,  sind  bald  mit 
0,  bald  mit  ou  geschrieben. 

B.  Versification. 

Unser  gedicht  ist  in  versen  geschrieben,  die  je  zwei  mit  einander 
reiraen.  Jeder  vers  entliâlt  acht  silben  oder  neun,  wenn  die  letzte 
ein  stummes  e  bat.  Findet  sich  ein  stummes  e  in  der  mitte  des  verses 
Tor  einem  worte,  das  mit  eiuem  vokal  anfangt,  so  zâhlt  jenes  nicht  als 
besondere  silbe,  sondern  wird  elidiert,  mit  ausiiahme  des  e  in  den  part, 
pass.  und  in  folgendcn  einsilbigen  wôrtern  que,  ne,  se,  ce,  die  mit  dem 
folgenden  worte  einen  hiatus  bilden;  sie  kônncn  aber  auch.  wenn  die 
silbenzahl  es  verlangt,  wegfalleu.  In  dem  falle.  wo  sie  als  voile  silbe 
zahlen ,  habe  ich  sie  mit  einem  accente  vevsehen. 

Das  i  in  wortern  wie  cjui,  ni.  si,  ensi,  li  wird  bald  elidiert  (Si  ni 
est  ja  fais  ne  pourcachiés  v.  1830),  bald  nicht  (Mais  se  li  hora  est  en 
tel  tere  v.  1415.    Li  hom  ques  est  sa  conissanche  v.  1722). 

Die  aus  verschmelzung  von  lateinischen  e-u,  a-u  oder  a-o  hervor- 
gegangene  corabination  eu  wird  in  unserra  texte  noch  meist  zweisilbig 
gelesen:  seiir  653.  1162;  maleûereux  625;  deust  71;  petist  1304; 
pecbeiir  1941  (pechauour  2709).  Der  form  pécheur  analog  sagt  dann 
unser  dicbter  auch  dounetir  2452.  Das  wort  jejunare  ist  bald  ein-,  bald 
zweisilbig  gebraucht:  jeûner  2141.  2142.  2181;  jeûner  2148.  2275. 

Der  reim  ist  in  unserm  gedichte  keineswegs  so  genau  beobachtet 
als  man  es  wiinschen  kôuute.  Dieselben  worte,  aber  in  verschiedener 
bedeutung,  diirfen,  wie  bekannt,  im  reime  wiederholt  werden.    Doch 
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finden  sieh  in  der  Dîme  mebrere  bcispiele ,  in  denen  sich  der  dichter 
die  freibeit  genomraen  bat,  im  reim  dieselben  worte  in  gleicber  bedeu- 
tung  zu  gebraucben,  wie  in  den  versen  247.  1959.  1289.  2547. 
2785.  Einmal  stebt  derselbe  reim  vier  mal  binter  eiuander  v.  1177 
bis  1181.  Meist  iu  folge  des  ausfalls  vou  einer  oder  selbst  niehreren 
reiben  ist  gar  lieiii  reim  vorbanden  nacb  folgenden  versen  21,  375, 
473,  547,  737,  1007,  1525,  1705,  1815,  2021,  2444,  2501. 
Besonders  bervorzubeben  sind  liier  nodi  folgende  punlite: 

1)  i  ist  anderu  vocalen  oft  liiiizugefiigt,  oiiue  dass  dadurcb  eine 
verscbiedenbeit  der  ausspracbe  bedingt  wird:  defalle:  vaille  1997; 
besoig:  selonc2074;  apostole:  estoile  2957;  passe:  saicbe329;  decbe- 
vor:  aprecbevoir  384;  personne:  boine  1531;  alonge:  pardoigne 
1957;   bacbe:   faiche  1677. 

2)  eu  reimt  mit  an  ':  reverencbe:  demonstranebe  50G;  amende: 
commande  1067;  asamblent:  emblent  1751. 

3)  au  reimt  mit  a  oder  aa:  diauble:  graable  847;  ensaucbe: 
sacbe  107. 

4)  ou  reimt  mit  0  oder  oi:  doune;  personne  1587;  cort:  court 
761;  personne:   boine  1531;  ensounie:  besoigne  1455. 

5)  0  reimt  ou:  borne:  pume  1254;   monde:   bunde  1509. 

6)  e  reimt  mit  eu:  rêve:  treuve  1383;  descuevre:  evre  1411; 
veut:  met  449. 

7)  s  vor  einera  consonauten  ist  stumiu  in  wôrtern  wic  blasme, 
das  mit  ame,   oder  esme,  das  mit  eeme  2645  reimt. 

8)  n  vor  einem  consonanten  ist  gleicbfalls  stumm,  was  man  daraus 
ersieht,  dass  prinse  mit  devise  2228,  église  2234,  conquise  3175, 
und  Sarrasins  mit  Haussasis  3225  reimt.  So  konnnt  es  dcnn,  dass 
aucb  misrcnt  480  und  avenist  1239  mit  prinrent  und  presinst 
reimen. 

'.))  In  iliesera  i)aragraplicn  fassen  wir  folgende  ungenauen  reime 
zusammen:  deffendre:  meinre  645;  malade:  garde  2224;  confessent: 
reverssent;  laisdenge:  rende  21;  Paules:  diauble[s]  1495;  perle:  tue 
689;  capiteles:  ministres  3005;  servicbe:  delissc  603;  confesse:  de- 
strecbe  1897;  scienche:  éloquence  31;  repentancbe:  branke  1657; 
boucbe:   atouke  1521;  grasse:  face  2002;  justice:  atise  925. 

* 

1  Sichc  iilicr  <lin  reim  an  und  en  dio  belclirende  abliandliing  V.  Meyeis 
in  Ucn  -Mt-ui.  de  la  Sucitité  de  Linguisticim;  de  Taris  I,  s.  244—276. 
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10)  Endlich  ist  noch  der  nicht  seltenen  falle  erwahnung  zu  thun, 
in  denen  geschlossenes  ié  mit  ie  reinit;  aïe:  peccié  2709;  Elye;  pitié 
331  u.  a.  m. 


C.  Grammatikalische    bemerkungen. 

Wie  in  der  von  dem  dichter  befolgten  orthograpliie,  so  bietet  sich 
auch  auf  dem  gebiete  der  flexion  dieselbe  erscheinung  der  ungewiss- 
heit ,  des  schwankens ,  der  unregelmaûigkeit  dar.  Es  ist  ja  nicht  eu 
verkennen ,  dass  Jean  de  Journi  danacb  strebt,  die  grundsiitze  der 
grammatik,  wie  sie  sich  im  dreizebnten  jahrliundert  ausgebildet  hatten 
und  wie  sie  bis  zur  mitte  jenes  jahrbunderts  nocb  streng  von  andern 
dichtern  iu  anwenduug  gebracht  wurden ,  zu  befolgen.  Aber  wie  weit 
bleibt  er  in  der  ausfuhrung  hinter  seinen  guten  vorsâtzeii  zurlick  !  Es 
liegt  nun  niclit  iu  nieiner  absicht,  liier  eine  vollstiindige ,  systematische 
iibersiclit  aller  von  dem  dichter  gebraucbten  formen  sowobl  der  decli- 
natiou  als  auch  der  conjugation  zu  geben.  Icb  glaube,  es  geniigt  fur 
unseru  zweck,  diejenigen  punkte  hervorzubeben,  welche  geeignet  sind, 
bei  Jean  de  Journi  die  schon  ins  scbwanken  gerathene  grammatik  er- 
kennen  zu  lassen  und  welche  daher  fiir  die  beurtheiluug  der  altfran- 
zijsischen  sprache  gegen  eude  des  dreizebnten  jahrbunderts  nicht  ohue 
bedeutung  sind. 

Von  den  ursprunglichea,  piccardischen  formen  des  artikels  finden 
sich  noch  die  folgenden: 


siug. 

plur. 

maso. 

fem. 

masc. 

fem. 

n. 

li 

le 

li 

les 

g- 

del 

del,  de  le 

des 

des 

d. 

al 

al 

as 

as 

a. 

le 

le 

les 

les 

Del  und  al  werden  nur  vor  wôrtern  gebraucht,  welche  mit  einem 
vokale  anfangen. 

Den  hier  gegebenen  formen  raiissen  wir  nun  noch  hinzufiigen  : 

1)  Die  aus  dem  burg.  dialecte  eingedrungenen  du;  au,  ou;  plur 
es,  aus;  fem:  la ,  à  la; 

2)  den  nom.  le  und  den  dat.  u  des  mannlichen  artikels;  Ictztere 
form  findet  sich  ziemlich  haufig:  u  ciel  313,  u  monde  80,  u  premier 
1533,   u   cors    2852.     Was    den   artikel   le    aulangt,    so    bemerkt 
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Fallot  s.  41  und  51,  dass  derselbe  als  nom.  sg.  nicht  vor  dem  vier- 
zelinten  jahrliundert  vorkomme;  dass,  wenn  nian  le  in  texten  des  drei- 
zehnten  jalirhunderts  als  nom.  fiude,  das  alter  der  betreffendon  liand- 
scbrift  verdachtig  werde.  In  der  Dîme  kommt  nun  le  als  nom.  selir 
haufig  vor  ;  docL  zwingt  uns  die  bemerkung  Fallots  nicht  zu  der  an- 
nahme,  dass  das  gedicbt  wie  es  uns  vorliegt,  nur  cine  erst  ira  anfange 
des  vierzehnten  jahrliundert  verfertigte  abschrift  der  ursprunglichen 
Landschrift  sei ,  da  ja  der  piccardische  dialect  sclion  im  dreizohnten 
jahrliundert,  also  weit  friiher  als  die  andern,  nebeu  li  auch  le  als  nom. 
sing.  zulieB.  Vereinigen  wir  nun  die  verschiedenen  formen  nocli  einnial 
in  einer  tabelle,  so  ergiebt  sich  folgende  ubersicht: 

ms.  fm.  ms.  fm. 

sg.    n.      H,  le;  li,  le,  la;  plr.  li  les 

g.      dcl,  du;  del,  de  le,  de  la;  des  des 

d.      al.  au,  ou,  u;     al,  à  le,  à  la  as,  es,  aus;  as 

a.       le  la  les  les. 

Das  i  in  li  wird  bald  elidiert,  bald  nicht  (s.  o.  s.  189),  li  boni  48. 
49;  l'hom  852;  li  airs  327  ;    l'airs  344. 

Bel  dem  substantiv  ist  die  unterscheidung  des  cas.  rect.  und  des 
cas.  obi.  im  giinzen  und  groGen  nocli  durcligefillirt;  cas.  rect.:  nions 
834;  raisons  441;  chars  665;  puisors  160;  Jésus  Cris  335;  Paus 
518;  pourfis  898;  juners  2202. 

Cas.  obi.:  monde  279;  mont  284;  raison  G09  ;  char  667;  puisor 
88;  Jesu  Christ  390;  Pol  514;  pourfit  902;  raangier  433. 

Das  flexions-s  ist  selbst  don  wortern  angefugt,  die  im  nom.  sclion 
eine  voiii  cas.  obi.  verschiedeiie  form  hatten:  peccieres  1454;  bons 
1695;  sires  1467. 

.Vuch  unser  text  bietet  die  sclion  soit  anfang  des  dreizclniten 
jahrliunderts  zur  regel  gewordenc  crsclieinung,  dass  gewisse  couso- 
nanten  vor  dem  flexions-s  ausfallen,  im  cas.  obi.  aber  wieder  ein- 
treten  : 

c:  las  67;  Mars;  1:  Paus  111;  nus  82;  tes  552;  fiex  3276; 
t:  couvers  311;  ouvers  312;  contris  1427;  drois  2773;  nos  1356; 
pourfis  898;  p:  dras  1193. 

Cas.  obi.:  Pol,  nul,  tel,  fil,  contrit,  pourfit. 

Fallot  s.  102  meint,  dass  das  wort  fis  (filius)  uni  die  mitte  des 
dreizehnten  jalirhunderts  in  den  texten  der  Picardie  und  der  Ile  de 
P'rancc  angefangen  habe,  sein  cnd-es  auch  in  den  obliken  fiilleu  des 
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shigulars  beizubelialten;  in  nnserm  gediclite  ist  dies  nicht  âev  fall  le  fil 
43.  106.  314. 

Auf  das  adjcctivura  fiudet  dasselbe  anwendung,  was  wir  iiber  das 
substantivurabetreffs  der  deklination  sagten.  Auch  bei  der  bilduiig  des 
ferainums  ist  dieser  zustand  der  unsiclierheit  uud  des  sdnvankens  zu 
benierken.  Nebeu  die  regelmadig  gebildeten  formen  des  feminiiiums 
von  adjectiven,  die  im  lat.  niir  eine  foim  masc.  uudfem.  baben:  crueus, 
cruel,  659,  400;  vis  672;  tel,  tes,  tcus  408,  552,  441;  grans  1914; 
fors  1193,  stellen  sicb  solcbe  die  ein  e  annebmen  nach  analogie  der 
adjective,  die  ira  lat.  drei  endungen  baben:  cruele  727;  vise  555; 
tele  1791  (s.  Fallot  398);  grande  1892;  forte  1181. 

Yen  zablwôrtern  kommen  folgende  vor:  premiers  471,  premier 
1191  (beide  als  adverbien  im  siune  von  premièrement  1191)  li  secuns 
1591,  la  seconde  441,  li  tressime  241,  la  tiercbe  963,  li  quars 
1565,  li  quius  1633,  la  quinte  1669,  li  sistes  1641,  li  septismes 
1927. 

Bei  dem  persôulicben  furwort  ist  nur  zu  bemerken ,  dass  die 
nrspriinglicb  piccardiscbe  form  der  ersten  pers.  plur.  no  in  unserm 
gedicbte  nicbt  vorkommt;  sie  ist  nur  nocb  als  possessives  pronomen 
im  sing.  und  plur.  in  gebraucb,  s.  v.  740,  667,  669.  Folgendes  ist 
die  Ubersicbt  der  dritten  person: 

ms.  fem. 

n.     il  ele 

g.     de  li  de  li 

d.     à  li,  li  à  li,  li 

a.     le,  li,  lui  la,  le,  lui 

Dali  zwischen  dem  dat.  li ,  wenn  es  das  directe  object  eines  zeit- 
worts  ist  und  lui ,  wenn  es  von  prapositionen  abbângig  ist,  am  ende 
des  dreizehuten  jalirbunderts  uiclit  mebr  unterscbieden  wird ,  kann 
nicbt  weiter  befremden.  Auffallender  ist,  dass  unser  dicbter  als  accu- 
sativ  singularis  des  femininums ,  abbiingig  von  verben  sowobl  als  von 
prapositionen  ,  neben  der  form  la  oder  le ,  auch  lui  anwendet  : 

Vers  li  courut  par  grant  apresse 
E  il  vers  lui  pour  lui  loier. 

V.   531. 

Fallot  S.  313  sagt,  dass  schon  vor  1250  im  piccardischen  dia- 
lecte eine  verwirrung  der  norainativ-  und  accusativformen  des  pro- 
nomen relativum  eingetreten  sei   uud  mau  que   neben   qui   als  nom. 
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sing.  masc.  und  fera,  gebrauclit  habe.  Dièse  regel  wird  durcli  den 
uns  Yorliegeiiden  text  in  sofern  bestatigt,  dass  fiir  den  nom.  sing.  masc. 
que  und  qui  gebrauebt  wcrdeu,  t'ilr  den  nom.  sing.  fera,  aber  nur  qui 
in  anwendung  kommt. 

Wenn  Fallot  dann  fortiabrt,  ,,das  umgekehrte  vevhSUnis  findet 
keineswegs  statt,  qui  ist  nie  accusativ",  so  zeigt  sicb  in  unsei'm  ge- 
dicbte  eine  abweichung  von  dieser  regel,  da  sicli  qui  als  ace.  masc. 
und  fem.  nicbt  selten  einstellt;  v.  2218,   3236  u.  a.  m. 

Von  den  zeitwortern  beben  wir  folgende  formeu  bervor: 

1.  aler:  3  p.  sg.  pr.  cj.:  voise  87,  voist  557; 

2.  donner:   3  p.  sg.  pr.  cj.:  doiust  1144,  doigne  3214; 

3.  laissier:  3  p.  sg.  pr.  iud.:  laist  67,  laisse  131; 

4.  haïr:   3  p.  sg.  pr.  cj.:  baclie  1677; 

5.  mètre:   3  p.  sg.  imp.  cj.:  mesist  1368; 

6.  dire:  pr.  ind.:  je  di  248;  il  dit  2338,  il  dist  304,  411;  pr. 
conj.:  je  die  95,  257;  qu'il  die  175,  903;  imp.  conj.  qu'il  desist  540. 

7.  devoir:  pr.  ind.:  nous  doions  2085; 

8.  pouvoir:   pr.  cj.:  puist  88;  puisse  3136. 

IV. 

ANMERKUNGEN  ZUM  TEXT. 

V.  1.  Crestiens  ist  hier  nocli  dreisilbig  gebrauebt;  dies  wort 
kommt  sonst  aucb  unter  dur  form  crestiiens  vor,  s.  Romans  de  K.  de 
Cambray .  publ.  par  Le  Glay,  s.  2G9.  Crestian  dreisilbig  aiich  in 
G.  de  la  liarre  s.  32,  éd.  P.  Meyer. 

V.  4.  Das  zu  je  gehorende  verbum,  welcbes  erst  nacb  mclircren 
zwischensiltzen  folgt,  ist  veul  v.  11;  alinlich  juu  v.  29,  desscii  verb. 
erst  V.  33  steht. 

V.  8.  Statt  nacli  (|ui  fortzufalireu  :  poi  a  mis  sa  cure  u.  s.  w. 
und  damit  den  satz  ganz  in  sciner  allgomeinlieit  hinzustellen,  spricht 
cr  unwillkidirlicb  gleich  wiedcr  in  dcr  ersten  person  wciter ,  da  er 
sich  ja  besonders  von  der  anklage  gctroffen  fulilt,  sich  bisiier  wenig 
um  Gott  bekiimmert  zu  babcn. 

V.  16.  Eslongie,  part,  p.,  rcimt  mit  folie;  s.  Lemckcs  jabrbuch 
1865  s.  115. 

V.  20.  Paradis  oliue  artikcl  wic  diable  und  cscriinre;  s.  St. 
Nicholas  cd.  Delius  s.  209;  Miitzuer,  altl'rz.  1.  n.  39.  v.  47. 
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V.  24  droit  fol;  droit  ist  liier  advcrb  und  nahore  bestimniung 
von  fol  ,,gaiiz  tliOriclit".  So  stelit  auch  fort  statt  forment  v.  398,  704. 
683.  In  alinlicher  weise  ist  right  von  Spencer  gebrauclit  Faery  Queen 
I,  2.  7:  right  faithfuU  true  he  was  in  deede  and  word.  Sie  auch  Morris 
spécimens  of  E.  E.  gram.  introd.  p.  lv. 

V.  87  voise,  dritte  pers.  prses.  conj.  statt  des  gewôhniichen  voist; 
cf.  puisse  und  puist. 

V.  9G  que  statt  ce  que;  s.  v.  1484. 

V.  107  ensaucliier  (prov.  ensalzar)  neben  essauchier  vorlcom- 
mend,  wie  ensai  neben  essai,  enseigne  ncben  essoigne;  s.  Scheler, 
B.  de  C.  I,  383;  cf.  das  engl.  enbaunce,  enhance. 

V.  108  que  =  weil,  denn,  beginnt  hier  einen  causalsatz;  cf. 
Matzner,  altfr.  1.  111,  14.  lY,  39. 

V.  130  perchier  =  durclidringen ,  engl.  pierce.  Spencer  bat 
nodi  perser  F.  Q.  VII,  33.  8. 

V.  164  combien  que  =  wieviel  auch  immer,  mit  dem  conjunctiv. 

V.  167  perseverra,  zusammengezogene  form;  der  ableitende  vokal 
ist  ausgefallen  wie  in  menrai,  merrai. 

V.  179  contre  mont  und  encontre  mont  187,  einera  andern  verb 
beigefiigt,  drilclien  das  deutsche  auf,  herauf  aus: 

Et  mùntciit  contremont  le  mur  par  foi'ce. 

Villchardouin  46  Ib. 

Es  kann  aber  aucli  gegen  den  stroni  hcilien:  Ph.  Mouskes  v.  9842. 

V.  241.  In  wortern  wie  capitle,  title  scbeint  die  ausspracbe  zur 
zeit  unsers  dicliters  doch  schon  r  gewesen  zu  sein;  hierfiir  spricht  auch 
V.  3005,  wo  capitle  mit  ministre  reimt. 

V.  256  si  com  moi  semble;  das  il  wird  oft  ausgelassen;  dieselbe 
erscbeinung  ira  englischen  z.  b.  bei  Chaucer  und  Spencer,  F.  Q.  I,  4.  8  : 
Seemed  in  heart  sonie  hidden  care  she  had;    s.  daselbst  aucb  I,  30.  9. 

V.  261  cueurt  seure  cf.  v.  525. 

V.  298diaubles;  zwei-  oder  dreisilbig,  s.  v.  629,  847,  1167, 
1496.  In  den  ersten  zeiten  der  sprache  und  noch  in  Clirestien  de 
Troies  ist  das  wort  stets  dreisilbig  ;  spiiter  wird  es  zweisilbig  wie  im 
neufranzosischen ;  s.  Diez,  Lemckes  jahrb.  VII,  374. 

V.  310.  Das  e  vor  dem  n  in  Estievene  ist  nacb  analogie  von 
angele  stumm.  Bei  bciden  wortern  ist  die  vorletzte  silbe  stumm  wie 
in  dem  handschriftlicben  jouene,  dessen  u  aber  nicbt  vokal  ist  wie 
Scheler  (B.  d.  C.  I,  380)  nnd  Keiffeuberg  (Ph.  Mouskes  v.  489,  275) 
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annebmen,  sondern  consonant;  s.  G.Paris,  Rôle  de  l'ace,  lat.  s.  25, 
aiimerk.  2.  Ob  angele  mitte  des  13  jabrliunderts  scbon  ange  (Scbeler 
I,  414)  gpsprocben  wurde,  ist  zu  bezweifeln;  es  war  damais  wohl  nocb 
anjles  oder  angles,  wie  in  v.  292.  2927  gescbrieben  ist;  s.  aucb 
Paris  1.  c.  ;  Scbeler  1.  c.  II,  427;  dreisilbig  findet  es  sicb  in  der  altr. 
passion  Cbristi  v.  99;   s.  Diez,  Lemckes  jabrb.  VII,  .370. 

V.  318  d'une  beure  entière  =  wahrend  einer  ganzen  stunde. 

V.  372  que  ist  bier  nicbt  pron.  relat.,  sondern  conjunction,  die 
wicderbolt  ist,  da  der  bauptsafz  durcli  einen  nebensatz  getrennt  ist; 
eiue  sùlcbe  wiederbolung  dicser  conjunction  findet  sicb  ofter  v.  1058. 
1060.  1204.  2835. 

V.  398  fort,  s.  oben  anmerk.  zu  24. 

V.  424.  Das  object  von  bumilier  ist  nocb  orgueus. 

V.  428  delitables  verlangt  die  grammatik,  wie  wir  z.  b.  decbe- 
vables  v.  630  ricbtig  findeu.  Bei  einer  fruberen  gelegenbeit  wurde 
scbon  erwiibnt,  dass  die  verstosse  gegen  die  flexion  nur  zu  zublreicb 
sind.  Icb  babe  dalier  nicbt  fiir  nôtbig  gebalten,  jeden  dieser  fiille 
durcli  eiue  besondere  anmerkung  bervorzuheben. 

V.  455  uen  statt  non  cf.  v.  162. 

V.  503  seront  =  selon,  aucb  v.  913.  L  gieng  ja  sebr  leicbt 
ini  romaniscbeu  nicbt  nur,  sondern  scbon  im  lateinischen  in  r  iiber; 
ini  engliscben  zeigt  sicb  dieselbe  erscbeinung:  alblast  statt  arblast  = 
arcubalista,  s.  Minots  polit.  Songs  in  Morris  0.  E.  Sp.  191,  v.  208, 
siebe  aucb  G.  de  la  Barre  cd.  P.  Meycr  p.  33  und  Lemckes  jabrbuch 
VIII,  391. 

V.  525  courir  sur  =  1)  im  eigentlicben  sinne,  2)  angreifen, 
s.  V.   761.  261. 

V.  555  vise  und  vi.^  v.  672,  fen)in.  von  vilis;  Uber  viese  s. 
Diez,  gramm.  II,  2.  59;  Rom.  d'Alix.  64,  5. 

V.  580.  Wie  man  oft  biensfais  =  bonum  factum,  statt  bienfais 
=  bene  factura  findet,  so  bat  aucb  in  bieusfaires  das  adjectiv  das 
flexions-s  bekommen. 

V.  584.  Die  liingere  form  renderoit  statt  der  ktirzeren  coutra- 
bierten  finden  wir  ôfters  v.  2615    1880.  246. 

V.  600  souffist,  souferont  v.  890;  s.  darUber  Burguy  I,  245. 

V.  624  cornent  =  bis  dass. 

V.  679  desist,  pensast,  fesist.  Dièse  verbe  steben  aile  im  imp. 
conj.,  obgleich  das  verbum  des  bauptsatzes  ein  prisens  ist. 
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T.  744  cuivres  stelit  fur  euivérts  oder  cuivers,  uni  mit  dcm  auf 
der  TOi'letzten  silbe  betouten  délivres  zu  reimen  (s.  o.  v.  673).  Siehe 
liber  dies  délivres,  welclies  gleicli  einem  part.  pass.  it,  Diez,  gramm. 

II,  141;   Sclieler,  B.  d.  C.  H,  386. 

V.  763  va  arresnant.  Àhnliche  construction  v.  1795,  1796, 
1973  u.  s.  \v.  t'ber  diesen  gebraucb  des  verbums  aller  s.  Diez,  gramm. 

III,  194.   G.  de  la  Barre  s.  37. 

V.  778  soutins  =  soutis,  soutils;  u  ist  hier  vor  s  eiugeschoben 
wie  in  prins,  aniins;  s.  Fallot  s.  92. 

V.  786  gregnour  statt  des  nom.  greindre,  graindre,  so  millor 
statt  mieldres  v.  3072. 

V.  843  herbeger  statt  hevberger,  auffallend  dem  referenten  iiber 
Toblers  Jlittbeil.  aus  A.  H.  ira  lit.  Ceutralblatt.  Das  wort  kommt  aber 
sehr  oft  obne  r  vor  ;  s.  Cachets  glossar ,  v.  herbéjes. 

V.  1115  f.  Das  ne  in  diesen  beiden  verseu  ist  mir  uuverstandlich. 

y.  1138  nient  . . .  mais  :=:  uicht  mehr. 

V.  1204.  tjber  die  wiederholung  des  que  s.  o.  v.  372. 

V.  1213  en  statt  ne;  also  tout-ne  =  ne  pas  du  tout.  Sinn':  man 
kounte  gar  nicht  besser  daruber  reden  als  ich  es  hier  getban  babe. 

V.  1278  fesist  im  siune  des  conditional. 

V.  1383  prochien  dreisilbig  zu  lesen. 

V.  1512  niches  =  unerfabren,  unwissend,  wie  v.  26  Ph.  Mous- 
kes,  li  povre  niche. 

V.  1573.  Der  dicliter  vergisst,  uns  die  zweite  brauke  d'Envie 
zu  nennen. 

V.  1630.  Mit  der  uugewohnlicheu  form  viautance  vergleiche 
mials  statt  miels,  mialdre  statt  mieidre. 

V.  1660.  Dieser  vers  liât  nur  siebon  silben;  der  sinn  desselben 
ist  mir  nicht  klar. 

V.  1723  trop  =:  plus. 

V.  1795.  L'oume  ...  tantost  le  vait  Dieus  descusant.  Unregel- 
mâBige  construction,  da  das  verb  descusant  hier  zwei  directe  objecte 
bat:  oume  und  le. 

V.  2040  avoir  acorde  ferme  vers  Dieus,  \vo  vers  =  mit  be- 
deutet. 

V.  2135.  Dass  moustre  nicht  recht  sein  kann ,  zeigt  der  reim; 
i  mestre  geniigt  in  dieser  beziehung  und  gibt  auch  einen  guten  sinn. 

V.  2158  passable  im  sinne  von  „vorubergehend,  verganglich". 
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V.  2175.  Li  hom,  subject  des  satzes,  liât  kein  pradikat.  Sinn: 
wenn  der  meiisch  nicht  den  festen  willeu  liât,  aile  todstinden  zu  mei- 
den,  dann  niuss  mau  .... 

V.  2440.  2441.  Statt  largueche  ist  hier,  uni  dem  reime  zu 
geniigen,  largucte  gesetzt,  das  in  dieser  fonn  nielirnials  vorkommt 
V.  2423,  2436.  Der  vertausch  von  ch  mit  t  ist  ijfter  z  beraerken,  so 
mèche  statt  mette  v.  3257.  Die  zahl  der  silben  in  diesen  beideu  versen 
zeigt,  dass  larguete  und  povrete  auf  der  vorletzten  silbe  betont  sind 
und  mit  einem  stumnien  e  schlieCen,  wogegen  sidi  im  v.  2423  lar- 
guete und  V.  2437  povreté  fiiideu.  Larguete  und  larguete,  ahiilich 
gebildet  wie  povreté,  poesté  und  povérte,  poésie,  siud  auf  lat.  lar- 
gitatem,  resp.  largitas  zuriickzufiihren  ;  s.  G.  Paris,  Rôle  de  l'ace, 
lat.  u.  s.  w.  s.  53.  Littré,  hist.  de  la  fr.  I,  150.  Scheler,  B.  de  C.  I, 
484.  206.  III,  358. 

V.  2452  donneur  s.  o.  versilicatiou  III  b.  s.  118. 

V.  2594.  Der  sinn  dièses  verses  scheint  mir  zu  sein:  Icli  habe 
meinen  (spiel-)  gefahrten  verringert,  geschwiicht,  d.  h.  ihm  geld  ab- 
genoramen. 

V.  2595.  Escakier.  Das  schacbspiel  war  im  mittelalter  von 
grosser  bedeutung  und  gehôrte  mit  zu  den  sieben  von  einem  ritter  ver- 
langteu  fertigkeiten  :  equitare,  natare,  sagittare,  cestibus  certare, 
aucupare,  scacis  ludere,  versificari;  s.  Pasquier,  recherches  fol. 
p.  378.  Mone,  quellen  und  forschung  s.  178.  Reififenberg,  Ph. 
Mouskes  II,  839. 

V.  2835.  tjber  die  wied'.rholung  des  wortes  que  s.  oben  die 
anmerkung  zu  v.  372;  s.  auch  v.  1204. 

V.  3035.  Gegen  die  von  Littré  im  25  bande  der  hist.  litt.  de 
la  France  ausgesprocheiie  ansiclit,  es  sei  unter  deni  konige  von  Deutsch- 
land,  von  welcliem  von  v.  3035  —  3051  die  rede  ist,  Albreclit,  herzog 
von  Osterreich  gemeint  ,,qui  disputait  la  couronne  impériale  à  Adolf 
von  Nassau",  diirfte  wohl  widerspruch  zu  erbebcn  sein.  Wie  sollte 
unser  dichtcr,  drei  jahre  vor  dem  todc  *  des  damaligen  konigs  von 
Deutschlaiid ,  dazu  komnien ,  den  wunscli  auszusprechen ,  Albreclit 
von  Osterreich,  der  ja  erst  nach  1295  mit  Adolf  von  Nassau  in  streit 
gericth  und  der  auch  von  deu  gleichzeitigen  schriftstellern  als  cmporer 


1   Rudolf  von  Habsburg,  gest.   15  Juli   1291;  s.  Bubmer,   Kcgeeta  imp. 
s.    155. 
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gegen  den  leclitmaGigen  koiiig  bezeichnet  wird  \  iiiôge  bald  zuin  kaiser 
des  reiclies  gekront  werden?  Es  ist  hier  ebeii  niemand  aiiders  gemeint 
als  der  dainalige  lionig  von  Deatschlaiid ,  Rudolf  von  Ilabsburg ,  von 
deni  ja  bekannt  ist,  dass  er  sclion  im  jabre  1275  dem  pabste  Gre- 
gor  X  bei  einer  persônlidien  zusanimeukuuft  iu  Lausanne  das  ver- 
spreelien  gab ,  demuachst  zu  seiner  kaiserlu'ôuung  nacb  Rom  zu  kom- 
men  ^;  dass  er  wahrend  seiner  regierung  zu  wiederbolten  malen 
daran  dacbte,  sein  gegebenes  versprecben  zu  erfiillen,  an  der  aus- 
fiibrung  desselbcn  aber  durcb  die  unrubigen  zeitverbaltuisse  verbindert 
wurde  '. 

Y.  3051.  Nachdem  der  dicbter  soeben  in  solch  anerkennender 
weise  des  deutscben  konigs  geJacbt  und  ihn  als  menscb  uud  christ 
zur  nachalimung  aufgestellt,  spriclit  er  von  Philipp  IV  vou  Frank- 
reicb  in  sehr  kaltem  toue.  Er  weiss  ihn  uicbt  einer  eiuzigen  guten, 
ihn  auszeicbneuden,  nioralisclieu  oder  intellectuellen  eigenscbaft  zu 
rubmeu.  Er  beschriinkt  sich  nur  darauf,  seine  groBe  scbonheit 
zu  erwabuen  *,  um  daun  sofort  den  wunscb  hinzuzufiigen ,  Gott  môge 
ihm  zu  seiner  scbonheit  docb  aucb  verstand  und  gute  des  herzens 
verleilien.  Hatte  der  dicbter  vielleicbt  1288  schon  klagen  vernommen 
tiber  des  kônigs  gewaltthatige  gesinnung,  welche  vor  keinera  mittel 
zur  erreicbung  seiner  zwecke  zuruckschrak  und  der  macht  der  berr- 
schenden  meinungen  trotzig  entgegentrat  ? 

V.  30G1  bis  3071.  Der  hier  erwalinte  kônig  von  Castilien  ist 
Sancho  IV  1284  bis  1295,  welcber  anfangs  freilich  mit  den  Mauren 
von  Granada  ein  biindnis  gescblossen  hatte  *,  bald  aber  mit  ihnen  in 


1  Trithem.  Cbron.  Hirsimg  II.  61:  Diix  Austriœ  maxime  contrarias 
exstitit.  Ciijns  rebellionis  causa  priucipalis  cseca  fuit  ambitio  ;  s.  auch  Chron. 
de    Gest.    Princip.    ap.    Bobiner    I.    s.    29.  2    Bohmer   Reg.    I.    s.    72    f. 

Lichnowsky,  Gescbichte  des  bauses  Habsbiirg  Reg.  I.  N.  299.  Schlossers 
weltgesch.    VII.    425.  3   Kopps   geschichten    von    der    wiederherstellung 

u.  s.  w.  und  dem  verfalle  des  h.  romiscben  reicbs.  Leipz.  1845  I,  54, 
Sismondi,  Hist.  des  Français,  Paris  1826.  VIII.  452.  .Rodolphe  n'avait  jamais 
reçu  la  couronne  impériale.-  4  Vergl.  die  Branche  des  Royaus  Lignages, 
D.  Bouq.  XXII.   199  A: 

Nasqui  le  gracieus  Phelippe 
Que  la  cronique  Bel  apèle. 

Guill.  de  Nangis  sagt  von  ihm  (D.  Bouq.  XX.  051  D):  „fier  estoit  comme 
un  Ij'on  en  regardeure."^        5  Sclilossers  weltgeschicbte   XIII,  364. 
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streit  gerieth  und  von  jener  zeit  bis  an  seinen  tod  mit  unerniiidlichera 
eifer  und  gro&er  gescbicklichkeit  die  erzfeinde  des  cliristlichen  glau- 
bens  bekitmpfte  *. 

V.  3071  bis  3081.  Eduard  I  von  England  kam,  nacb  beseiti- 
gung  mancher  biudernisse,  die  sicb  anfangs  scinem  vorhaben  in  den 
weg  stellten  ^,  im  jahve  1271  ■^  nacli  dem  b.  lande,  zeiclinete  sicb,  wie 
uns  namentlich  engliscbe  cbronisten  nielden,  durcli  gioGe  tapferkeit 
ans,  konnte  aber  wiihrend  seines  Icurzen  aufentlialtes  im  b.  lande 
keine  nennenswertben  erfolge  erringen  *.  Wie  die  engliscbeu  konige 
uberbaupt  sicb  eines  gi'oCen  ansebens  in  den  cbristlichen  besitzungen 
in  Asien  erfreuten,  so  war  dies  aucli  mit  Eduard  I  der  fall.  H.  Knigli- 
ton  ^  erzablt,  dass  die  magnaten  der  insel  Cypern  sicb  geweigert 
biitten,  der  aufforderuug  des  kouigs  vou  Jérusalem,  die  stadt  Acre  mit 
zu  belagern ,  folge  zu  leisten;  da  babe  Eduard  ibnen  dieselbe  bitte 
vorgetragen  und:  ,, continue  veniebant  cum  magna  militia  diccntes  se 
teneri  mandatis  ipsius  pro  eo  quod  antecessores  sui  dominabantur  olim 
terrœ  illorum  et  se  debere  regibus  Angloruni  semper  esse  fidèles." 
Uiiser  dicbter  sagt  von  ilim  ,, Miller  de  lui  n'estuet  il  guerre"  '',  und 
spriclit  den  wunscb  aus ,  dass  er  nacb  Asien  zum  kanipfe  gegen  die  un- 
glaubigen  kommen  mocbte,  da  er  ja  zu  diesem  zwecke  uocb  einmal  das 
kreuz  genommen.  Dass  Eduard  dies  wiibrend  seines  aufentbaltes  in 
der  Gascogne  zu  Blancafort  "  1288  getban  batte,  konnte  unser  dicliter 
nocli  niciit  wissen.  Er  muss  sicb  dalier  an  dieser  stelle  auf  das  von 
Eduard  scbon  friiber  gemacbte  versprecben ,  necb  einmal  nacb  dem 
b.  lande  zu  geben  ",  bezieben. 

V.  3075  decbà  mer  =  eu  deçà  de  la  mer;  s.  uuten  amnerk.  zu 
v.  3141. 

V.  3081 — 3091.  Nacb  der  sicilianisclien  vesper  bemacbtigte  sicb 
Peter  III  von  Aragonieu  der  insel  Sicilien  und  vereiteltc  aile  versucbe 

* 

1  Beeker,  weltgesch.  VI.  313.  Schlosser  1.  c.  VIII.  3C4.  Guill.  de  Nang. 
(D.  Bouf).  XX.  577.  .\.)  2  By  tlie  Blood  of  God,  tliough  ail  shall  désert 
me,  yet  will  I  go  to  Acon,  if  J  am  attended  only  by  Fowen,  my  Groom." 
W.  Kishanger  a.  1007.  3  ilath.  Westm.  s.  400.  Rapin  de  Tlioyias  s.  34.T. 
Hist.  des  Croisades  IV.  461.  Sanuto  224;  Ilenr.  Knigliton,  Ilist.  Angl  Script. 
X.  s.  2458,  30.  4  Guill.  de  Nang.  (D.  Bouq.  XX.  483J:  Il  ne  fit  onques 
chose  de  grant  renom  ne  de  quoi  Ion  doye  fere  mémoire.  5  L.  c.  s.  2457, 
20.  6    V.  3072.       7  Trivet  s.  314.  Ann.    Wav.  s.   240.     Pauli    IV.    s.    62. 

8  Rymer,  1.  c.  663.  , 

Jehan  von  Journl  ti 
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der  Fvanzosen,  sicli  wieder  in  den  besitz  derselben  zn  setzen.  Er  wurde 
dafiir  von  dera  pabste  Martin  IV  excoramunicievt  '.  Nach  seinem  tode 
wurde  die  excomraunicatiou  von  dem  nacht'olger  Martin  IV,  dem  pabste 
Honorius ,  auch  iiber  seine  beiden  iiltesten  sôhne  :  Alfons,  der  in  Ara- 
gonien  regierte,  und  Jakob,  dei'  von  Sicilien  besitz  genomraen  batte,  ver- 
hângt  ^.  Der  wunsch  unsers  dicbters,  dièse  beiden  fiirsten  môcbten  doch 
bald  wieder  zu  dem  alten  geborsam  gegen  den  pabst  zuriickkehren, 
soUte  erst  einige  jahre  spâter  in  ertullung  geben.  Alfons  scbloss  1291 
einen  vertrag,  durcb  welcben  er  vei-spracb,  den  geboten  des  pabstes 
und  der  kiixhe  zu  folgen  und  seinem  nocb  in  Sicilien  berrscbendeu  bru- 
der  weder  mit  ratb  nocb  tbat  beistand  zu  leisten.  Kurz  nach  dem  ver- 
trage  starb  er.  Xun  suelite  aucb  Jakob.  der  ibm  als  kônig  von  Ara- 
gonien  folgte,  versubnung  mit  dem  pabste. 

V.  3091.  Zur  zeit  als  der  dichter  sein  gedicbt  verfasste,  gab  es 
zwei  fiirsten,  die  von  ibren  feiuden  gefaugen  gebalten  wurden.  Henri 
d'Espaigne,  genannt  li  faus,  li  traîtres  ^,  li  malicieus  qui  n'amoit  Dieus 
ne  sainte  Eglise*,  war  der  sobn  Alfons  X  von  Castilien,  wurde  nach 
der  scblacbt  bei  Tagliacozzo  1268  von  Karl  I  von  Anjou  gefangen 
genommen  ^  und  von  ibm  nnd,  uacb  Karls  tode,  von  den  Fpan- 
zosen  bis  1264  in  strengem  gewahrsam  gebalten^,  wenn  aucb  nicht, 
wie  eine  alte  chronik  erwâhnt ,  in  einem  eisernen  kiifig  und  mit  einer 
ketté  um  dem  baise  '.  Niclits  spricbt  dafiir,  dass  Jean  de  Journi  bier 
diesen  treulosen  prinzen  und  erbitterten  feind  der  Franzosen  gemeiut 
habe.  Vielmebr  deuten  seine  worte  .,à  preudome  le  tesmoignent"  v. 
3095,  und  ,,s'oneste  vie  en  porte  garantie"  auf  den  audern  damais 
aucb  in  gefangenscbaft  sicb  befindenden  fiirsten  Karl  II  von  Anjou  uder, 
wie  er  allgemein  genannt  wurde,  von  Salerne  *.  Peter  von  Aragonien 
batte  sii;b  soebeii  Siciliens  bemaclitigt,  als  sein  gênerai  Roger  Lauria 
1283  den  prinzeu  Karl  von  Anjou  gefangen  nabm".    Als  man  im  jahre 

* 
1  Rapin,  1.  c.  I.  363.  Acta  publica  II.  252.  G.  de  Nang.  ap.  D.  Bonq. 
XX.  551.  2  Girard  de  Fracbet.  ap.  D.  Bouq.  XXI.  7.  Eapin,  1.  c.  I.  364. 
Acta  publ.  II.  342.  Guill.  de  Nang.  ap.  D.  Bouq  XX.  571.  b.  3  La 
Branche  des  Koy.  Lignages  ap.  D.  Bouq.  XXII.  199  sq.  4  Guill.  de  Nang. 
D.   Bouq.  XX.   429.  561.  5  Ibid.  429.  437.  6   Histoire    des  Croisades 

IV.  449.  Nach  G.  de  Nangis  ware  er  schon  1293  aus  seinem  gefàngnisse 
entfprungen.  D.  Bouq.  XX.  575.  7  Chvon.  de  ^t.  Denis,  D.  Bouq.  XXI. 
123  A.  B.  8  Rapin,  1.   c.  I.   363.        9   G.   de  Nang.  ap.  Bouq.   XX.  527. 

Rapin,  I.  c.  I.  363.  Nach  Muntan.  cp.  113  und  Jlurator.  XIII.  300  ge- 
schah   dies   ein  jahr  spater. 
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1285  einen  aufstand  der  Sicilier  zu  gunsten  Karls  fiircbtete  und 
sein  leben  in  gefalir  war  ^,  wurde  er,  auf  befiirwortung  der  koni- 
gin  Constantia  nacli  Aragonien  geschickt.  Fiir  seine  befreiung  war 
besonders  Eduard  I  thâtig  ^.  Jedocb  vermocbte  er  uiclit,  ibn  vor 
1288*  aus  seinen  banden  zu  befreien.  Dies  gescbali  den  29  August 
1288  *,  oder,  wie  andere  quellen  ^  angeben,  am  4  October,  an  wel- 
chem  tage  Alfons  von  Aragonien  einen  vertrag  mit  dem  kônige  von 
England  scbloss. 

V.  3095  tesmoigner  à;  loer  à  qn.  2833;  tenir  qn.  à  2488; 
connaître  à  30. 

V.  3099.  Robert  II  von  Artois,  geb.  1250^,  war  régent  von 
Neapel  und  Sicilien  1284  bis  1289  wabrend  der  gefangenscbaft  Karls  II 
von  Anjou  und  , , administra  ce  royaume  avec  beaucoup  de  soin  et  de 
prudence"'.  G.  de  Nangis *  nennt  ibn  cornes  egregius  illustrisque;  iu 
der  clironiq.  anon.  '  wird  er  bezeichnet  als  ,,un  des  plus  nobles  bommes 
de  liguaige  qui  fut  à  son  temps"  und  Du  Fourny  ^^  sagt  von  ibra,  dass  er 
den  beinamen  „Le  Bon  et  le  Noble"  gebabt  batte.  Auch  hôren  wir  von 
seinem  menscbenfreundlicben  benebmen  bei  der  cinnabme  der  stadt 
Pampelona ,  deren  einwobner  von  Roberts  soldaten  ausgepliindert  und 
misliandelt  worden  waren,  ohne  dass  er  es  batte  recbtzeitig  verhindern 
kounen;  aber  er  suchte  das  gescbeliene  unrecht,  so  viel  es  in  seiner 
maclit  stand,  wieder  gut  zu  macbcn  und  gab  den  btirgern  ailes  wieder 
zuriick,  was  nian  ibueu  geraubt  batte  '^. 

Der  dicbter  des  ,,Dis  dou  vrai  aniel"  sagt  von  ilim  v.  405  sq.  : 
moût  s'est  travillies  por  le  loi  Dieu  et  essillies,  ki  adies  a  este  entiers." 
Adenet  gedenkt  seiner  mit  riihmenden  worten  in  dem  Cleomades  v. 
18677  sq.  Ein  gar  bolies  lob  wird  ibm  an  zwei  stellen  des  Roman  de 
Hara  gespendet  p.  240:  de  deus  coses  a  le  non;  preus  est  et  largues  li 


1  G.  de  Nangis,  Bouq.  1.  c.  XX.  529.  Rapin  1.  c.  3G3.  2  G.  de  Nang.,  D. 
Bouq.  ibid.  571.  Rapin  I.  363.  3  Rymer,  1.  c.  II.  371.  Mmitauer  chr.  169 
B.   135.  4  P.  Meyei-,  Archiv.  etc.  III.   261.      G.  de  Nangis   D.   Bouq.  XX. 

572.  655:    „circa   piirificationem    bcatse    virginis  matiis  Domini."  5   Acta 

publ.  II.   342.     Rapin  I.   364.  6  Du  Foiirny,   Ilist.  gc'ne'al.  et  clironol.  de 

la  Maison  Royale  de  France  I.  381.  7  Ibid.  s.  383.  D.  Bouq.  XX,  .071  D. 
Mas-Latrie,  Hist.  de  l'île  de  Cbypre  I.  482.  Rcy,  Familles  d'Outre  Mer  a.  46. 
8   D.    Bouq.   XX.    585   D.         9  D.    Bouq.  XXI.    131    A.  10    L.    c.  I  381. 

11  Guill.  de  Nang.  Bouq.  XX.  509:  „Et  leur  reudi  tout  comme  il  pot  ce 
qu'il   leur   avoit  tolu." 

9* 
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bons  sire,  und  s.  359:  mesires  li  quens  d'Artois  est  si  largues  et  si 
courtois  et  si  loiaus  et  si  entiers  et  tant  aime  les  chevaliers  qu'il  n'en 
penra  (liesn'enpenra,  Tobler)  en  uule  tere,  soit  pour  tournoi  on  soit  pour 
guerre,  qu'il  ne  trnist  compaignie  asses;  car  il  ne  fu  onques  lasses  de 
tous  biens  faire  ne  ja  n"iert.  Il  fait  bien  cou  c'a  lui  affiert."  Nach 
seinera  Iode  hait  ihm  G.  Guiart  '  in  der  Branche  des  i-oyaux  lignages  II, 
4329  sq.  die  auszeichnende  nachrede,  er  sei  gewesen  ,,le  plus  franc,  le 
plus  débonnaire,  le  plus  félon  vers  son  contraire,  le  plus  hardi  en  toutes 
places,  le  mains  doutant  cops  ne  menaces,  et  le  plus  large  pour  des- 
pendre qui  fu  puis  le  tens  Alixandre  eutre  gent  noble  ne  vilainne." 
Diesem  iibereinstimmenden  guteu  urtheile  iiber  ihn  schliesst  sich  auch 
Jean  de  Journi  an  *.  Als  guter  patiiot  wiinscht  der  dichter  im  interesse 
seiner  landsleute  nichts  sehnlicher  als  dass  es  dem  grafen  von  Artois 
gelingen  môge,  die  lierrscliaft  des  ilnn  anvertrauteu  reiches  auch  femer 
zu  beliaupten  ',  und  dass  die,  weiche  sicb  gegen  ihn  verbiindet  hatten, 
von  ihrem  anmadeuden  vorhaben  abliefien.  Die  nachriclit,  dass  er  dort 
eine  kirche  errichtet  habe  *,  ist,  so  viel  ich  weiB,  noch  von  keinem  an- 
dern  dichter  oder  schriftsteller  raitgetheilt. 

y.  3115 — 3139.  Eine  besondere  vorliebe  zeigt  unser  dichter  fur 
einen  fursten,  von  dem  andere  gleichzeitige  uud  spittere  chronisten  nur 
wenig  melden.  Es  handelt  sich  hier  ura  Edraund ,  sohn  Heinrieh  III 
von  England  und  brader  Eduard  I,  mit  dem  beinanien  crouch-backe 
,,which  lie  couid  not  claw  off  from  bis  backe  ever  since",  wie  Speed  ^ 
in  spottender  weise  hinzufûgt.  Die  hauptereignisse  seines  lebeus  lassen 
sich  in  wenigen  zeilen  zusammen  stellen.  Er  wurde  geboren  im  jahre 
1245  **  und  1255  zum  konig  von  Neapel  und  Sicilien  ernannt',  einer 
wilrde,  der  er  freilich  zwei  jahre  spâter  schon  wieder  entsagen  musste '. 
Verheirathet  war  er  in  erster  ehe  mit  Avelin,   tochter  des  herzogs  von 

* 

1  Siehe  die  zuletzt  hier  angefiihrten  stelleu  in  dei-  vorrede  zum  Dis  dou 
Trai  aniel  s.  XI  f.  2  S.  oben  den  test.  3  S.  vers  3103  „de  bien 
tenir  tout   che   qu'il  a  à    maintenir."  4    v.  3113  f.  5  Hist  of  Great 

Brit.    1611.    fol.    s.  285    n.   8.  6  Eapin   de    Tboryas  1.  c.    s.    328.  Math. 

Westminst.  Flores  Histor.  London  15T0  s.  190.  Nach  Trivet,  der  in  seinen 
daten  sehr  zuverlassig  ist,  Annales  éd.  Hog.  s.  234,  ware  er  1244  geboren. 
Dasse.be  sagt  das  Chron.  de  Dunstan  s.  267.  7  ï=peed,  Hist.  of  Gr.  Britain 
534  n.  91.  Eapin,  I.  c.  s.  329.  Holînshed  s.  252.  b.  60.  Math.  Paris 
tr.  by  Giles  Lond.  1853.  III.  s.  137.  225.  Eymer,  Foedera  I.  502.  894 
512.       8.  Eapin,  1.  c.  332.  342. 
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Albemarle  oder  Aumarle,  in  zweiter  elie  mit  Blanche  ',  scLwcster  Ro- 
berts  II  von  Artois. 

Mit  seinera  bruder  Eduard  zog  er  im  September  1271  nacU  dem 
h.  lande  ^,  kebrte  aber  schon  im  mai  des  folgenden  jahres  wieder  nach 
England  zuriick  ^.  Nachdem  cr  sich  durch  seine  groGe  tapferkeit  im 
kampfe  gegen  die  Fraiizosen  in  Guj'enne  ausgezeiclinet*,  starb  er  dort 
1296^  und  sein  leichnam  wurde  in  der  Westminster-abtei  beigesetzt  ^. 
Wie  kommt  uun  unser  dicliter  dazu,  diesen  fiirsten  so  ausnahms- 
weise  hervorzulieben  und  ibm  ein  groGeres  lob  zu  spenden  als  den 
librigen  fursten?  la  welcli  holicm  ansehen  die  cngliscben  fiirsten  bei 
den  grossen  baronen  der  insel  Cypern  standen,  ist  oben  s.  129 
sclion  erwahnt.  Aber  die  warmc  des  ausdrucks,  mit  welcher  Jean  de 
Journi  Edmunds  gedenkt,  Icgt  die  vermntbung  nalie,  dass  er  es 
besonders  verstanden  babe ,  sicli  die  aclitung  und  liebe  aller  zu  erwer- 
ben.  Yier  punkte  sind  es  besonders,  die  der  dicliter  lobend  an  ibm  ber- 
vorliebt.  Er  preist  ihn  wegen  seines  feiuen  wesens  und  seines  verniinf- 
tigen,  ehvenwerthen  cliarakters  ".  Hiermit  stimmt  das  zeugnis  iiberein, 
welcbes  ibm  Pierre  de  Langtoft  und  Henr.  de  Knigliton  geben.  Jener 
sagt  von  ilim^  ,,sir  Edmoun,  frcre  le  roys,  de  gentile  corage";  dieser 
erwahnt,  welch  groGes  vertrauen  Eduard  I  in  seineu  bruder  geliabt 
habe;  als  der  konig,  durch  den  vergifteten  dolch  des  Sarazenen  ver- 
wuudet,  von  den  seinigcn  gefragt  wurde:  nuniquid  sunt  ali{iui  ex  mng- 
natibus  tiiis  in  quibus  cuntidisV  neunt  er  sot'ort  seinen  bruder  Edinund 
uiid  bittet  iliu,  sich  in  treu  bewiihrter  weise  sciner  an  dum  kranken- 
lager  steiienden,  weinenden  gcniaiilin  anznnebmen  '.  Ein  andores  bei- 
spiel  des  vullen  vertrauens,  weklics  Eduard  in  seinen  bruder  setzte, 
bietet  sich  uns  bei  gelegenheit  der  verhandlungen  dar,  welche  der  kôuig 
von  England  mit  Philipp  III  von  Frankreich  Iniirte.    Eduard  scbicUte 

* 
1    Si,cu(],  1.  c.   539  n.    107.  Gesta   l'iiil.  III.  ap.    Bouq.  XX.   500  C.      II. 
Knigliton,   Hist.  Anglic.   îScriptor.  X.  p.  2439,  60.    Giaftun's  Cliroiiiclo  s.  297. 
Liber   do    ant.    leg.    108.         2    Sannto    s.    224.     Hist.  des    Croisades    IV.   H. 
Knigtlion,    Hist.    A.    Se.    X.  s.    2458,   30.  3   Hist.  des  Croisad.    IV.  462. 

Naeli    Wilken    VII.    603   im  augiist  jencs  jahres.  4  U.   Bouq.   XXH.   355. 

Kyraer  1.  c.  842.  G.  Guiart  v.  132928.  H.  de  Knighton  2507,  60.  l'icrre  de 
Langtoft  éd.  Th.  Wright  I.  230.  Trivet,  Annal  s.  340.  Kapin,  1.  c.  I. 
377.  5  Ciraftun's  Chroniolc  s.  297.  !^pccd,  1.  c.  539  n.  107.  Chroniq. 
de  St.  Ucnis  in   lioiiq.  XX.  6G3.  A.  6    H.    de   Knighton   1.    c.    2  507,   48. 

7  V.  3113:  car  co'irtoi.'*  o.^t ,  sages,  loiaus.  8  I.  230.  9  U.  de  Knighton 
I.  c.  2458,  30.     Wilkcn,  krciizzugo  VU.  603. 
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ihm  Edmund  als  unterliandler  mit  der  versicherung  zu,  dass  er  unbe- 
dingt  billigen  wUrde,  was  aucli  jener  zu  tliun  und  abzuschliedeu  fttr 
gut  fande  ' . 

Jean  de  Journi  uennt  ibn  daun  eine  „treue  stiitze  der  armen"  * 
und  preist  ilm  „wegen  seines  so  groBen  reichtbums  und  der  dabei  be- 
stehenden  bereitwilligkeit,  andern  von  seinom  iiberflusse  mitzutheilen" 
„nein  konnte  er  nie  sagen,  nur  iramer  nehmt  biu"  ^.  Wenu  nun  der 
dicbter  hinzufugt,  dass  die  folge  biervon  die  sei,  dass  sein  groûer  reicb- 
tbum  geringer  werde,  so  wird  dies  durcb  Henr.  de  Knigbton  bestiitigt: 
ubi  dominas  Edmundus  multos  tbesauros  exbauserat  velut  bomo  facetus 
et  largissimus ,  cum  tantara  militiam  retinere  non  posset  eo  quod  non 
baberet  stipendia,  decidit  vultus  ejus  etc.  *  Eine  bindeutung  auf  sein 
bedeutendes  vermôgen  tinden  ^Yir  auch  in  Peeles  „Eduard  I".  Der 
kônig,  eben  von  seinem  kreuzzuge  zuriickgekonimen ,  will  ein  hospital 
fur  seine  im  kriege  verwundeten  soldaten  stiften  und  fordert  die  anwe- 
senden  auf,  dazu  mit  beizutragen,  worauf  Edmund  von  Lancaster  sagt: 

Out  of  the  duchy  of  ricli  Lancaster 

To  find  soft  bedding  for  their  bruised  bones 

Duke  Edmund  gives  3000  pounds. 

Seiner  absicbt,  nach  dem  jahre  1272  noch  einmal  nach  dera  h. 
lande  zu  kommen,  tbun  andere  scbriftsteller,  so  viel  mir  bekannt,  keine 
erwâbnung.  Dass  er  «ber  daran  dacbte,  gebt  offenbar  aus  den  worten 
unseres  dicbters  liervor  ^,  der  ibm  gerade  deswegen  nocb  ein  beson- 
deres  lob  spendet^  und  mit  ungeduld  seinem  kommen  entgegeu  siebt  '. 

V.  3141  delà  mer  =  au  delà  de  la  mer,  wie  in  Pb.  Mouskes 
V.  9544:  règnes  deçà  mer  =  royaumes  en  deçà  de  la  mer;  s.  oben 
V.  3075. 

V.  3151.  Welcben  patriarcben  Jean  de  Journi  bier  meint,  ist 
nicbt  genau  zu  bestimmen.  Im  jahre  1279  wurde  zur  patriarcbenwiirde 
Elias  erhoben  *,  der  bis  1287  oder  1288  lebte,  in  welcben  letzteren 
jçihre  Nicolas  de  Hanapes  als  sein  nacbfolger  ernannt  wurde ^. 

* 

1  H.  de  Knigbton  1.  c.  s.  2496,  50;  Pierre  de  Langtoft  I.  209  sq. 
2  V.  3124:  Et  as  porres  drois  appoiaus.  3  v.  3129:  Car  ^non'^  ne  seut 
il  onqnes  dire,  mais   .prendez."  4  H.    de  Knigbton  s.  2507,  48.         5  t. 

3118    bis    3124.    3134   bis    3137.  6    v.  3122:    tel    princbe   doit  on  moût 

amer.  7    v.    3134    que    la   volenté    qu'il  a  de  venir  en   Surie  puisse  bien 

tost  estre  aconiplie.       8  Kaynald.  ann.  1279  n.  47.    Ecbard  t.  I.  427.      9  Acta 
sanct.   III.  maii  s.  LIX.  a.  b.  n.   241. 
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V.  3163.  Seitdem  Richard  I  die  iiisel  Cyperu  an  Guy  von  Lu- 
signan  cediert  hatte  ',  war  sie  stets  unter  der  lierrscliaft  dieser  familie 
geblicben.  Der  tilteste  solm  Ilugos  III  von  Lusignan,  Joliann,  regierte 
nach  dem  tode  seines  vaters  nur  ein  jalir;  ilini  folgte  1285^  sein  bru- 
der  Heinrich  II. 

Es  war  dies  eine  fur  dieCbristen  im  Morgcnlande  bôcbst  kritiscbe 
zeit.  Sehon  seit  langen  jahren  hatte  der  sultan  von  Àgypten  daran  ge- 
dacbt,  einen  bauptscblag  gegen  die  cbristlicben  fiirsten  auszutuliren  und 
sich  Jerusaleins  zu  bemacbtigen.  In  demselben  jabre  als  Heinrich  II 
zur  regierung  kam,  samnielte  Kelaoun  plotzlicli  ein  zahlreiches  heer, 
zog  mit  demselben  vor  Jérusalem  und  zwang  die  sich  in  der  stadt  bis 
aufs  ausserste  vertbeidigenden  ritter  zur  ergebuiig  ^.  Die  wiirde  und 
die  mit  derselben  verbundenen  pflicbten  eines  christlicben  fiirsten  er- 
heiscbten  vou  Ileinricli  II,  dass  er  den  vou  seinein  vater  und  bruder  auf 
ihn  vererbtcn  titel  eines  konigs  von  Jérusalem  auch  diirch  eine  feier- 
liclie  kronung  offentlicb  anerkannte,  was  ani  1 5  Augnst  1286  zu  Tyrus  *, 
nach  andern  zu  Acco  geschah  ■''.  Den  besitz  der  beiligen  stadt  erlangte 
er  dadurcb  freilich  nicht;  da  er  sich  nun  unter  solcben  umstiinden  sagen 
musste,  dass  das  kônigi'eich  Jérusalem  doch  nicht  viel  mehr  als  ein  name 
war  und  er  nicht  lust  hatte,  die  mit  der  regierung  desselben  verbun- 
denen groCien  sorgen  und  miiheu  zu  iibernelnncn,  so  ernannte  er  zum 
regenten  au  sciner  stelle,  seinen  oncle  Philippe  d'Ibelin,  zog  sich  seibst 
aber  ganz  nach  der  inscl  Cypern  zuruck  1286  ^.  Wie  viel  tadel  ihm 
wegen  seines  heimlichen  verlassens  'der  stadt  Acco'  in  ihrer  bocbsten 
gefahr  zuzumessen  ist,  konnen  wir  nach  den  uns  zu  Gebote  stelienden 
qufllen  nichl,  entscbeiden.  Aus  den  worten  unseres  dicliters  gebt  so 
viel  bervor,  dass  er  die  von  den  Sarazenen  bedriingten  stiidte  nach 
besten  kriiiten  unterstiitzte,  und  zvvar  ,,mout  volentiers"  wie  erv.  3191 
sagt.  Da  jedoch  die  cliristlichen  fiirsten,  trotz  der  erniahnungen  des 
pabstes  Nicolaus  IV,  der  auch  den  konig  von  Cypern  beschwor  „in  der 
vertheidigung  dièses  einzigen  und  kostbaren  stuckes  des  heiligcn  landes 
nicht  abzulassen"  *,  niciit  mehr  gencigt  schiencn,  nocb  ferncr  neue  hilfs- 

* 

1   Hist  occid.   des  Crois,  s.   159  bis   169  u.  s.    189   bis   192.     Mas-Latrie 
II.   1   bis  23.  III.  ô9I  bis  595;    Kcy  s.  fi.  2   Mas-Latrie  IIL  s.  475.    Kcy 

8.60.        3   KulniUid,   Clir.    av.  549;   ."^aniiti)    s.    229.  4    Mas-Latrie  I.  480 

Loredano  C.  IV.  trad.  Ir.  I.   199,  cit.  von  Key.  s.  46.  5  D.    Bouq.    XX. 

571   U.    Th.  Walsingh.  anno   1288.       0  Mas-Latrio   I.   483.    Sanuto  s.  229. 
7    .^.    unten  s.    IHO.  8.  Kinaldini  t.   XXIII.  43. 
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trnppen  zu  schicken,  ja  da  sic,  wie  dies  aucli  der  dichter  beklagt,  durch 
nnnûtze  zwistigkeiten  unter  eiuander  mir  nocli  die  maclit  der  ungliiubi- 
gen  veistiirkten,  so  konnte  der  endliche  ausgang  nicht  melir  zweifelliaft 
sein.  Trotz  des  biinduisses ,  welcLes  Heinrich  II  mit  den  Tartaren  ge- 
schlossen  batte,  fielen  die  stàdte  der  Christen  eine  nach  der  andern  in 
die  Lande  der  Sarazenen. 

Dass  Heinricb  II  besser  war,  aïs  er  von  einigen  dargestellt  wird, 
sehen  wir  nicht  nur  aus  den  anerkennenden  worten  Jeans  de  Journy, 
sondern  aucb  aus  den  durcliaus  giinstigen  urtbeilen  gleicbzeitiger  schrift- 
steller.  "Wir  erfahreu,  dass  er  sich  naraentlicb  als  ein  aufgeklârter,  um- 
sichtiger  gesetzgeber  bewies  *,  in  den  verscbiedensten  theilen  der  ver- 
■waltung  verbesserungen  eiufubrte  -  und  sicb  allgeiiiein  die  liebe  seiner 
untertbaneu  zu  erwerben  wusste:  Dafiir  zeugeu  die  tbrânen  und  lauten 
webklagen  des  volkes^,  als  ihm  der  tod  des  ,,guten  kônigs  Heinrich"*, 
wie  er  in  niebreren  akten  genanut  ist,  gemeldet  wurde.  Er  starb  1324 
im  aller  von  53  jabren  ^. 

Y.  3178.  Acco  nebst  Joppe  und  Sidon  gehôrten  nach  den  starken 
befestigungen ,  die  Ludwig  IX  vorgenommen  hatte  ''  zu  den  sichersten 
platzen  der  Christen  in  Asieu.  Im  Mai  1283  war  der  stadt  Acco  oder 
Acre  noch  ein  waffeustillstand  auf  zehn  jahre  von  Kelaoun  von  Agj-pten 
bewilligt  worden  ''.  Leichtsinniger  weise  wurde  dieser  friede  von  den 
Christen  gebrocben,  die  eine  groGe  anzabi  von  dort  friedlich  lebenden 
Sarazenen  obue  unterscbied  des  gescblecbts  niedermetzelten  *.  Hier- 
durcb  empôrt,  belagerte  der  sultan  die  stadt.  Aïs  Heinricb  II  von  Lu- 
signan ,  kônig  der  insel  CVpern ,  der  sicb  damais  gerade  dort  befaud, 
sah,  dass  auf  einen  gliicklicben  ausgang  diesmal  nicbt  zu  lioffen  war, 
verliefi  er  heimlicb,  unter  dem  scbutze  der  nacht,  mit  ail  den  seinigeu 
die  stadt  °,  die  am  folgeiiden  tage,  den  18  Mai  1291  von  den  Sarazenen 
im  sturm  genommen  und  gauzlicb  zerstôrt  wurde  '". 

* 

1  Hist  des  Croisad.  II.  357.  249.  245;  und  s.  320:  ,Le  bon  roy  Henri 
estoit  de  pure  et  haute  conscience  et  de  nete  vie,  veuUant  et  désirant  que 
justice    se   deust   faire.  2  Assises  de  Je'rusal.  II.  c.   13.  26  n.   1  ;  237  sq. 

370.  3  Loredano    V.    291    sq.  trad.    fr.    I.  322.  324,  cit.  von  Eey  s.  70. 

4  Assises  de  Je'rusal.  II.  249.  253.  315  note  C,  s.  320.  322.  5  Assises 
II.  542.  Loredano  V.  290.  291.  cit.  von  Rey  s.  69.  6  Guill.  de  Nangis 
D.  Bouq.  XX.    553  D.  385  B.  7  Mas-Latrie  I.  469  sq.     Keinaud  s.  545. 

8  D.  Bouq.  XXI.  9.   C.  E.  9    D.  Bouq.  XXI.  9.   K.    Mas-Latrie  IIL-718. 

10  Trivet,  Ann.  318:  ,inuros  cum  turribus  ecclesiasque  cum  domihus  aliis 
funditus  evertentes"  Fabyans  Chron.  éd.  Ellis  409.     D.  Bouq.  XXI.  10. 
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3179.  Sidon,  spater  Sajette  genannt ',  wurde  wabrend  der  regie- 
rung  Balian  II  1291  von  den  Sarazeucn  eingenommen  ^.  Castiau- 
Pelerin  war  ciiie  von  den  kreuzfalirern  nicht  weit  von  Acco  crbaute 
stadt^.    Uber  Sur  s.  unt.  v.  3265. 

3180.  Herrscher  der  stadt  Beiruth  war  Guy  *,  sohn  Ilugos  III 
des  kônigs  von  Cypern,  und  gemahl  der  Eschive,  der  tocliter  Jobann's 
von  Ibelin,  als  die  Sarazenen  mit  groGer  Maelit  beranruckten  und  sich 
trotz  der  tapfersten  gegenwehr,  dièses  festen  platzes  1291  bemacb- 
tigten  *. 

V.  3182.  Die  einwohner  der  stadt  Cayfas,  welcbe  wie  Acco  und 
Sidon  von  Ludwig  IX  mit  starken  raauern  befestigt  worden  war  •*,  er- 
gaben  sicb,  obne  den  geringsten  widerstand  zu  leisten.  Wer  uin  1288 
berr  von  Cayl'as  war,  liisst  sicb  niclit  mit  Bes.tiinmtbeit  angeben  '. 

V.  3205  la  fontaine  dont  des  ruisseaus  crestien  boivent  =  aus 
deren  strôinen  u.  s.  w. 

V.  3221.  Der  kônig  von  Arménien,  um  den  es  sicli  bier  baiidelt, 
,,ist  Léo  III".  Sein  vorganger  Aitbon  war  sebon  1265  von  dem  sultan 
vou  Àgypteu  so  hart  bedrangt  worden,  dass  er  aile  boffnung,  noch 
ferner  etwas  zuni  besten  der  Cbristen  tbun  zu  kôiinen  verlor,  die  regie- 
rung  an  seinen  sohn  Léo  abgab  und  sich  in  ein  Kloster  zuruckzog  *. 
Sein  nacbfolger  batte ,  wie  vorauszusehen  war ,  von  den  wiederboltcn 
einfallen  des  sultans  von  Àgypten,  Bondokdar,  zu  leiden  ".  Wenn  Jean  de 
Journi  v.  3225  dem  wunsclie  ausdruckgiebt,  dein  koiiige  von  Arménien 
niOge  es  geliiigen,  sicb  auch  gegen  die  Tartaren  mit  crfolg  zu  vertliei- 
digen,  so  stimmt  dies  uiclit  mit  den  uns  von  andern  seiten  iiberlieferten 
nacbrichten  Uberein;  denn  gerade  mit  den  Tartaren  gieiig  er  ein  biind- 
nis  ein,  uni  die  AngrifFc  der  Sarazenen  zuruckzuweiscn,  was  ilnii  aucli 
gelang;  in  folge  des  groiieii  1285  iiber  Kelaoun  von  Àgypten  davoiige- 
tragenen  sièges,  scbloss  er  auch  mit  ihm  cinen  friedcn  und  handelsver- 
trag  •".  Léo,  der  wegen  seiner  klugbeit  und  tapferkeit  von  seinen  unter- 
thanen  geliebt  und  geacbtet  war,  starb  1288  oder  1289  ". 

* 

1    Kcy  1.    c.  431.     D.  Bouq.    XX.  68.  279.    C.  2  Rcy  438.  3  D. 

Bouq.  XX.  268  C.  4  Rey  236.  Mas-Latrie  I.  476  sq.  5  Sanuto  1.  III. 
s.    12    cap.    22.     Kainald.    anno    1291    n.    16.  6    D.    Bouq.    XX.  385.  B. 

7  Lignages  d'Outremer  c.  XXV.  Rey.  s.  270.  8  Rey,  s.  130.  9  ."'aniito 
I.  III.  ».  12  c.  14.  Continuât,  de  G.  de  Tyr.  1.  XXXIV.  c.  XX.  s.  467 
cit.    von    Rey,    s.    131.  10  Ucinaud.    Kxtrait    des    Ilist.   araliis  relat.  aux 

croisades  8.  552.  557.  cit.  von  Rcy  s.  1.31.  II  f  aint-Martin ,  Mcui.  sur 
l'Arménie   I.   398. 
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V.  3235.  Die  grafschaft  Tripolis  war  urspriinglich  eine  der  vier 
groGen  lierrscliaften  des  ganzen  kOnigreiclis  Jérusalem  gewesen,  war 
aber  spilter  mit  derjenigen  von  Antiocbien  vereinigt  \Yordeii  '.  Als 
Boemont  VII  1287  den  19  0ctober  starb^,  entstand  ein  streit  zwiscben 
seiner  mutter  Sibylle  von  Arménien  und  seiner  schwester  Lucie,  ver- 
malilt  an  Narjot  de  Toucy  ^,  liber  den  besitz  der  grafschaft  Tripolis. 
Nach  den  dort  bestehenden  gesetzen  batte  Lucie  allein  das  recbt,  iliren 
kinderlos  verstorbenon  bruder  zu  beerben.  Hiergegen  erhoben  sicb 
aber  die  einwoliner  von  Tripolis,  da  sie  der  lierrscliaft  einer  ihnen  fast 
ganz  fremd  gewordenen  frau,  die  der  Sibylle  vorzogen.  Letztere  er- 
wiihlten  sie  als  ibre  berrin  und  versagten  dem  gemalil  der  Lucie  ibre 
anerkemiung.  Der  sultan  von  Agypten  Kelaoun-Malek-el-Mansur  be- 
nutzte  dièse  streitigkeiten  zu  einem  angriffe  auf  die  stadt,  welcber 
Lucie,  die  untreue  der  einwobner  vergessend,  nun  nocb  rascb  hilfe  zu- 
zufi'ihren  sucbte.  Aber  es  war  zu  spiit.  Die  stadt  wurde  vora  sultan 
am  26  April  1288*  uach  andern  1289^  erobert.  Dies  letztere  datum 
wird  das  richtige  sein,  da  im  andern  falle  Jeans  de  Journi  gute  wunscbe 
fiir  Narjot,  der  unter  dem  ,, noble  prince  d'Antioche"  zu  versteben  ist, 
nicht  mebr  am  platze  gewesen  wiireu. 

V.  3257  mecbe  statt  mette  s.  ob.  v.  2440. 

V.  3265.  Seit  dem  1283  erfolgten  tode"  Jobanns  von  Montfort, 
der  1277  als  oberlierr  von  Tyr  anerkannt  wurde',  geborte  die  herr- 
scbaft  von  Tyr  seiner  gemablin,  der  Margarete  von  Lusigiian,  der 
scbwester  Hugos  III  von  Lusignan  *.  Da  aber  der  dritte  tbeil  der  stadt 
nicbt  ihr,  sondcrn  den  Veueziauern  uutertban  war,  so  scbreibt  nian  es 
der  unter  diesen  beiden  gewalten  herrscbenden  uneinigkeit  zu,  dass  die 
stadt  sich  nicbt  langer  gegeu  die  angriffe  der  ungliiubigen  zu  verthei- 
digen  vermocbte.  Sie  wurde  von  ibnen  am  19  Mai  1291  einge- 
nommen  ". 

Die  von  dem  schwert  der  feinde  verschont  gebliebenen  einwobner 
der  stadt  zogen  sich  nach  der  zerstôrung  derselben  auf  die  insel  Cypern 

* 

1   Key,    488.  2    Rey,    487.    209.      Mas-Latrie    482.  3    Lignages 

d'Outremer,  Assises  II.  447.  4  G.  de  Nangis,  D.  Boiiq.  XX.  572  E. 
XXI.  9.  C.  656   A.    Triveti  Ann.  s.   315.    Raynaldi  Ann.   Ecoles.   1289  §  66. 

5  Miiratori,    Scr.    Ital.    VI.   col.    596.       Mas -Latrie    I.    483.      Key    s.    488. 

6  Mas-Latrie  I.  473.  7  Archives  des  Miss.  se.  II.  360.  Murator  se.  it. 
XII.  col.  380.  cit.  von  Mas-Latrie  I.  460.  8  Mas-Latrie  I.  477  ;  II.  73, 
note  3;  Key,  s.  66.          9  Sanuto        III.    s.    12  cap.   22,  cit  von  Rey  s.  501. 
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znvilck  '.  Der  , .seigneur  de  Sur",  dessen  Jean  de  Journy  von  v.  3265 
bis  3286  gedenkt,  kann  niemand  anders  sein,  als  Margaretens  neffe 
Rupin,  der  seit  dem  tode  seines  vaters  Huinfroy  de  Montfort,  welclier 
1284  starb,  dessen  anspriicbe  auf  den  besitz  genannter  stadt  geltend 
zu  machen  suchte^.  Auffallen  muss  es  freilicb,  dass  Jean  deJourni  ibm 
ein  glucklicbes  gelingen  seines  vorhabens  wunscht  gegen  Margarete, 
die  doch  eine  sdiwester  seines  herren  Heinricii  II  von  Lusignan  war'. 


1  Sanuto  s.  231.    Jean  d'Ypres  ap.  Maitène,  Thés,  anecd.  III.  col. 
Mas-Latrie  I.   473.  3  Mas-Latrie  II.  note  3.     Key  s.  65.   66. 
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GLOSSAK. 


Accuser   1054  beichten,   mitthoilen.  gi^ph  ;    Paul   Meyer   (jabrb.    1870, 

Acorderesse   1224   veisolinurin.  s.   144)   citiert  eiiie  provenzalisclie 

Adeser    pr.    adesar   508    beriihien;  stelle:  E   car  U  mostietz  la  corrcja 

Koman     de    Berte    s.    G  :     que     si  Aisi    asautet    a    plegar.     Aucli   G. 

hideuse  beste  osas  onc  adeser.  Paris,  jahrb.  1870  s.  148  weiBkeinen 

Ai),'rure   1191   biiterUeit.  rath.    Sainte-Palaye  erkliirt  es  al.s: 

Alonge   1957.    I9lt5   aiifscliub,    rcr-  façon  de  parler  pour  exprimer   les 

Kug;   Rom.    de  Renart    II,    173    v.  pillerines  ;  Harbazan:  „filou,  voleur 

14245:    faire    alonge  =    aufschub  qui  fouille  dans  les  poches."    Littré 

su^hen;     dérivât:    alongeail,    lîoq.  endlicli    in    seineni    Dict.  ,,escamo- 

A  m  e  r  ui  e  r     2023    verringern  ,    von  leur".    Aile  dièse  bedeutungen  pas- 

niinimare    mit  dem  so  haufig  vor-  sen  niclit  fiir  unscre   stelle,  wo  es 

gesetzten   a  (s.   Dicz,  krit.   anhaug  ein  spiel  bedeutet. 

znm   etymolog.    wijrterb.    s.  5)  sp.  Bueverie  1768  trinken,  trinkgelage. 

merinar,  pr.  mermar,  und  als  suhst.  Vergleicbe    hierniit    die    stelle    in 

inernianien,  merniaria,  ainermansa,  Bcaumonts  und   Fletchers  Wouian- 

amermauient.  hatcr    ,,wi(hout    any    préjudice    to 

Amordre  ,  s',  616  sich  an  joinand  an-  thcir  bevers,  drinkings  or  snppcrs", 

sehlieficn.  wo    das    wort  b.  schon  in   zweitor 

Amosner,    verb.   trans.   2540   etwas  bedeutung    (=    erfrisobungen)  ge- 

versoheuken.  braucbt    ist  ;    man    kann    das  wort 

Appoiiius    3124    stiitze  ;    D.    Bouq.  noch  jetzt  in    einzelnen  proviiizcn 

XX.  134  C  apuiail;    Burg.   puiot  =  Englauds   lioren,   indem  die  baucrn 

stiitze,    stock;    sp.  poyo.  ibr  verlangen    zu  trinken   dadurch 

A  tapir   1255  sich   verstecken.  kinid  geben,  dass  sie  bever  rufen. 

Batoir    1865  schlagcl.  Can  e  184  I»  a  duck,  2o  a  measure  for 

Ben  ban  s,    m.  746  beubanche  f.  756  cloth,  being  a  yard  3oa  can  or  snch 

eitelUeit,  aninafinug;  ancb  ini  prov.  like   measure  for     wine    (Cotgrave 

boban   (m)   und  bobansa  (f).  Fr.  Engl.  Dict.    1650).     Dièse  letz- 

Boive,  la,   1210  getrJink.  tero  bedeutnng   bat    es  hier.     Mé- 

Boute    en    coroie    2600.     Fiir    dies  nage  v.  cine:  yaiccuot  sz-suôeat  ÇuX{- 

wort  ist  bis  jetzt,  so  viel  mir  be-  voi;  à  xave'a  Xi-^fixi. 

kannt,    noch    keine    befriedigende  Cote  478  fiscli ,    lat.   cete,  gr.  xîiTTj; 

erkiiirung    gefunden.     Scheler    er-  Cotgrave:    a    fisli    uf   tlie    kind    of 

walint  es  in   den   Glanures   lexioo-  whales. 
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Chifler    380  verliohnen,    auslachen 

pr.  cliiflar.  Gilbert  „Mon  Apologie"  : 

Vous    sifflez    l'univers    dont    vous 

êtes    sifflé.     Siehe    auch     Scheler, 

Glanures  lexicogr.,  G.  Paris,  jahrb. 

1870.  s.    149. 
Cibole  1038  zwiebel;  lat.   caepulla, 

pr.  cebula,  sp.   cebolla,  it.  cipolla, 

abd.   cipnlle,   mhd.  zibolle. 
C  omen  ehal  1  e  3280  beginnen,  vor- 

baben,  pr.   eomensailla. 
Coinplissemeiis  2850  ausfiibrung. 
Coiioistre  1947  im  sinne  von   faire 

conoistre. 
Conseil  ier    c.    ace.   jera.    rathen; 

sonst    knmmt    dcr  dat.   mit  diesem 

Horte  vor  wie  im   prov. 
Conto,    faire    conte    de    ricli.    1301. 

1G25  auf  etwas  werth  legen. 
Cranller  398  schwanken  ,  erscliiit- 

tert  sein,  von  co-rotulare;  s.  rauller. 
Cnlti veresse  1223,  cf.  acorderesse. 
Cure,  li,   1857  priester. 
Uef fendre   qn.    vers  617    unJ  en- 
contre 645. 
Demainemeut    17  29    betragcn;   s. 

mener. 
Descuser    1796    entschuldigen j    cf. 

dcscussion   2801. 
Echeler,  s',  1255  in  verbindiing  mit 

atapir  sclieint  die  bcdeutung  ,,sich 

veiborgen"  zii   babin. 
Empirer  3130  abnehmen  ,  geringer 

werden,  in  demselben  sinne  wendet 

es    .Spencer   an    F.    Q.    X.    30.    9. 

Her   bountic   she   abated   and    bis 

chuare  empayrcd. 
ICnbl  erres    1603  dieb;    pr.    emblar 

sieblen. 
En  en  devant  1452  vorbcr,  friilier; 

cf.  en    derricr  2245,  en  entredcus 

551. 
Entredeus,   en    e.    551.    entredcus 

bedeulet    aïs     subst.     spaltc ,    ufT- 

nurig  und  inlerval  nach   Coigrave. 

Uaber  fasse  icb   bicr  en  entredeus 


in  der  bedeutung  von  „inzn'i,scben", 
auf. 

Escbel  1269  war  ein  scbandpfahl, 
an  dem  missetbatcr  und  solcbe 
personen  ausgestellt  wurden,  die 
iiberfiihrt  waren ,  wissentlicb  zwei 
frauen  zu  gleicher  zeit  geheiratbet 
zu  haben.  Uiese  erkiarung  des 
Ménage  geniigt  aber  noch  niclit, 
um  den  rechten  sinn  des  v.  1269 
zu  erfassen. 

Esclarcbissure  1192  beJeatung, 
erkiarung. 

Espargne-malle  2259  sparbiielise  ; 
malle  war  eine  kleine  kupfenniinze, 
die  nicbt  ganz  den  wertli  eincs 
béliers  batte. 

Espelukier  1757.  1868.  Ist  dies 
nicbt  das  lat.  .speculari  in  wel- 
cheni  c  und  1  irrtbiimlicli  vertauselit 
sind? 

Esperassion    1104  hoffnung. 

Estainte,  la,  2513  tilgung,  vcr- 
nichtung. 

Estriver  contre  qeb.  1369  gegen 
etivas  anstreben;  engl.  strive. 

Faites  f.    1126  thatcn. 

Foie  f.  thorheit. 

Garant  557  sieberheit;  les  traient 
a  garant,  Pb.  Mouskes  v.  7585  = 
sic   bringen   sie    in  sicherbeit. 

Gast  2440  sq.  bedeutet  sonst  ,,ver- 
wiistiing",  hier  aber  „ver3cbwen- 
dung";  engl.  waste;  prov.  gastaire 
=  prodigue,  dissipateur. 

Gravelo  118.  Joinville:  ,,gravele 
est  une  queue  de  sablon";  pr. 
grave!,  engl.  gravel. 

Grigoise,  dés  à  la  gr.  =  griechi- 
scbe  wiirfel  ('?). 

Lavendiëre   1862  wilscherin. 

Lessive   1 175  laugc. 

Main,  mètre  main  de,  1326  =  die 
bnnd  bietcn,  bei  etwas  behilQicb 
sein. 

Mater  v.  a.  299  besiegen,  schwllcbeu 
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T.  n.  87G:  geiinger  werden,  ab- 
nehmcn. 

Mener,  se,  1727  sich  auffuliren, 
betrflgen;  cf.   engl.  demean. 

Mener,  la  paine,  1980;  mener  vie 
2283. 

Meniiiers  581  arin  ;  pr.  nieuiidicr, 
mennzicr. 

Me  relie  2595  eiii  spiel,  das  von 
Ménage  erklart  wird  aïs:  Parva 
tabella  capit  ternos  utrinque  la- 
pillos  E  quibus  hic  labor  est  con- 
tinuare  suos;  Cotgrave  sagt:  it 
is  the  bnyisb  garae  called  Merils, 
played  hère  niost  commonly  with 
stones  but  in  France  with  pawnes 
or  men  luade  of  purpose  and  ter- 
med  Merelles,  Von  diesem  worte 
sind  mehrere  redensarten  abgelei- 
tet  :  il  cuidait  avoir  la  nierele  = 
er  glaubte  gewonnen  spiel  zu  haben 
und  Or  est  changie'  la  nierele, 
das  spitl,  das  glUck  bat  sich  ge- 
wandt.  S.  U.  Bouq.  XXII.  91  D. 
Scheler,  B.  de  C.  III.  395.  Tob- 
1er,  mittheil.  u.  s.  w.  264.  Gacbet 
vo.  merelle. 

Miserance   1422  ungliick. 

Mo  voir  de  qch.  1683.  1859.  2421 
ans  etwas  entspringen,  seinen  ur- 
sprung  nehmcn. 

Nasse  1090  netz  von  waidunge- 
flecht:   falle  (bildl.) 

Neteté  1225  reinheit,  hier  im  bildl. 
sinne. 

Ovrer  de  qcb.  2556  iiber  etwas 
disponieren. 

Pantain  134.  137  das  schwerath- 
men;  pr.  pantais,   engl.  to  pant. 

Passable  2158  vorubergehend,  ver- 
ganglicb. 

Pourre  221   staub. 

Pourveans,  3273  vorsichtig  sein, 
in  die  zuknnft  scbaucnd. 

Puisor  160   eimer. 

Ratière    1598    cigcntlicb     mause- 


falle;   scbeint   hier  bildlich  zu  sein 

=  in  seinem  besitze. 
Raul  I  e  roder  roeller  2601  =  drehen, 

wenden,  pr.   rotlar,   rolar,  it.  rotu- 

lare. 
Recourir    qn.   906  zu    jera.    seine 

zuâucht  nehmen. 
Recrëiie,    corner    la    recreiie    2395 

zum     riickzug    blasen ,     wie    man 

ahnlich   im  lat.  sagte:  canere  bel- 

lum;    Quintil.    IX,    4.    11.    bellum 

est  canendum, 
Regrassier   1393   danken. 
Rescourre    222    sich   retteu;    sonst 

heisst  es  anch  befreien. 
Retinter  2922    nennen,    aufzahlen 

von  tinnitare.    Urachet,  jahrb.  1866 

s.   307. 
Rois  481   f.  netz,  it.  rete;   wenn   es 

masc.  ist,  bedeutet  es  anordnungit. 

arredo:  s.Tobler,  jahrb.  VII,  335. 
Saugir  202   retten. 
Sen  plus  oder  sans  plus   404   nur; 

kann  auch  „ohne  weiteres,  ferner" 

heissen  :  s.  Miitzncr,  A.   L.   XVIII, 

11.     Scheler,  B.    de  C.   I.  504. 
Servir  qn.  49.  72.  servir  à  qn.  665  ; 

Spencer,    F.  Q.    VIII.    1.   8.    n.  9. 

That    blessed   angels    he    sends  to 

and  fro  To  serve  to  wicked  tnan; 

s.  auch   Miitzner,  A.   L.  VU.   29. 
Souatunie    827     licblichkelt ,     an- 

nehmlichkeit. 
Sourparlles  3213  das  zuviel  spre- 

chen. 
Soutillanche    204    soutilletiT  623 

feinhcit. 
Vaineglore  2778  eitelkeit,  stolz; 

adj.   vaineglorieux  236.    In  folgen- 

der  stelle  ans  Beaumonts  und  Flet- 

chers    Honest    Man's    Fortune    IV. 

1  :    Thou    slialt    hâve  sirokes    and 

strokes,    thou    glorious    man,    ist 

glorious   auch   im  sinne  von  stolz, 

eitel  genommen. 
Value   3131    weith;    9.    Cachet   v. 
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value    „Nous    vous    en    rendeions,  ton,  Aiiosto,    Orl.    Fur.    I.   3,  39: 

la  value."     Dieselbe  bedeutung  bat  Till  with   her  valew  sbe  did   them 

es   aucb  im   neuenglischen;    dage-  rebuke.       Spencer    F.   Q.    VI,    29. 

geu  die  bedeutung  von  „tapferkeit"  4:  His  sword  fortb  drew  And  bim 

ira    mitteleugliscben;     s.    Hariing-  witb   equall  value  countervayld. 
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UBERSICHT 

liber  die 

einnahiiien  und  ausgaben  des  litterarischen  vereins 

im  SCsceu  vervvaltungsjahre  vom  1  Jaiiuar  bis  31  December  1873. 


Einnahmen. 

A.  Reste. 

I.  Kassenbestaiid  and  zeitliclie  anlelien  afti  sclilusse 
des  25sten  verwaltungsjahrs 

II.  Ersatzposten 

III.  Activausstiinde 

B.  Laufeiides. 

I.  Fur  verwerthete  vorrathe  frûherer  verwaltungs- 
jalire 

II.  Actienbeitriige 

III.  Fur  einzelue  publicationen  des  laufenden  jahr- 
gaiigs 

IV.  Ziiise  aus  zeitlichen  anlehen 

V.  Ersatzposten 

VI.  Verscbiedenes 

C.  Voreinpfange  voii  actieiibeitrageu  filr  die  folgcndeu 
verwaltuiigsjabre 


Ausgaben. 


C.    Vorauszahluiigen . 


Somit  kassciibcstand  ani  31  Dcccmbcr  1873 
Hiezu  aussteheiide  actienbeitrâge  vom  26stcn  verwal- 
tuiigsjalir 


A.  Reste   .     . 

B.  Laufendes. 

I.  Allgcmeiiie  verwaltungskosten  (darunter  die  be- 
loliiiung  des  kassiers  236  fl.  54  kr.  und  des 
dieiiers  30  fl.) 

II.  Besondere  kosteu  der  herausgabe  und  vcrsen- 
dung  der  vereiussebriften. 

1 .  Honorare 

2.  Druck-  und  umscblagpapier 

3.  Druck 

4.  Buclibinder 

5.  Verseiiduiig 

6.  Provisionen 

7.  A'erscbiedenes 


fl. 


5419 

23 

108 


418 
3757 

56 
293 


469 


924 
472 
2004 
104 
130 
102 
13 


4244 
6082 

"6115 


A-r. 

37 
54 

51 

15 
42 


129  19 

121_ 
Ï0327~ 

23 


38 
38V2 

46'/2 


19 
21 

41 

IOV2 

15 

41 


5  2  Va 
45V2 


45  V» 


i 
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Anzahl  der  actien  im  26sten  verwaltnngsjahrc : 

Eiuzelactien 341 

Lebenslangliche 11 

Von  mitgliedern  sind  mit  tod  abgegangen: 

Ihre  kaiserliclie  holicit  die  groCfiirstiu  Ileleuc  von  Russlaud. 

Herr  dr  Moriz  Hartmann  in  Wien. 

Herr  hofrath  dr  von  Pbillipps  in  Wien. 

Frau  tiuanzriitbin  von  Sick  in  Stuttgart. 
Neueingetretene  niitglieder  sind: 

Ihre   kaiserlicbc  bobeit  die  groCftirstin  Katharine  von  Russland, 
berzogin  von  Mecklenburg-Strelitz. 

Herr  dr  F.  W.  Bergmann,  professer  in  StraBburg. 

Herr  Alexander  Casella  in  Loudon. 

Herr  David  R.  Clark  M.  A.  in  Glasgow  in  Scbottland. 

Frau  gebeiraeratbin  Lilla   Deicbinann-Scbaafbausen  in  Kôln. 

Herr  Friedrich  Dobel,  pfarrer  und  stadtbibliotbekar  in  Memmingen. 

Herr  dr  Moriz  Gmclin,  arcliivratb  in  Karlsrube. 

Hall:  historiscber  verein  fiir  das  wûrttembergiscbe  Franken. 

Hartford:  Watkinson-library. 

Fraulein  Wilhelmine  von  Hovel  in  Stuttgart. 

Herr  Franz  Licbtenstein,  stud.  d.  phil.  in  Mûncben. 

Mannbeim:  ôffeutlicbe  bibliothek. 

Herr  Moriz  Muller,  landtagsabgeordneter  in  Pforzheim. 

New-Haven  :  Jale-College. 

Straiiburg:  stadtbibliothek. 

Wien:  josepbstadtiscbes  gyrauasium. 

Herr  dr  A.  Woltmann,  professer  in  Karlsruhe. 


TUbingen,   10  April  1874. 


Der  kassicr  des  littcrarischen  vereins 
nniversitâts-secretii r  Ro 1 1 er. 

Die  ricbtigkeit  der  recbnung  bczeugt 
der  recbnungsrevidcut 

krcisgericbts-secretiir  Sautermeister. 


Neuere 


l 


pnWicationen  des  litterarischeii  vereiiis  in  Stuttgart. 


14  verwaltnngsjalir  (18611. 

68.  Sclierzgedichto  von   Ijauicmbeig. 

59.  Tagebuch  i}cs  grafen  W.  t.  W'iild- 
eclt. 

60.  Meleranz  von  doiii  Plcier. 

61.  Krafts  reiscn  und  gefaiigunsclial'l. 

62.  Spargcnbeigs  iniisica. 

63.  Niirnbeigcr  pulizciordniingcu. 

15  verwaltnngsj.ilir  (1862). 

64.  Tucher.sbavîmoi.steibncli  vonNiirn- 
bcrg. 

65.  6G.  Griinrncl.sljausons  Simidicissi- 
mus,   band  III.  IV. 

67.  Uunaus   du  Slontanban. 

68.  Meisterliudci'    ans    (icr    Kolninrci' 
handsclirifi. 

16  verwaltaugsjalir  (186.3). 

69.  SanetMcinrads  Icben  nnd  sterben. 

70.  Des  teiiR'Is  neiz. 

71.  Mynsinger,  von  dcn  falkcn,  jifcr- 
den  und  huniUn. 

72.  Dcr  vcter  buucb. 

73.  Fleming»   l;il(ùiiisclic  gedicblc. 

74.  ReimcbroniU   iibcr  lii'izog   Uliicli 
von  Wiiittcml)i'rg. 

17  verwaltiiiigsjaln"  (1S(!4  . 

75.  Barlaam  nnd   Josapbat    von    fini 
do  Cambrai. 

76.  77.  Ayrers  dnimcn,  band  I.  II. 

18  verwaltimgsjalir  (1865). 

78. 79.80. Ayrei-sdruniun, band  III.IV.V. 

19  venvaltniigsjalir  (1866). 

81.  Bucbenbnchs  sundung  iiacb  Eng- 
land. 

82.  83.  FIcmings  dciitscbe  gedichte. 

84.  Obeims   clnoiiik   von    Keicbenaii. 

85.  l'anlis  scbimpf  nnd   crnst. 

20  verwaltiiiigsjahr  (1867). 

86.  Kiccbcls  rciscii.., 

87.  Uas  deutsche  hcKlt-nbuch. 

88.  Bricfc  der  herzogiii  Elisabeth  Char- 


lotte   von    Orlëan'5,    zweite   samm- 
liing. 
80.  Spechtsharts  flores  musice. 

21  verwaltinigsjahr  (1868). 

90.  Leben  der  h.   Elisabeth. 

91.  92.  Zimmeri3chechronik,bandI.jII. 

22  verwaltungsjaLr  (18691. 

93.  94.  Zimmerisclie  cbroniU,band  III. 
IV. 

95.  Kirchhofs   VVendunmutb,  band  I. 

2.3  verwaltiingsjalu'  (1870). 

96.  97.  98.  99.  Kirelibofs  Wcndiinmnth, 
band  II.  m.  IV.  V. 

24  verwaltiingsjalu'  (1871). 

100.  101.    Deutsche    historienbibeln, 

band  I.  H. 
102.  103.  104.  105.  100.  llans  Sachs, 

band  I.  II.  III.  IV.  V. 

25  verwaltiiiigsjalir  (1872). 

107.  Briefe  dcr  herzogin  Elisabeth 
Charlotte  von  Orle'ans,  dritte  samm- 
hing. 

108.  Dcr  nonne  von  Engelihal  biich- 
lein  von  der  genaden  nberlast. 

109.  Eeinfrid  von  Uraiinschweig. 

26  verwaltungsjalir  (1873). 

no.  Ilans  Saclis,  band  VI. 

111.  Die  erstcn  doutschen  zeitnngen. 

112.  Historia  del  cavallero  Cifar. 

113.  Logaus  sinngi'dichto. 

27  verwaltmigsjahr  (1874). 

114.  Verhandlnngen  liber  Thomas  von 
Absberg. 

115.  Ilans  Sachs,  band  VU. 

1 10.  Diirmars  li  Galois. 

117.  Steinbijwels  Âsop. 

28  verwaltungsjalir  (1875).  • 

118.  Tunger»  facctiaî. 

119.  Dichtungcii  des  1£  jh. 


Altère 
pubiicatioiieii  des  litterarischen  vereins  in  Stuttgart. 


1  vcrwaîtungsjaiir  ilS39I)islS42j. 

1.  Clusciicrs  btuilibiirgischc  cliroiiik. 
l.cl)i;ii  Guoigs  von  Kliingcn.  ^ueas 
Sylvius.  Rulamls  liandlungsbuch. 
Cudi'X  liirsaiiyicnsis. 

2.  3.  Fabris  cvagaîoiimii,  banil  1.  II. 

4   (im  vieiten  vciwalîuiigsjalire  iiach- 

gi-lie'.ci-t). 
ô.  i)ic  Wuingailner  liedeilianJscIiiift. 

Italiîinisclie   lictK-r    des  hohenstau- 

lisclieu  Iiofcs  in  Sicilien. 
G.  l!i iele dfi- prinzussin EIis.ibetliCliai- 

lotte  von  Orléans,  crste  sammiung. 

2  verwaltuiigsjalir  (iS43  und  1844). 

T.  Lcos  Von   Kozmiiai  reise.    Die  liv- 

lilndi.sclie  leinicbronik. 
8.  Chronik  dos   Uanion   Mniitaner. 
y.  liruchsiîick     iiber     den     kreuzzng 

KriedriclLs  I.     Kiîi  bncb  von  gutur 

spcisc.  Die Ilcidclborgcr liedeihand- 

scbiift. 

10.  Uikiinden  znr  gcschicliteMaximi- 
lians  I. 

11.  Slaatspapicrc  iibcr  kaiser  Karl  V. 

3  vcraaltuugsjalir  (1845  und  1846). 

12.  Ua.s  Anibra.ser  liederbucb. 

13.  Li  '.onians  d'Alixandrc. 

H.  l'rkunden     zur     gcscbichte     des 

rf;:bw;ibisc.hen    bmvles,   band   I. 
15.  Kesendos  caucioneiro,  band  I. 

4  vcrwaUiingsjahr  (1847  und  1848). 

10.  Carniina  binana.  Albert  von  lîo- 
bam  nnd  ri'gcsîcn  Innocenzs  IV. 

17.  Uesciidi's  caucioneiro,  band  II. 

4  (irrtbiiinlicb  aiicb  aïs  18  bezcich- 
net).  Fabris  evagatorium,  band  111. 

5  verwaltiiugsjalir  (1849  und  1850). 

18.  Konrada  von  Wcin.sberg  einnab- 
nicn-  nnd  ausgabcnregister. 

19.  Das  babsbiirgiscb-osterreicbische 
urbaibiieb. 

20.  Iladamars  •■du  Labcr  jagd. 

21.  Meistcr  AUswcrt. 

22.  Mcinaucr  natiulcbre. 

23.  Der  ring  von  ilcinrich  Wittcn- 
"iveiler. 

24.  l'bilippsvonVignenlegedcnkbiich. 

6  vernaltuiigsjahr  (1851). 

25.  Lndolf,  do  itincre  terraî  sanctse. 

26.  Ucseudes  cancionciro,  band  III. 


27.  Die  kronc  von  H.  von  deniTiirlin. 

28.  I'"aslnaebtspicle  aus  dcni   15  j.ibr- 
bundert,    band   I. 

7  vsfH.iltungsjakr  (1852  und  1853). 

29  SO.Fastnacbtspiele  aus  dtm  15  jahr- 

biuidurt,  band  II.  III. 
3 1.Urkundenznr  gcscbichte  des  schwii- 

biscbcn  bundes,  band  II. 

32.  K.   StoUes  tbiiringisch-crfurtische 
chronik. 

8  verwaltungsjalir  (1854). 

33.  34.  Grimmclsbauscns  Simplicissi- 
mns,  band  I.   II. 

35.  KrijaliUingcn      aus      altdcutscben 
handscbrifteii. 

9  yerwaltungsjahr  (1855). 

SO.  Die  scbanspielc  dus  berzogs  Hcin- 
ricb  Julius  von  llraunscbweig. 

37.  Jobanns  vonMorsbciin  spicgel  des 
régiments. 

38.  llugos  von  Lai;genst..-in  Martina. 

10  vci'H  altangsjalii-  (1856). 

39.  Deiikiniiler    dcr    provenzalischen 
liîteratur. 

40.  Aniadis,  eistcs   buch. 

41.  N.  Kriscblinsdeutdcbc  dicbtungen. 

42.  Zcitbiicb   Fikes   von   licpgow. 

11  verwaltiingsjalir  (1857). 

43.  1'.   Zorns   Woruiser  cbnmik. 

44.  Dcr  trojaniscbe  krieg  von  Konrad 
von  Wiirzburg. 

45.  Karl   Mcinct. 

12  vei'waltangsjalir  1858  und  1859). 

4(j.  Nacblose  zu  den  r;istnacbl.spiclen. 

47.  FedeiMianns  und  Sladens  rciscn  in 
Siidamei'ica. 

48.  Dalimils  chronik  von  Hohmcn. 

49.  Relib\ins  drainen. 

50.  Wihvuh.s  von  Schaumburg  Icben. 
M.  Suinbowcls  Uccameron. 

13  vcrvvaltiiHgsjalir  (1860). 

52.  Diciriclis  cr.sie  aiisfabrt. 

53.  MitteUlcaIscbe  gedichte. 

54.  Die  gcdicblc  .lehans  von  Condct. 

55.  llnygc  vaij   Honrdeus. 

56.  Das  buch  der  bcispiele  der  alteu 
weiscn. 

57.  Translationcu  von  N.  v.  Wyle. 
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